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В последнее время значительно возрос 
интерес общества к вопросам национальной 
идентификации, процессам глобализации и 
локализации, появилось особое стремление 
изучать национальный образ мира различных 
народов, в том числе и посредством художе-
ственной литературы. Между тем данные по-
нятия и, в частности, национальный образ 
мира, еще недостаточно изучены современ-
ным литературоведением, ввиду чего актуаль-
ность статьи видится в обращении к научным 
трудам, посвященным этой тематике, а так-
же исследовании ее в этнографической прозе 
К. Д. Носилова. Следует отметить, что данный 
аспект в творчестве писателя ранее исследован 
не был, таким образом, новизна работы состо-
ит в попытке анализа национального образа 
мира вогулов и самоедов в литературных про-
изведениях К. Д. Носилова.

Литературоведческие работы, посвящен-
ные национальному образу мира, немногочис-
ленны. В одной из них – «Русская литература 
и христианство» – исследователь В. Н. Захаров 
вводит термин «этнопоэтика», которую опре-
деляет как особую филологическую дисци-
плину, изучающую национальное своеобразие 
конкретных литератур. Литературовед обозна-
чил две тенденции освоения национального 
своеобразия русской литературы. Одна из них 
посвящена выявлению фольклорных мотивов 
и образов, другая – особому «православному 
коду», который, как считает ученый, является 
«центральным компонентом этнопоэтики».

Изучению национальных образов мира 
посвящен труд с одноименным названием 
Г. Д. Гачева, который называет национальный 
образ мира «сеткой координат», которой на-
род улавливает мир, как космос. Национальная 
картина мира осмысливается им очень мас-

штабно; она, по мнению исследователя, «не 
поддается рациональному объяснению, по-
скольку большая ее часть находится в области 
мифопоэтического и неосознанно воспроизво-
дится в художественных образах и мотивах» 
[1. С. 44]. По мнению Гачева, в национальном 
образе мира отражается и выявляется «основ-
ной фонд национальных ценностей, ориенти-
ров, символов, архетипов». 

Менее известна работа, посвященная данной 
теме, исследователя А. Ф. Кофмана. Литерату-
ровед изучает латиноамериканский образ мира, 
анализируя порядка сорока разноплановых ху-
дожественных текстов. В своей книге «Латино-
американский художественный образ мира», 
Кофман показывает устойчивую систему моти-
вов, образов и мифологем, которые отражают 
своеобразие латиноамериканской культуры. 

Работой, достаточно полно раскрывающей 
тему национального образа мира, является док-
торская диссертация С. В. Шешуновой «Наци-
ональный образ мира в русской литературе».

Исследователь дает следующее определе-
ние данному понятию. «Национальный образ 
мира – это многоуровневая художественная 
структура, комплекс взаимодействующих ком-
понентов литературного текста, обладающих 
этнокультурной спецификой» [5.  С.  36]. На 
материале творчества таких писателей, как 
П.  И.  Мельников-Печерский, А.  И.  Солжени-
цын, И. С. Шмелев, С. В. Шешунова анализи-
рует разнообразные православные, мифологи-
ческие и фольклорные образы (Христа, Колеса, 
Волги, вихря) и мотивы (усадьбы, дороги, кре-
ста, молитвы) и приходит к выводу о единстве 
христианской культуры и народного творче-
ства в русской литературе. 

Весь перечисленный исследовательский 
материал опирается, прежде всего, на работы 
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ярких и самобытных писателей-этнографов, 
путешественников, просветителей, отразив-
ших национальную картину мира различных 
народов в разные времена.

Так, в России интерес к изучению «нерус-
ских» народов получил свое развитие в середи-
не и второй половине XIX в. Просветительские 
идеи соединялись с идеями нравственности – 
долга, вины, ответственности – и порождали 
весьма своеобразные феномены писательско-
го сознания, как, например, у П. Инфантьева, 
Г. Белорецкого, К. Жакова.

Известными путешественниками на Север 
Российской империи были писатель С. Макси-
мов, собиратель фольклора П. Якушкин. После 
путешествия по берегам Белого моря, Северно-
го ледовитого океана, Печоры, Двины, Макси-
мов написал достаточно известную книгу «Год 
на Севере». Исследовательница В. А. Лимеро-
ва в монографии «Жанровые разновидности 
путешествия в коми-зырянской словесности 
середины XIX  в.» отмечает, что в это вре-
мя натуральной школой была сформирована 
«родиноведческая модель нарративов»  – эт-
нографических и географических очерков, пу-
тешествий, записок, дневников, которая дала 
толчок творчеству провинциальных литерато-
ров, имевших непосредственную возможность 
представить наиболее адекватное описание 
«дальних земель», и называет складывающую-
ся в середине и второй половине XIX в. лите-
ратуру «вояжной». 

В конце XIX  в. внимание общества к ма-
лым народам, в том числе и северным, ста-
новится еще более пристальным, поскольку 
получает ускорение процесс национального 
самопознания, происходит это опять же бла-
годаря русской интеллигенции и представи-
телям государства. В это время публикуются 
произведения А.  Круглова о малоизвестном 
народе коми, П. Инфантьева – о кондинских 
и сосьвинских вогулах, С. Максимова – о зы-
рянах. Складывается особый род литературы, 
объединяющий этнографию и беллетристику, 
которая имела, главным образом, просвети-
тельский характер.

Автором, художественно отобразившим 
национальный образ мира жителей Крайнего 
Севера, стал и К. Д. Носилов, который сумел 
наиболее полно и содержательно рассказать 
массовому читателю о вогулах и самоедах.

Особенности национального мировоспри-
ятия северных народов ярчайшим образом 
проявляются в изображении мира природы, 

которая в творчестве Носилова является не 
просто фоном, а зачастую выступает главным 
действующим лицом. Капризная, суровая и од-
новременно щедрая, она – неотъемлемая часть 
жизни северных аборигенов, язык и знаки ко-
торой за долгие годы совместного сосущество-
вания они научились хорошо понимать.

В очерке «Полярная буря» Носилов пишет: 
«В то время, когда житель теплого благодат-
ного юга проводит под чистым, ясным не-
босклоном, веря в постоянство атмосферных 
явлений, бедный житель полярных стран всю 
свою жизнь находится под гнетом постоянных, 
удивительных, порой ужасных перемен погод 
и не смеет на час отлучиться из своей бедной 
хижины, чтобы не посмотреть внимательно на 
небо, не присмотреться, что делает его собака, 
олень, куда летит птица, куда бежит зверь, ка-
кими облачками покрыто его сумрачное небо, 
и все это он делает таким опытным глазом ме-
теоролога, словно он служит в главной физиче-
ской обсерватории» [2. С. 56].

Особый акцент автор делает на образах 
реки и тайги, являющихся для северного че-
ловека символом жизни. Чтобы охарактери-
зовать их одновременно как источники жизни 
и постоянной опасности, Носилов использует 
прием противопоставления. Река в его очерках 
«суровая», «опасная» и в то же время «богатая 
рыбой», тайга «непроходимая» и «родная», 
«приветливая». 

Вогулы и самоеды живут в глухом краю, 
который отрезан горами и реками от основно-
го мира, природа его скучна и скудна, но, не-
смотря на это, гармонизирует и одухотворяет 
жизнь северного жителя, придает ей целост-
ность и поэтичность. Таким образом она накла-
дывает значительный отпечаток на внутренний 
мир человека. Во многих работах Носилов опи-
сывает северный пейзаж как «унылый», «одно-
образный». Эти характеристики переносятся 
и на жизнь аборигена, которая, по мнению ав-
тора, также «уныла, и однообразна». Носилов 
неоднократно обращает внимание читателей 
на «песнь вогула», сплетенную из мелодий 
пурги, северных ветров и воя тайги. Человек, 
живущий на протяжении тысячелетий среди 
этих звуков, невольно вторит им, создавая свои 
«грустные, угрюмые» песни. 

Писатель обращает внимание читателей и 
на естественность бытия северного жителя, 
которая является его неотъемлемой частью на 
протяжении всей жизни – от рождения и до 
смерти. Только что рожденного ребенка вогул 
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сразу «натирает перед пламенем огня снегом», 
«перевязывает жилой пупочек». И умирают во-
гулы и самоеды не так, как представители ци-
вилизованного мира, давно потерявшие связь 
с природой. Чувствуя приближение смерти, 
они, подобно диким зверям, уходят от людей. 
Об этом автор подробно рассказывает в очерке 
«Последние дни самоеда».

«Странный способ, на наш взгляд, хотя и 
вполне естественный, частый в природе. Так 
же, как этот самоед, уходит и зверь от своего 
стада, заслышав свою смерть, того же одино-
чества ищет дикая птица перед смертью, за-
биваясь в скалы и чащу глухого леса, так же 
прячется насекомое под сухой лист, заслышав 
первый холод и последние дни лета. И кто зна-
ет, читатель, быть может, этот дикарь-самоед, 
повинуясь тому же инстинкту животного вы-
бирает лучшее, что могут дать нам последние 
дни нашей жизни, чтобы, удалившись от людей 
и семьи, от вечной сутолоки жизни, оглянуться 
здраво назад, посмотреть, что такое жизнь, и 
без слез, мук и сожалений проститься с этим 
светом, переходя в вечность» [4. С. 148]. 

Природа, в представлении вогулов и самое-
дов, – единый живой организм, частью которо-
го они являются. Они персонифицируют окру-
жающее их пространство, обращаясь к рекам, 
озерам, горам, лесам и болотам, а точнее, – к их 
духам, как к живым существам, которые «все 
слышат и понимают».

Наиболее яркой отличительной чертой ми-
ровосприятия северного аборигена является 
мифологизм. Даже находясь в относительной 
безопасности, вогулы и самоеды боятся сде-
лать лишнее движение, остерегаются громкой 
речи, объясняя это, по мнению писателя, «по-
детски наивно» – «шайтан услышит», «шайтан 
проснется». 

Образ шайтана как воплощения Зла и Все-
видящего ока настолько прочно врос во вну-
тренний мир северных людей, что вся их жизнь 
протекает «с согласия» или разрешения мифи-
ческого существа.

Автора немало удивляет тот факт, что во-
гул может голодать, в то время как один из его 
многочисленных божков, представляющий со-
бой разрисованный и наряженный в шкурки 
чурбан, и усаженный им же в специальный 
домик в близлежащем лесу, утопает в доро-
гих шкурах, серебряных и золотых монетах. 
И только в случае крайней нужды северный 
житель отваживается взять в долг у «молчали-
вого идола» немного денег. Как это случилось, 

например, с бедняком вогулом Семеном Сал-
банталовым, который вот уже много лет не мог 
заплатить ясак царскому чиновнику.

«Оказалось, что вогул, действительно, не 
имея денег, сходил просто к шайтану Чех-
рынь-ойке, который недалеко находится от его 
юрт под наблюдением особого шамана, развя-
зал у того несколько платков, в узлах которых 
оставляют серебро его поклонники, и взял его 
на уплату ясака. Серебро, лежалое в лесу, по-
чернело, и тотчас же было узнано, и так как во-
гул был бедняк, то они подумали, что он про-
сто украл его, а не взял взаймы, как это делают 
другие, прибегая к этому средству, как к по-
следнему, в случае крайней нужды» [3. С. 213].

Следует отметить, что только автор и чи-
татель воспринимают подобные мировоззрен-
ческие представления вогулов и самоедов, как 
мифологические. В картине мира полярных 
жителей нет противоречий между мифом и 
действительностью, напротив, они полностью 
уверены в реальном существовании мифоло-
гических существ. Наблюдается некий сплав 
чудесного и настоящего, который и характери-
зует мировосприятие северных аборигенов. 

Отличительной мировоззренческой чертой 
жителей Крайнего Севера является также син-
кретизм или смешение их традиционных веро-
исповеданий с Христианством. Наиболее почи-
таемый святой для вогулов и самоедов – Нико-
лай Чудотворец. Представление о нем обычно-
го православного человека заметно отличается 
от того образа, который сформировался в со-
знании аборигенов. Здесь снова прослеживает-
ся очень тесное слияние реального и чудесного, 
так как многие герои Носилова «всегда видят» 
этого святого в критические моменты своей 
жизни. Икону Николая Святителя северные 
жители хранят в особом месте, иногда рядом с 
языческими идолами, а иногда в разных углах 
своего незамысловатого жилища.

По мнению С. В. Шешуновой, «ключом к по-
ниманию каких-то важных особенностей куль-
туры народа могут служить те или иные лекси-
ческие единицы» [5. С. 57]. На наш взгляд, таки-
ми «ключами» в творчестве Носилова являются 
лейтмотивные семы национального образа мира 
вогулов и самоедов «охота» и «олень».

Лексема «охота» раскрывает основной род 
занятий коренных северян. Они все с самого 
рождения охотники. Достижения мужчины в 
этом главном для них деле больших успехов 
становится предметом его гордости и глубоко-
го уважения соплеменников.
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Носилов пишет, что в юрте у такого охотни-
ка «все напоминало его любимую охоту: на на-
рах лежала шкура медведя, в щелях юрты тор-
чали когти с засушенным мясом и волосьями, 
на стене висела берестяная маска после бывше-
го у него медвежьего праздника, и даже на его 
лице и руках – и там были знаки его любимой 
охоты» [4. С. 31].

Интересен тот факт, что быт и окружающее 
пространство северных аборигенов автор опи-
сывает с удивительной точностью и присталь-
ностью взгляда, со знанием дела, не пропуская 
мельчайших подробностей (как охотник). 

Лексема «олень» также является своеобраз-
ным ключом к пониманию мироустройства во-
гулов и самоедов. Она встречается практиче-
ски в каждом этнографическом очерке Носило-
ва в самых разных своих интерпретациях: оле-
ний, олененок, оленина, оленьи (рога, молоко, 
жилы, шкура). И это не случайно. Ведь жизнь 
северного аборигена неразрывно связана с 
оленем. Он дает ему практически все: одежду, 
пищу, жилище и даже социальный статус – чем 
больше оленье стадо, тем богаче человек.

Завершая данную работу, следует отме-
тить, что К. Д. Носилов внес огромный вклад 
в формирование образа Крайнего Севера кон-
ца �����������������������������������������XIX�������������������������������������� – начала ����������������������������XX�������������������������� в., одной из основных со-
ставляющих которого является национальный 
образ мира населяющего эту территорию або-
ригенного населения. Не вызывает сомнения, 
что в творчестве К.  Д.  Носилова он отражен 
наиболее верно и объективно. 
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Жанровую дифференциацию в журна-
листике порождает объектно-предметное 
многообразие действительности. Предметом 
изучения для журналиста является реальная 
конкретная ситуация, которую Г. В. Лазутина 
определяет как совокупность взаимосвязан-
ных между собой фактов, характеризующих в 
том или ином отношении положение на объ-
екте. Объект внимания экономического жур-
налиста – это ситуация из сферы хозяйствен-
ной деятельности общества, которая включа-
ет совокупность отношений, складывающих-
ся в системе производства, распределения, 
обмена и потребления. Таким образом, если 
предназначение экономики состоит в том, 
чтобы постоянно создавать блага, которые 
необходимы для жизнедеятельности людей, 
то функция текстов, содержащих сообщения 
об экономических отношениях в том, чтобы 
давать оперативное знание об изменениях в 
хозяйственной деятельности общества.

Для информационных экономических 
агентств, представляющих собой структури-
рованную систему, целью деятельности кото-
рой является производство экономического 
контента, в большей степени свойственно про-
изводство новостей. В контексте сказанного 
можно говорить о том, что информационные 
агентства первыми среди иных средств мас-
совой информации освоили производство 
новостей по промышленному принципу, тем 
самым, по сути, создав новостную журнали-
стику [4.  С.  5]. По мнению Г.  В.  Лазутиной, 
общая особенность предмета отображения 
новостной журналистики состоит в том, что 
она всегда представляет собой реальную кон-
кретную ситуацию в момент ее изменения, 
имеющего общественное значение. В соответ-
ствии с этой общей особенностью называется 
и главная функция новостной журналисти-
ки – информировать аудиторию, сообщать ей 
о таких переменах [3.����������������������� ����������������������С.�������������������� �������������������70–73]. Сама же но-

вость лежит в основе журналистики и обеспе-
чивает дееспособность всей информационной 
системы. В  аспекте сказанного сошлемся на 
Н. И. Шапшай: «Новость в журналистике – то 
звено, от которого зависит дееспособность все-
го механизма информационного обеспечения 
общества. Поэтому, так важно глубоко понять 
природу новости и осмыслить условия, при ко-
торых достигается адекватное отображение ее 
смысла и целостности» [5. С. 10].

Основным жанром сообщений информаци-
онных агентств, как было сказано выше, яв-
ляется новость. Данный факт обусловлен тем, 
что, по сути, новость представляет собой отра-
жение объективной реальности в информаци-
онном сообщении, текст которого максималь-
но беспристрастен, объективен и очищен от ка-
ких-либо оценочных суждений автора. «Жанр 
сообщения наиболее характерен для информа-
ционных агентств, ввиду основных принципов 
деятельности агентств: объективности, досто-
верности, независимости» [1. С. 12]. Говоря о 
специфике новости в информационных агент-
ствах, мы можем констатировать ее большее 
жанровое разнообразие в сравнении с печатны-
ми СМИ. Это все виды заметок, анонс, аннота-
ция, информационное интервью, блиц-опрос, 
информационное обозрение, информационный 
отчет, репортаж. Применительно к информа-
ционному агентству, специализирующему на 
экономике, жанровая палитра новостей может 
быть несколько расширена в силу особенно-
сти предмета. К новостным жанрам экономи-
ческих информационных агентств относятся 
обзоры рынка, опросы экспертов рынка, про-
гнозы, справка, рейтинг, экономика в картин-
ке (мультимедиа), инфографика. Инфографика 
используется в том случае, когда необходимо 
показать корреляцию изменений некоторых 
показателей рынка, и делается это наглядно 
путем предоставления читателю картинки со-
бытий, представленной в цифрах или таблицах.

Д. И. Алексеенко

ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ СООБЩЕНИЙ
ЭКОНОМИЧЕСКИХ ИНФОРМАЦИОННЫХ АГЕНТСТВ

Рассматривается жанровая специфика сообщений экономических информационных агентств, 
диверсификация их жанровых разновидностей, а также особенности структурирования тексто-
вых сообщений, которые доносят до общества изменения в системе экономики.

Ключевые слова: экономическое информационное агентство, экономическая новость, 
жанр, рынок.
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На жанр оказывает влияние тематическая 
направленность сообщения. Экономические 
новости подразделяются на финансовые, ми-
кроэкомические (локальные) и макроэкономи-
ческие. Финансовые новости освещают изме-
нения на биржевых рынках. В этом случае но-
востное сообщение короткое, емкое, форма по-
дачи – «жесткая новость». Целевой аудиторией 
подобного текста являются инвесторы и игроки 
бирж. Макроэкономическая новость представ-
ляет собой сообщение, в котором представлена 
информация об изменениях макроэкономиче-
ских показателей страны и мира в целом с под-
робностями. В основном такие сообщения на-
целены на экономически образованную часть 
населения. Что касается микроэкономических 
(локальных) новостных сообщений, то они от-
ражают изменения на внутренних торговых 
рынках страны. Данные информационные со-
общения представляют собой расширенную 
информацию, адресованную хозяйствующим 
субъектам, потребителям и старт ап (start up) 
предпринимателям, которые хотят начать но-
вый бизнес.

Экономическая новость структурирована 
так, что большинство символов сообщения – 
сокращения и цифровые индексы. В качестве 
примера приведем новостное сообщение РИА-
Новости от 04:54; 06.01.2014.

Заголовок: Биржи АТР открылись в минусе 
на фоне снижения индексов в США

И текст сообщения:
Индекс Nikkei  225 в первые минуты тор-

гов понизился на 0,97 % до 16133,90 пункта. 
Южнокорейский KOSPI открылся почти 
без изменений, укрепившись на 0,04  % – до 
1946,92 пункта. Австралийский индекс S&P/
ASX 200 снижается на 0,10 % и составляет 
5345,00 пункта. 

Как видим, сообщение переполнено индек-
сами и цифрами, которые характеризуют ситу-
ацию на фондовом рынке. Цифровая информа-
ция, через которую передается суть происхо-
дящего изменения, является ядром сообщения. 

Аналитические сообщения, содержащиеся 
на «Ленте комментариев», представляют собой 
тексты, составленные на основе материалов, 
которые предоставили агентству аналитики и 
трейдеры российских и зарубежных инвести-
ционных компаний и банков. Это аналитиче-
ские комментарии, статьи и обозрения, а также 
тексты, которые в совокупности можно обо-
значить понятием «колумнистика». Колумни-
стика – разновидность аналитического матери-

ала, в которой как дополнительный аргумент в 
поддержку позиции автора используется и его 
собственный опыт. Ниже приведен фрагмент 
из аналитического комментария. Лид коммен-
тария, проходящего по каналам информаци-
онных агентств, мало чем отличатся от лида 
новостной заметки. Но в основном корпусе ма-
териала, как того требует каноны жанра, при-
сутствуют мнения экспертного сообщества.

Дмитрий Майоров корреспондент «Прайм»
МОСКВА, 10  янв. – «Прайм», Дмитрий 

Майоров. Рынок акций РФ в первой половине 
дня снижается на 0,6–0,7  % по индексам на 
фоне подешевевшей в четверг нефти и ожи-
даний инвесторами публикации позднее в пят-
ницу данных по рынку труда США за декабрь 
2013 г., говорят трейдеры.

Одним из наиболее востребованных жан-
ров является интервью. В работе с экономиче-
ской информацией используются следующие 
разновидности интервью: информационное и 
проблемно-аналитическое и экспертное. При-
чем здесь журналист выступает как знающий 
собеседник, он вместе с интервьюируемым 
размышляет над сложившейся экономической 
ситуацией.

ИНТЕРВЬЮ
Лисин: сегодняшние кризисные явления – 

это надолго
Своими ожиданиями, прогнозами и планами 

по����������������������������������������� ����������������������������������������развитию обоих активов в���������������� ���������������условиях неста-
бильной экономической ситуации бизнесмен 
поделился с агентством «Прайм» (группа РИА 
Новости). Интервью взяла корреспондент 
агентства «Прайм» Светлана Антонченко.

Жанр очерка традиционно связан с куль-
турной или социальной тематикой СМИ. Но в 
последнее время он активно используется при 
освещении экономической проблематики. Это 
связано с тем, что в центре современной обще-
ственной жизни стоят люди, работающие в биз-
несе и в экономике. Интерес к их судьбам у ау-
дитории огромный. Портрет бизнесмена, эко-
номиста активно представлен сегодня многими 
экономическими информационными агент-
ствами. Функциональная предназначенность 
подобных текстов – дать обществу знание о 
значении социальной активности человека как 
для его личного развития, так и для общества, 
которое «заряжается» энергетикой от сопри-
косновения с людьми – лидерами мнений. 

ПОРТРЕТ: Алексей Улюкаев, новый министр  
экономразвития – заклинатель инфляции за-
ймется дрессировкой экономического роста.
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МОСКВА, 24  июня, «Прайм». Елена Фе-
дорова. Вслед за плановой отставкой самого 
успешного в истории новой России предсе-
дателя Центробанка Сергея Игнатьева по-
следовала замена министра экономического 
развития Андрея Белоусова, проработавшего 
на этом посту чуть более года и так и не су-
мевшего предложить пути выхода России из 
экономического тупика. Проблемой затухаю-
щего экономического роста в ранге министра 
займется 57-летний либеральный экономист 
гайдаровской школы Алексей Улюкаев, одной 
из заслуг которого в ЦБ является построение 
современного механизма инфляционного тар-
гетирования.

Сегодня к работе журналистов с экономиче-
ской новостью в информационных агентствах 
применяется понятие «формат». Г. В. Лазутина 
понятие «формат» характеризует как совокуп-
ность признаков какого-либо предмета комму-
никации, выделяемых по тому или иному ос-
нованию для соотнесения его с другими пред-
метами коммуникации. «Активное использо-
вание “формата” в работе информационного 
агентства экономической информации связано 
с техническими возможностями. В условиях 
конвергенции стало возможным слияния раз-
личных контентов в единый информационный 
продукт» [2. С. 75–77]. 

К новым форматам информационных 
агентств, работающих с экономической ин-
формацией, можно отнести:

– бизнес-ленту – полную ленту экономиче-
ских новостей, подготовленную журналиста-
ми и доступную только подписчикам, источ-
ник достоверной, оперативной и объективной 
информации обо всех основных событиях.

– информационный терминал – универсаль-
ную многофункциональную автоматизиро-
ванную информационную систему, дающую 
доступ к комплексу рыночной информации в 
реальном времени.

– информационно-аналитическую систему – 
поиск данных и комплексный анализ по всем хо-
зяйствующим субъектам России (включая ком-
пании, страховые общества, кредитные орга-
низации, регионы, города и экономику России 

в целом), а также изучение тенденций и про-
ведение отраслевых и рыночных исследований.

В последние годы «форматы» завоевывают 
в экономических информационных агентствах 
особое место. Они востребованы, потому что 
их организационные возможности способству-
ют оперативному освещению всего спектра 
многослойной экономической информации, 
тем самым развивая «формат» как новый и эф-
фективный канал коммуникации. 

Из сказанного выше можно констатировать, 
что благодаря тому, что экономические инфор-
мационные агентства являются важнейшим 
элементом инфраструктуры финансового рын-
ка, они в подходах к созданию информацион-
ных продуктов продвинулись дальше других 
СМИ. Мир экономики сегодня характеризуется 
большим многообразием объектов и неисчер-
паемостью их развития. И для их адекватного 
отображения информационные экономические 
агентства производят новые жанровые фор-
мы. Это говорит о том, что сфера экономики 
выступает как объективной фактор жанровой 
дифференциации.
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С обретением независимости в Республике 
Узбекистан стали уделять особое внимание 
изучению иностранных языков. Исполнение 
Постановления Президента Республики Уз-
бекистан «О мерах по дальнейшему усовер-
шенствованию системы изучения иностран-
ных языков» от 10 декабря 2012 г. за № 1875 
должно обеспечить эффективность данному 
процессу. Сегодня в узбекском языке появля-
ются новые термины и параллельно изначаль-
но используемые лексемы приобретают новое 
терминологическое значение. В связи с этим 
перед лексикологией, в частности, терминоло-
гией, стоит решение ряда важных задач.

С увеличением числа бизнесменов, гостей и 
туристов из иностранных государств возникли 
сложности в оформлении таможенных и нало-
говых документов. Английский язык, признан-
ный «мировым языком», в процессе общения 
занимает особое место. Сейчас английский 
язык все больше и больше внедряется в соци-
альную жизнь, превращаясь в международное 
средство общения. Возникла потребность в 
хорошо знающих оба языка, конкурентоспо-
собных переводчиках. В этом смысле изучение 
иностранных языков предполагает не только 
свободное общение, но и уважительное отно-
шение к культуре и истории представителей 
других национальностей. Реформы, происхо-
дящие в культурно-просветительских, эконо-
мико-социальных отраслях, появление основ 
налогового и таможенного законодательства, 
усовершенствование законодательных актов, 
принятие усовершенствованных новых из-
даний налогового и таможенного кодексов в 
годы независимости предполагает развитие 
отраслевой терминологии узбекского языка. 
В частности, формирование, развитие и этапы 
прогресса налоговых и таможенных терминов 
является основным фактором усовершенство-
вания отраслевой терминологии. Эпоха науч-

но-технического прогресса, экономико-поли-
тические и языковые факторы в переводческих 
аспектах когнитивной лингвистики, основыва-
ясь на английской и узбекской переводческой 
теории, представляют состав отраслевых тер-
минов важной и стратегической задачей. 

В современной теории заимствования осо-
бое место занимает калькирование, которое 
предстает как «доминирующий термин, твор-
ческий прием при складывании терминологи-
ческих систем» [3. С. 56]. В лингвистике тер-
мин «калька» был введен Ш. Балли на рубеже 
XIX–XX������������������������������������ вв. «Кальками, – писал он, – мы на-
зываем слова и выражения, образованные ме-
ханически по образцу выражений, взятых из 
иностранного языка» [3.  С.  57]. Д.  С.  Лотте 
называл калькирование «переводными заим-
ствованиями» [7.  C.  72]. Создание терминов 
способом калькирования позволяет получить 
мотивированные термины, национальные по 
форме и интернациональные по содержанию.

Налоговая и таможенная терминосистема 
узбекского языка пополнялась и пополняет-
ся новыми понятиями. Существенная новизна 
иноязычных слов – это отсутствие подходяще-
го узбекского эквивалента. Тогда посредством 
калькирования в налоговой терминосистеме 
формируется многочисленный массив терми-
нов и терминосочетаний, которые специали-
зируются и закрепляются в других термино-
системах экономики. Образование новых на-
логовых и таможенных терминов в узбекском 
языке опирается на способы словообразования 
узбекского языка, но процесс этот зависит от 
парадигмы языка науки.

Максимальное количество инноваций обра-
зуется от терминов, которые обладают струк-
турно-семантической характеристикой, явля-
ющейся базисной и уже занявшей свое место 
в терминологии. Термину, образованному спо-
собом калькирования, необходимо определить 
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строгую научную дефиницию понятия. Часто 
новое толкование входит в словообразующую 
модель существующего термина без определе-
ния границ содержания данного понятия, без 
выделения в них признаков, которые отделя-
ли бы данное понятие от предшествующего, 
вследствие чего термин нельзя считать полно-
ценным. Функция толкования является основ-
ным назначением термина, так  как развитие 
языка науки оказывает заметное влияние на 
терминологию, компонентом которой является 
калькированное слово – термин.

В нашей статье термины налогообложения 
характеризуются по своей содержательной 
функции с точки зрения полноты передачи 
понятия в концептуальной структуре данной 
науки. 

Учет экстралингвистического фактора тер-
минообразования также является немаловаж-
ным, к этому фактору можно отнести экономи-
ческое влияние одной страны на другую. Нали-
чие письменных и устных контактов доказыва-
ет, что истинные свойства и качества термина 
проявляются только при функционировании 
его в специальных текстах и устных формах 
профессионального общения.

К внутрилингвистическому фактору в на-
шем случае можно отнести отсутствие экви-
валента слова или понятия, потребность в де-
тализации соответствующего значения, в ходе 
которого происходит уточнение его дефини-
ций. Применительно к налоговой и таможен-
ной терминосистеме, в которой происходит 
калькирование слова из другого языка и пере-
нос на него своего собственного семантическо-
го значения, внутрилингвистический фактор 
является «доминирующей тенденцией языка, 
который развивается не в сторону обобщения, 
а в сторону дифференциации, конкретизации в 
определенных условиях его функционирова-
ния» [11. C. 102].

Важным источником калькирования нало-
говых терминов является русский язык. Напри-
мер, все современные науки широко пользуют-
ся латинской и греческой лексикой. Греческий 
язык служил основой формирования термино-
логической лексики в различных подъязыках 
науки и техники. Большинство медицинских 
терминов образовалось на базе греко-латин-
ских терминоэлементов, которые широко рас-
пространились в медицине и стали междуна-
родными. На данном этапе интенсивного раз-
вития интеграционных процессов в экономике 
английский язык претендует на роль «лидера». 

Сейчас русский язык заимствует из англий-
ского большое количество экономических тер-
минов. Необходимо также отметить, что боль-
шинство терминов сферы налогообложения об-
разуется в английском языке, а русский язык, 
активно развиваясь, выступает в роли языка-по-
средника. При калькировании можно предпо-
ложить, что русский язык играет роль общего 
«cуперстрата», в котором, согласно концепции 
В.  М.  Лейчика, логический суперстрат имеет 
признаки, позволяющие термину обозначать 
абстрактное или конкретное понятие [5. C. 86].

Узбекский язык выступает в роли третьего 
языка, реализуя свои языковые потребности 
способом «перенятия», где результаты мысли-
тельной деятельности экономиста, налоговика, 
связанные со сферой налогообложения, долж-
ны закрепиться в терминах.

Для подтверждения вышеизложенного не-
обходим достаточный массив примеров на-
логовых и таможенных терминов для иллю-
страции того, что узбекский язык пополняет-
ся богатейшей экономической информацией 
посредством калькирования, используя все 
подвиды и реализуя свои потенциальные воз-
можности. В процессе структурного анализа 
терминов и терминосочетаний мы придержи-
вались классификации подвидов калькирова-
ния, предложенной Д. С. Лотте. 

1. Буквальный перевод, при котором заим-
ствуется структура иноязычной лексической 
единицы.

2. Семантическое (смысловое) калькирова-
ние, при котором у национального слова появ-
ляется значение, которое есть у соответствую-
щего иностранного слова.

3.  Фразеологическое калькирование, под 
которым понимается перевод по словам устой-
чивых словосочетаний [7. C. 81].

Солиқ тўловчи – �������������������������taxpayer����������������� – налогоплатель-
щик «организация или физическое лицо, на 
которых законом возложена обязанность упла-
чивать налоги»; солиққа тортиш – taxation – 
налогообложение «процесс установления и 
взимания налогов в стране»; қонунчилик – ����leg-
islation – законодательство «по отношению 
к налогообложению, совокупность актов за-
конодательства, регламентирующих порядок 
и правило установления введения и взима-
ния налогов и сборов на территории страны»; 
қонунбузарлик – violation – правонарушение 
«по отношению к налогообложению, противо-
правное виновное деяние, при котором на-
рушаются права и законные отношения, ин-
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тересы участников налоговых отношений, за 
которыми установлена налоговая ответствен-
ность»; аниқлаш, белгилаш (таъриф, тас-
ниф) – definition – определение «по отношению 
к налогообложению применяется в тех случа-
ях, когда реальный подход нельзя определить 
ввиду отсутствия финансовой отчетности на-
логоплательщика; ҳисоб (қайд) – records – учет 
«по отношению к налогообложению, система 
обобщения информации для определения базы 
документов, с группированных в соответствии 
с порядком, предусмотренным налоговым ко-
дексом»; солиқ тўлашга қодирлик – ��������taxabil-
ity – налогоспосоность «��������������������c�������������������умма, которую нало-
гоплательщик теоретически может заплатить 
в виде налога»; солиқ тўлови – tax payment – 
плата налога «обязательный индивидуальный 
безвозмездный платеж».

В налоговой и таможенной терминосистеме 
узбекского языка в ряде случаев калькирован-
ные термины в семантическом плане оказы-
ваются удачными. Посредством «буквального 
переводного заимствования» образуются двух-
компонентные терминологические словосоче-
тания, которые своей интернациональной се-
мантикой отражают общетеоретические про-
цессы развития деривации языка экономики, в 
нашем случае – сферы налогообложения. На-
пример, икки еқлама солиққа тортиш – double 
taxation – двойное налогообложение «одно-
временное обложение одних и те же доходов 
или капиталов разными видами налогов в пре-
делах одной страны»; солиқ тўловчиларнинг 
қайдномаси – registration of taxpayers – учет 
налогоплательщика «система обязательных 
процедур по постановке на учет, присвоение 
ИНН в целях проведения налогового контро-
ля»; солиқлардан озод қилиш – exemption from 
taxes – освобождение от налогов «установле-
ние по закону круга физических и юридиче-
ских лиц, полностью или частично освобожда-
емых от уплаты определенных налогов»; бож-
хона ҳудуди – customs territory – территория 
таможенная «территория, над которой госу-
дарство обладает исключительной юрисдик-
цией в отношении таможенного дела»; солиққа 
тортилмайдиган даромад – ��������������������non�����������������-����������������profit tax������ – до-
ходы, не облагаемые налогом «не облагаемая 
подоходным налогом часть доходов физиче-
ских, юридических лиц»; фойда солиғи – profit 
tax – налог на прибыл «налог на доходы юри-
дических лиц, взимаемый по пропорциональ-
ным ставкам»; солиқ тўловчининг банкротлик 
ҳолати – bankruptcy of taxpayer – банкротство 

налогоплательщика «понятия, обозначающие 
несостоятельность или неспособность выпла-
ты налогов и других долговых обязательств»; 
солиқ тўлаш тартиби – order for tax payment – 
порядок уплаты налога «уплата налога в бюд-
жет производится в наличной и безналичной 
форме, конкретный порядок уплаты налога 
устанавливается применительно к каждому на-
логу».

Вышеуказанные примеры демонстрируют, 
что термины налоговой и таможенной специ-
альностей состоят из субстантивных ярусов, 
могут быть однокомпонентными, двухкомпо-
нентными и многокомпонентными.

Большинство терминологических слово-
сочетаний налогообложения, образованных 
способом калькирования, относятся к «транс-
формируемым переводным терминам», кото-
рые в результате перевода подверглись пре-
образованию порядка слов, опущению или 
добавлению элемента. В структурном плане 
грамматическая перестановка терминов облег-
чает построение термина в узбекском языке, 
так как терминообразование использует спосо-
бы и словообразовательные средства данного 
языка. Сюда относятся: божхона омбори – ����cus-
toms warehouse – таможенный склад «выде-
ленное помещение, где действует налоговый 
режим»; пропорционал солиқ – proportional 
tax – пропорциональной налог «налог с плоской 
налоговой ставкой, которая не зависит от раз-
мера налоговой базы»; экспорт солиғи – export 
tax – экспортный налог «обязательный налого-
вой платеж, взимаемый государством с экспор-
теров, зачисляемый в федеральный и местный 
бюджет. Финансовый инструмент регулиро-
вания внешнеторговых операций на государ-
ственном уровне».

Структурная трансформация в налоговой и 
таможенной терминосистеме функционирует в 
соответствии с нормами заимствующего язы-
ка по следующим моделям: в узбекском языке 
N+Adj и Adj+N ���������������������������    в английском и русском язы-
ках; N+N в узбекском и английском языках и 
Adj + N в русском языке.

Термины налогообложения, образованные 
способом калькирования, обогащают словар-
ный состав узбекского языка и восполняют 
отсутствие номинативных средств для обозна-
чения появляющихся налоговых реалий. Экви-
валентные термины служат для выражения по-
нятий, которые отсутствуют в узбекском языке 
и имеют соответствия в других языках, кроме 
языка оригинала.



15Калькирование в налоговой и таможенной терминосистеме...

Список литературы

1. Анекина, А. В. Англо-русский экономи-
ческий словарь. М., 1981. 328 с. 

2. ABBY Lingvo x5 [Электронный ресурс]. 
M., 2011.

3. Балли, Ш. Французская лингвистика. Во-
просы теории. М., 1986. 56 с.

4.  Гринев,  С.  В. Терминологические заим-
ствование // Вопросы заимствования и упоря-
дочения иноязычных терминов и терминоэле-
ментов. М., 1982. 35 с.

5.  Лейчик,  В.  М. Элементы терминоведче-
ской теории текста // Текст восприятие, инфор-
мация, интерпретация. М., 2002. 88 с.

6. Лейчик, В. М. О языковом субстрате тер-
мина. М., 1986. 35 с.

7.  Лотте,  Д.  С. Упорядочение технической 
терминологии. М., 1991. 72 с.

8. Мусаев, К. Таржима назарияси асослари. 
Ташкент, 2005. 94 с.

9. Началова,  А. В. Толковый современный 
налоговый словарь. М., 2006. 524 с.

10. Началова, А. В. Налоговый словарь. М., 
2004. 456 с.

11.  Суперанская,  А.  В. Общая терминоло-
гия  // Терминологическая деятельность. М., 
1993. 67 с.

12. Федоров, А. В. Очерки общей и сопоста-
вительной стилистики. М., 1971. 136 с. 



В зарубежном и отечественном словообра-
зовании существуют различные теории, кото-
рые берут за основу классификации лексики, 
использующейся в письменной и устной речи 
в области права. Точки зрения по этому вопро-
су носят дискуссионный характер в ситуации 
многообразия подходов к определению поня-
тий слова, термина, омонимии общеупотреби-
тельной лексики и терминов. 

Термины появляются в ответ на необходи-
мость в лексической единице для именования 
явлений, понятий. Однако, по общему опреде-
лению, они тяготеют к моносемии, а в текстах, 
относящихся к области права, используются 
не только моносемичные термины, но и поли-
семичные общеупотребительные лексические 
единицы для выражения правовых понятий.

Основной задачей данной статьи является 
обоснование наименования юриспрудонимами 
лексических единиц, которые используются 
в устной и письменной речи в области права. 
Это можно проиллюстрировать на примере ди-
намики расширения лексико-семантического 
поля «Юриспрудонимы» во французском язы-
ке в период с XI по XXI в.

Исходя из теории, разработанной Шарлем 
Балли на основе исследований Фердинанда де 
Соссюра, лексика, с точки зрения дихотомии 
языка и речи, может обладать несколькими 
значениями в языке, существующими в пас-
сивном состоянии [2. С.  77]. Значение любой 
лексической единицы реализуется в момент 
его употребления в устной или письменной 
речи, то есть происходит актуализация этого 
значения. 

На основании этой теории можно сформу-
лировать определение: юриспрудонимами яв-
ляются лексические единицы, представленные 
моносемичными правовыми терминами или 
полисемичной общеупотребительной лекси-

кой, актуализованными в устной и письменной 
речи в области права.

Во французском языке в лексико-семанти-
ческое поле «юриспрудонимы» входят имена 
существительные, глаголы и имена прилага-
тельные, которые появились с XI по XXI в. с 
развитием правовой системы и образованием 
единого централизованного государства.

Например, préemption n.f. представляет со-
бой юриспрудоним, который был заимствован 
из классической латыни в ������������������� XVI����������������  в. [15]. Он об-
ладает только одним значением и с появления 
во французском языке в ���������������������XVI������������������ в. и до современ-
ности остается моносемичным:

1569 «DR: (Droit de) préemption» [4  ; 10] 
(право преимущественной покупки).

В качестве примера можно привести ис-
пользование данной лексической единицы в 
современном французском источнике права: 

«Dans celles des zones urbaines de ces com-
munes qui ne sont pas couvertes par la zone 
d’intervention foncière, le droit de préemption 
urbain n’est pas applicable...» [14] (В некоторых 
городских зонах этих коммун, которые не мо-
гут участвовать в земельных операциях, право 
преимущественной покупки не может быть 
применено…) 

При проведении компонентного анализа 
можно выявить сходную ядерную сему у сло-
ва préemption n.f. и латинского слова emp-
tio  [7]  – «покупка». Дифференциальная сема 
«преобладания, преимущества» возникла в 
слове в результате присоединения префикса 
«pré-», который несет оттенок значения пред-
шествования, первенства. Будучи одновремен-
но квазипроизводным по этимологическому 
опрощению, préemption n.f. иллюстрирует 
случай моносемичного юриспрудонима.

Полисемичный глагол reléguer v.tr. [8], 
образованный от латинского глагола «legare» 

Р. В. Баринов

ОСОБЕННОСТИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ЮРИСПРУДОНИМОВ 
ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ В ПЕРИОД С XI ПО XXI ВЕК 

(на примере квазипроизводных)

Рассматриваются особенности отнесения моносемичных терминов, общеупотребительной 
полисемичной лексики в лексико-семантическое поле «юриспрудонимы» на примере квазипро-
изводных имен существительных, имен прилагательных и глаголов во французском языке в пе-
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(отправлять), изначально не был юриспрудо-
нимом, когда приобрел форму, закрепившу-
юся в языке со старофранцузского периода. 
Только в 1878  г., согласно данным словарей, 
у него появилось значение, позволившее при-
числить к лексико-семантическому полю 
«Юриспрудонимы».

1.  1372 «exiler dans un lieu déterminй» [11] 
(изгонять в определенное место);

2. 1878 «DR. PÉNAL. Condamner quelqu’un а 
la relégation» [5] (приговорить к помещению в 
психиатрическую больницу);

3. 1907 «�������������������������������������mettre������������������������������� ������������������������������dans�������������������������� �������������������������un����������������������� ����������������������lieu������������������ é����������������cart������������é» [13] (по-
ложить далеко);

4. 1958 «������������������������������������interner���������������������������� ���������������������������dans����������������������� ����������������������une������������������� ������������������colonie�����������» [13] (по-
мещать в психиатрическую больницу).

Компонентный анализ позволяет выявить 
особенности расширения значения слова и по-
явления новых лексико-семантических вариан-
тов. Была выделена ядерная сема «заключение, 
помещение» и дифференциальная сема «санк-
ция, наказание по закону». 

Примером среди квазипроизводных имен 
прилагательных может послужить juridique 
adj. [6], в котором все лексико-семантические 
варианты имеют общую ядерную сему «имею-
щий отношение к юриспруденции, праву»:

1. 1440 «en justice, selon les formes légales» 
[3] (в соответствии с нормами права, с зако-
ном);

2. XVIII Qui se fait devant la justice, en justice, 
selon��������������������������������������������� ��������������������������������������������les����������������������������������������� ����������������������������������������formes���������������������������������� ���������������������������������judiciaires���������������������� [9] (То, что соверша-
ется в соответствии с понятиями правосудия, в 
судебном порядке);

3. XVIII Qui est relatif, conforme au droit, а la 
loi [12] (соответствующий нормам права).

Самой разнообразной в тематическом плане 
группой квазипроизводных юриспрудонимов 
оказались имена существительные, относящи-
еся к данному лексико-семантическому полю. 
Они составляют 73 % объектов исследования 
(рис. 1). 

39  % таких имен существительных появи-
лись в период XI–XIV вв., в то время как 61 % 
слов – в более поздний период XVI–XX вв. Из 
них около 35  % пришло из классической ла-
тыни, остальные 65  % являются результатом 
эволюции лексики, пришедшей из народной 
латыни во французский язык.

Моносемичных квазиприпроизводных гла-
голов было обнаружено только 2  %. Анализ 
остальных 98 % глаголов, как и в случае с по-
лисемичыми именами существительными, по-
зволяет выявиться динамику перехода из ка-
тегории общеупотребительной лексики в лек-
сико-семантическое поле «юриспрудонимы». 
Диаграмма иллюстрирует процесс перехода 
полисемичных глаголов в категорию юриспру-
донимов в период XI–XX вв. (рис. 2).

	

Рис. 1. Динамика появления имен существительных, относящихся к ЛСП «Юриспрудонимы» 
в период с XI по XXI в.
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Пиковые точки процесса перехода приходят-
ся на 2 периода: в XIV в. среднефранцузского 
периода и в ������������������������������������XIX��������������������������������� в., что относится к периоду ста-
новления современного французского языка.

Данные о динамике перехода имен при-
лагательных в категорию юриспрудонимов 
иллюстрируют активность этого процесса на 

протяжении трех веков с XIV по XVI в. Было 
обнаружено только 19 % моносемичных слов, 
которые изначально с появления их в языке 
можно было классифицировать как квазипро-
изводные юриспрудонимы (рис. 3):

Объединение лексики, которая использует-
ся в области права и именование ее юриспру-

Рис. 2. Динамика появления глаголов, относящихся к ЛСП «Юриспрудонимы» 
в период с XI по XXI в.

Рис. 3. Динамика появления имен прилагательных, относящихся к ЛСП «Юриспрудонимы» 
в период с XI по XXI в.
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донимами на основе актуализации семантиче-
ского компонента, позволяет проследить дина-
мику лексического обогащения юридических 
текстов во французском языке и установить 
источник и период возникновения новых еди-
ниц.

Таким образом, было выявлено, что часть 
юриспрудонимов приобрела современную 
форму в результате эволюции народной латы-
ни в старофранцузский период и использова-
лась в текстах, относящихся к области права с 
XI��������������������������������������� в. Другие юриспрудонимы были заимство-
ваны из классической латыни и интегрирова-
лись в языковую систему французского языка 
с развитием правовой доктрины и интенсив-
ным проникновением заимствований из клас-
сической латыни во французскую устную и 
письменную речь в среднефранцузский период 
c XVI в. 

Результаты исследования подтверждают 
тенденции развития французского языка, опи-
санные Катагощиной Н. А., Васильевой Н. М. 
и Гурычевой М. С. [1. �����������������������C����������������������. 227, 267, 341] и со-
впадают с периодизацией выстроенной в их 
научных трудах.

Схемы, представленные в диаграммах, го-
ворят о том, что с необходимостью развития 
права и становлением государства переход об-
щеупотребительной лексики в лексико-семан-
тическое поле «юриспрудонимы» был наибо-
лее интенсивным с ��������������������������XIV����������������������� по �������������������XV����������������� в. в среднефран-
цузский период, в XVIII в. в новофранцузский 
период, а также в XIX в. 
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Единство социума и культуры в целом про-
является тогда, когда социальный объект начи-
нает входить в контекст культурного простран-
ства. Таким объектом является город, который 
органично вошел в украинскую литературу в 
начале ХХ в. и начал существовать не только 
в реальном, но и в вымышленном хронотопе 
человеческой жизни. Целью данной статьи яв-
ляется показ города в художественном творче-
стве Валерия Шевчука. Для раскрытия данного 
вопроса мы обратились к рассказу «Хованец» 
и повести «Женщина в голубом на снежном 
фоне».

Актуальность произведений с городским 
ареалом отмечается в украинской литературе 
эпохи модерна. Т. Гундорова в статье «В колы-
бели мифа, или топос Киева в литературе укра-
инского модернизма» (здесь и далее перевод 
Н. А. Бугаёвой) отмечает, что модерн – явление 
не только эстетическое, но и топографическое, 
так как его хронотоп рождается на перекрестке 
пространства и времени. Появившаяся картин-
ка города, топография становится способом 
описания мест (города или села), а главное 
внимание сосредоточенно на существовании 
человека в этом пространстве. 

По словам Т. Гундоровой, литература эпо-
хи модернизма наполняет особыми символа-
ми такой город, как Киев. С одной стороны, 
это сакральный топос (то  есть священный, 
который имеет магический смысл), а с дру-
гой – эсхатологический (конец всего суще-
го). Традиционное толкование топоса Киева 
осуществляется в аспекте сакральности. Но 
современная специфика жизни и литература 
ХХ  в. привносит изменение видения мифа 
Киева [1.  С.  75] от положительного к отри-
цательному. Это в свою очередь меняет от-
ношение человека к пространству существо-
вания.

Именно эпоха модерна в украинской лите-
ратуре, по убеждению Т.  Гундоровой, вносит 
трансформацию в понимание Священного горо-
да. Создается модель города-муравейника, где 
человек теряется среди суетливой повседневной 
жизни. Модернизированный топос Киева пред-
ставлен уже как «живое» тело, многоголовое, 
расчлененное и шумное. Появляется топос горо-
да агрессивного наполнения, где потоки людей 
и машин сливаются воедино [1. С. 76]. Совре-
менный Киев характеризуется большим количе-
ством автомобилей, километровыми пробками, 
запахом бензина, громкими звонками трамваев 
и постоянным человеческим шумом. Начинает-
ся процесс десакрализации Киева. Т.��������� ��������Гундоро-
ва называет такой город городом отчуждения 
[1. С. 80], когда это административное устрой-
ство становится только внешней маской людей, 
которые в нем живут. Поэтому городск��������ой������ чело-
век, переполненный негативными качествами 
городского социума, находит возможность очи-
стить внутренний мир пребыванием в сельской 
среде, подсознательно приближаясь к нему.

Валерий Шевчук принадлежит к тем писа-
телям, которые творчески росли в городском 
социуме. Родился прозаик в Житомире, а на ли-
тературной арене появился в Киеве. В автоби-
ографических воспоминаниях «На берегу вре-
мени. Мой Киев. Новоселье» писатель писал: 
«Киев в моей жизни сыграл огромную роль, 
вплоть до того, что я не представляю себе су-
ществования вне этого мегаполиса» [3. С. 14]. 
По словам Шевчука, он бы не состоялся как 
литератор без Киева. Поэтому все творчество 
художника сосредоточено на двух городских 
топосах: Житомире как на основе и Киеве – 
творческом поле. Чаще всего В. Шевчук в про-
изведениях обращает внимание на 1960-е гг. в 
Киеве (в этот период прозаик сформировался 
как личность и писатель).

Н. А. Бугаёва 

КИЕВ В ТВОРЧЕСТВЕ УКРАИНСКОГО ПИСАТЕЛЯ 
ВАЛЕРИЯ ШЕВЧУКА

Рассматривается специфика изображения топоса Киева на примере произведений современ-
ного украинского прозаика Валерия Шевчука. В украинской ментальности Киев ассоциируется с 
культурой, традициями, активным развитием, но в украинской литературе все чаще встречается 
негативная характеристика Киева. Город Валерием Шевчуком показан в двух ипостасях – са-
кральной и патогенной. При анализе рассказа «Хованец» и повести «Женщина в голубом на 
снежном фоне» мы выделили два образа топоса Киева – город-смерть и город-коробка.
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Повесть «Хованец» написана в 1965  г. 
Главная героиня – женщина, потерявшая 
свою дочь, которая после ее смерти приезжа-
ет в село, чтобы морально отдохнуть. «Попа-
ла сюда, поближе к тишине, чтобы выйти из 
карусели повседневности» [4.  С.  55]. Здесь, в 
горах, женщина забыла о головной боли, ста-
ралась не думать о Киеве, где ее внутренний 
мир рушился под давлением воспоминаний. 
Село стало убежищем для выстраданной душе 
героини. Топос города, описанный прозаиком, 
возникает в снах главной героини. Город в 
снах и видениях – предмет специальных ис-
следований, начало которых открыл в ХХ  в. 
К. Г. Юнг на основе собственных наблюдений. 
В работе «Два эссе по аналитической психоло-
гии» К. Г. Юнг описывал чистый опыт видения 
идеально правильного города. Как символи-
ческая форма «город» может означать много 
чего, часто противоположные смыслы: добро и 
зло, жизнь и смерть. Для образа города в рас-
сказе В. Шевчука характерна последняя оппо-
зиция. Главная героиня погружается в сны, и 
перед ней возникают городские очертания: «И 
ворвались в помещение ночные шумы города, 
грохот автомобилей и дальний звон одинокого 
ночного трамвая. Еще дальше слышался по-
езд, который мчался в ночь, нащупывая дорогу 
горящими глазами прожекторов, а женщина 
вдыхала сухой воздух со слабым привкусом 
бензинового перегара и не могла надышаться» 
[4.������������������������������������������� ������������������������������������������C�����������������������������������������. 59]. Автор создал портрет города в тем-
ных очертаниях, не давая героине почувство-
вать вкус жизни. Каждый раз, выходя из сна, 
женщина не желала возвращения домой, пото-
му что ничего хорошего там не находила, лишь 
горечь и бессонницу. Для К. Г. Юнга сны были 
теми каналами связи, которые объединяли бес-
сознательное с реальностью. Чаще всего сны 
дополняют сознательную дневную часть жиз-
ни [5.  С.  6]. В снах героиня видела киевские 
локусы (Андреевский спуск, Подол), которые 
ассоциировались с бывшим покоем и семей-
ным уютом в городском социуме. Место, где 
стоит дом, в котором она жила со своей семьей, 
автор показывает без особой привязанности: 
«Там, где стоял их дом, не было ни травы, ни 
деревьев. Голая мостовая, голые стены, ржа-
вые желоба, выдолбленные окна в глухих сте-
нах, запах столетних домов. На лавочках сидят 
с мутными глазами старухи, как давно умер-
шие» [4.  С.  62]. Даже городской базар автор 
показывает мертвым, без единой живой души. 
Днепр, как водный символ Киева, показан ак-

вариумом с мертвой рыбой. Все, что видела 
героиня во сне, было мертвым. Такой топос го-
рода возник как следствие человеческой смер-
ти (ребенка главной героини). Женщина теряет 
самое дорогое для себя, и окружающий мир на-
чинает умирать для нее. Спокойствие приходи 
к героине только лишь на лоне природы, в де-
ревне, где (по О. Шпенглеру) все начинается, 
где человек чувствует себя частью мира, а не 
осколком жизни. Топос города в этом расска-
зе – город, от которого человек пытается убе-
жать, что бы сберечь целостность души.

Повесть «Женщина в голубом на снежном 
фоне» относится к киевской тематике. Главный 
герой, преподаватель Киевского университета, 
начинает чувствовать «безнадежное погруже-
ние в будни» Киева [2. С. 11]. Повседневность, 
со своим однообразием, делит душевную гар-
монию героя и его жены на разные плоскости. 
Ощущая пассивность такой жизни, Вадим Са-
мосадский подсознательно пытается изменить 
ход бытия – он видит сны о загадочной женщи-
не в голубом в неизвестном городе. Его сно-
видения напоминали сны-путешествия, когда 
он шел к дому в горах, к своей мечте, к своей 
личной свободе. Душа героя подсознательно 
стремится выйти из города и окунуться туда, 
где можно наполниться жизнью полной гру-
дью. Иногда ему казалось, что эти представ-
ления – «вовсе не сон, а своеобразная система 
ощущений, положенных на абсурдную и, в то 
же время, реальную основу» [2. С. 9]. В снах 
герой видел старинную улочку в городе, уди-
вительно знакомые дома. В этой плоскости 
герой жил реальной жизнью. А возвращаясь 
с работы, шел реальной улицей, заставленной 
современными девятиэтажными коробками, 
в одной из которых имел для существования 
собственную клетку. Родной дом стал бреме-
нем, в котором герой задыхался. Каждое утро, 
идя на работу, он вырывался на свежий мо-
розный воздух и существовал вне дома. Автор 
вкладывает в уста героя слова, которые мож-
но толковать как жизненное кредо городского 
человека: «Жить в этом мире можно, не надо 
только травиться мелочами жизни и быта, а, 
наоборот, постоянно возвышаться духом, то 
есть рассуждать о вещах высоких» [2. С. 15], 
потому что жизнь – это своеобразное пере-
ливание живой энергии, две стороны одного 
города. Топос Киева в повести наделен чер-
тами безнадежности, замкнутости, это город-
коробка, из которой человек подсознательно 
выбирается.
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Итак, рассмотренные произведения В. Шев-
чука создают определенный топос Киева, воз-
можность переоценки своей жизни в простран-
стве параллельной жизни. Киев как город-
смерть, где человек чувствует себя одним 
среди тысяч, и город-коробка, позволяющий 
подняться над обыденностью, изменяет сущ-
ность городского жителя, делает его более уяз-
вимым, или более сильным.
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На сегодняшний день средства массовой 
информации (далее – СМИ) играют определя-
ющую роль в различных сферах жизни любой 
страны. Основной тенденцией развития СМИ 
за последние несколько лет является постепен-
ный их переход из одноканальной среды, ког-
да их целью было довести до аудитории опре-
деленную точку зрения, в многоканальную, 
дающую возможность непременного участия 
читателя, гражданина в политической, соци-
альной, религиозной жизни страны. Этому ак-
тивно способствует развитие и популяризация 
сети Интернет, в частности форумов, блогов, 
интернет-дневников, ярко выраженный ком-
муникативный характер которых определяет 
их воздействующий потенциал. 

В результате проведенного нами анализа 
текстов интернет-блогов политической, соци-
альной и религиозной тематик, нам удалось 
выделить достаточное количество различных 
приемов воздействия, в частности, паралоги-
ческих риторических приемов, которые ис-
пользуются в текстах виртуальных дневников 
с манипулятивной целью и являются приме-
ром непосредственного влияния на мышление 
читателей. В данной статье рассмотрены при-
меры паралогических риторических приемов 
наиболее часто встречающихся в интернет-
контентах.

С точки зрения системного подхода к опре-
делению понятий, понятие риторического при-
ема считается наиболее общим по отношению 
к таким языковым явлениям, как троп, фигура 
речи (стилистическая фигура, риторическая 
фигура), стилистический прием [16]. В более 
широком смысле риторические приемы как 
«прагматически мотивированные отклонения 
от нормы» включают и так называемые пара-
логические приемы, мотивированные отклоне-

ния от законов и правил формальной логики, 
науки о законах и формах правильного мышле-
ния [7. С. 241]. Следует отметить, что данные 
языковые явления изучены в большей степени 
в аспекте их выразительных возможностей, не-
жели как средства воздействия на реципиента 
[6. С. 65].

К основным законам формальной логики 
относятся «закон тождества», «закон противо-
речия» и «закон достаточного основания». 
Распространяя свое влияние на всю мысли-
тельную деятельность, данные законы лежат 
в основе различных логических операций с 
понятиями и суждениями, а также отражают 
важные свойства правильного мышления, а 
именно: определенность, логическую непроти-
воречивость, последовательность и обоснован-
ность [11. С. 27]. По мнению исследователей, 
разрушение логики и манипуляция легче всего 
достигаются в максимально рациональном со-
знании, так как логическое мышление в боль-
шей степени беззащитно, прозрачно и хорошо 
изучено, что создает возможность для вторже-
ния и искажения программы, лишая человека 
возможности делать правильные умозаключе-
ния [5. С. 113]. 

Примеры паралогических риторических 
приемов, выделенных нами в текстах интер-
нет-портала, были распределены на три груп-
пы согласно указанным законам формальной 
логики.

Наиболее многочисленной является группа 
приемов, основанная на несоблюдении «зако-
на достаточного основания», согласно которо-
му всякое положение считается достоверным, 
если оно доказано. Таким образом, достовер-
ным считается суждение в том случае, если на 
текущий момент не существует возможности 
корректного его опровержения [6. С. 32]. 
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Примером несоблюдения данного закона 
является отождествление индивидуума с соци-
альной группой, имеющей негативную оценку. 
Этот прием широко применяется авторами по-
литических блогов, например: «Березовский – 
это лишнее подтверждение того, что Бог шель-
му метит. Сколько даст, столько и возвратит, 
да еще и с процентами... Жалко ли его? Скажу 
так: он прикоснулся к власти, а это клеймо на 
всю жизнь и после смерти... Ельцинских фа-
воритов судьбина и впредь будет выкашивать, 
как сорняк на грядках. Апостолу Петру сково-
родок на всех не хватит...» [3]. 

Также примером несоблюдения данного 
закона является «проведение неправомерных 
аналогий» [11.  С.  28]. Особенностью данного 
приема является использование в доказатель-
стве аналогий, несоразмерных с рассматрива-
емыми, к примеру: «Знаете, что означало сло-
во «путин» в Древней Руси? О-о-о! Это очень 
интересно! Слышали про такую болезнь по-
ясницы, которую медики называют люмбаго? 
В народе говорят проще – радикулит. Люмба-
го – это вроде как по-научному. Так вот в древ-
ности люмбаго называли – ПУТИ́Н! И означа-
ло это боль в пояснице. Позвоночник – остов 
всего организма! Главная болезнь России – 
боль в пояснице. Ведь именно в пояснице сги-
бается человек, желая лизнуть Хозяина» [14]. 
Очевидно, что такое сопоставление не являет-
ся достоверным и достаточным, чтобы сделать 
подобное заключение.

Еще одним примером манипуляции являет-
ся прием «программирующей номинации», со-
стоящей в описании событий как уже свершив-
шихся. В научной литературе этот прием так-
же называется «предвосхищение вывода» или 
«непременное опережение событий» [8. С. 89], 
например: «Россия обязана провести все эти 
соревнования на самом высоком уровне, по-
этому подготовке было уделено серьезное вни-
мание. Речь идет о масштабной модернизации 
спортивной инфраструктуры, мерах по обеспе-
чению цивилизованного поведения болельщи-
ков при проведении соревнований, ... Особый 
упор также был сделан на развитии фундамен-
тальных и прикладных исследований по спор-
тивной тематике, ... Все это, я надеюсь, укре-
пит позицию России на мировой спортивной 
арене и принесет так необходимые для всех 
нас победы на спортивных мероприятиях» [1]. 
Все нюансы подготовки к олимпиаде в тексте 
выступления премьер-министра описываются 
как уже свершившиеся, в то время как работа 

на тот момент еще не была закончена, а точнее 
только началась. 

Следующий прием в научной литературе 
называется «приемом создания комплексной 
эквивалентности» и служит для установления 
желательных причинно-следственных связей 
[4. С. 51]. Данный прием создается за счет ис-
пользования лексем: «значит», «соответствен-
но», «таким образом», «поэтому», «из этого 
следует» и пр., позволяющих предполагаемое 
выдать за аксиому, к примеру: «Обама прямо 
сказал на днях в Послании Конгрессу, что боль-
ше он никуда американскую пехоту посылать 
не будет, хватит погибать их солдатам. Поэто-
му США будут стремиться держать планету в 
ежовых рукавицах через новое, современное 
оружие» [10]. Далее в статье Интернет-дневни-
ка известный политик называет падение мете-
орита в Челябинске «новым оружием США». 
В данном случае лексема «поэтому» заставляет 
читателя невольно воспринять фразу, сказан-
ную американским президентом как подтверж-
дение такого сомнительного предположения. 

Суть приема «подразумеваемая причин-
ность» [17.  С.  145] заключается в организа-
ции порядка высказываний в определенной 
последовательности, помогающей адресату 
установить причинно-следственные отноше-
ния, которых в реальной действительности не 
существуют. Таким образом, реципиент делает 
заключение, основываясь на сообщаемом, на-
пример: «ЛДПР обращается к тебе, молодой 
русский патриот! Мы хотим видеть твой гор-
дый взгляд. Неужели же ты допустишь, чтобы 
нас разбили изнутри, чтобы Россию погубили 
коррупционеры и бандиты? Нет. Ты можешь 
и должен спасти Родину! Ты будешь вместе 
с нами в самом тесном контакте добивать-
ся включения членов ЛДПР во все выборные 
органы – местные, региональные, верховные» 
[12]. Данный текст организован таким обра-
зом, чтобы читатель мог прийти к идее, что 
спасение страны напрямую зависит от член-
ства ЛДПР во всех выборных органах.

«Подразумеваемая причинность» и «ком-
плексная эквивалентность» в логике и ритори-
ке носят названия «не следует» или «мнимое 
следование». Разновидностью этого приема 
является прием «вербального связывания, или 
причинно-следственного моделирования», за-
ключающегося в использовании слов «в то 
время как», «тогда как», «когда», «в течение» 
и так далее [6. С. 69], создающих эффект при-
чинно-следственной взаимосвязи, что застав-
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ляет читателя поверить в то, что одно явление 
влечет за собой другое. 

«Метод Сократа» является таким способом 
аргументации, при котором высказывания, на 
которые адресат ответит «да» ставятся в нача-
ле фразы. Последним же следует та мысль, ко-
торую нужно внедрить в сознание слушающе-
го [6. С. 70], к примеру: «Получается, все дети 
приходят в школу на первый урок, а второй 
надо или оплатить, или пропустить и час бол-
таться без дела? Что это? Вымогательство? Хи-
трость-разводилово? Конечно, многим родите-
лям выгоднее заплатить, нежели их ребенок 
приучится к безделью. А что делать малоиму-
щим? Это наш президент называет бесплатным 
обучением? А он не подумал сравнить с соб-
ственным обучением, когда он был ребенком 
в советской школе? … Просто правительству 
выгодно иметь в подчинении ������������� “������������ заводных ай-
фончиков”…» [15]. 

В данном случае целью всего сообщения 
было высмеивание политики президента и его 
подчиненных. Цель была достигнута за счет 
серии вопросов, предполагающих исключи-
тельно положительный ответ и незамыслова-
той фразы в конце сообщения, которая и долж-
на остаться в сознании читающего.

Основой бездоказательных «универсаль-
ных высказываний» является уловка, «поспеш-
ное обобщение», базирующаяся на несоблюде-
нии закона достаточного основания [6. С. 71], 
например: «Да разве честный человек пойдет 
в политику? Там только жулики и воры…» [9]. 
Данное высказывание принадлежит читателю 
политического блога известного журналиста, 
политического обозревателя и блоггера. 

«Импликатуры», или «скрытые генерали-
зации», заставляют слушающего неосознанно 
воспринять суждения адресанта [6.  С.  71], к 
примеру: «А ведь дети наших эмигрантов во 
всех странах считаются самыми талантливыми 
в школах. Очень ценятся молодые люди, рабо-
тающие в других странах, за умение находить 
необычные, неформатные ходы для решения 
даже форматных задач» [18].

Примером воздействия является также 
перенос мнения нескольких людей на пред-
ставительную группу, с помощью чего созда-
ется «неоправданное обобщение» [6. С. 72], на-
пример: «Этот поступок доказывает, что весь 
чиновничий аппарат в нашей (России) стране 
состоит из взяточников и воров» [9]. В блоге 
обсуждался случай получения взятки чиновни-
ком администрации города.

С целью создания комического эффекта и 
привлечения внимания сознательно наруша-
ются логические связи. Такие алогизмы легко 
запоминаются адресатом в силу своей абсурд-
ности [6. С. 73], например: «Правильно, росси-
янам нужен строгий ошейник и ласковый хо-
зяин» [13]. 

Также привлечению внимания способствует 
сопоставление или противопоставление логи-
чески неоднородных понятий или соединение 
в качестве однородных членов предложения 
логически несопоставимых понятий [6. С. 73], 
к примеру: «Он всегда шел кратчайшим путем. 
Как сказочный волк – короткой дорогой. Но хи-
трый жадный волк не думал, что ему вспорют 
брюхо и заберут оттуда и бабушку с внучкой, и 
“Останкино”, и “Сибнефть”, и власть» [9].

Соединение двух понятий, не являющихся 
синонимами, с помощью союза «и» или без со-
юза способствуют восприятию этих понятий 
как тождественных. В результате этого огром-
ное количество понятий становятся синони-
мами друг друга [6. С. 73]. Существительные 
«Христианство», «добродетель», «мораль», 
«нравственность» и  т.  п. часто встречаются 
рядом в блогах религиозной (христианской) 
тематики, представляя собой «семантический 
парадокс»: понятия воспринимаются как сино-
нимы друг друга, что способствует их воспри-
ятию как тождественных.

Все указанные выше приемы основаны на 
несоблюдении закона достаточного основания, 
направленного против нелогичного мышления 
и выступающего, таким образом, серьезной 
преградой любому интеллектуальному мошен-
ничеству. 

Следующая, менее многочисленная группа 
приемов, встреченных в интернет-блогах, ос-
нована на несоблюдении «закона тождества», 
суть которого заключается в том, что каждая 
мысль на протяжении всего рассуждения и вы-
вода должна иметь одно и то же определенное, 
устойчивое содержание [11.  С.  27]. Задачей 
этого закона является обеспечение фиксиро-
ванных предметных границ путем борьбы с 
расплывчатостью и беспредметностью сужде-
ний. 

Примером нарушения закона тождества 
является «подмена тезиса», когда в ходе рас-
суждения исходная мысль умышленно или не-
осознанно подменяется другой. Данный прием 
активно используется в блогах политической 
тематики. Ниже приведен фрагмент диалога 
читателей блога:
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«– Ввоз в страну дешевых генно-модифи-
цированных продуктов мог бы положительно 
отразиться на экономике страны.

– ???!!!! Только это пагубно скажется на 
здоровье населения!...

– Так вы хотите, чтобы граждане нашей 
страны голодали?...» [14].

В данном случае политический деятель ис-
кажает аргумент читателя, подменяя его по-
хожим, но более слабым, а затем опровергает 
этот искаженный аргумент, создавая види-
мость того, что опровергнут был аргумент пер-
воначальный.

Разновидностями подмены тезиса являют-
ся «коммуникативный саботаж», «тематиче-
ское переключение», «логическая диверсия» 
[6.  С.  74]. В данном случае предыдущая ре-
плика игнорируется, а в ответ вводится новое 
содержание. Такой прием часто можно встре-
тить в комментариях к какой-либо статье, вы-
ложенной в блоге. Автор намеренно игнориру-
ет комментарий читателя, вводя в ответ новое 
содержание. 

Данный закон основывается на важнейшем 
свойстве мышления – его определенности, со-
гласно которому мысль о предмете должна 
иметь определенное, устойчивое содержание, 
вне зависимости от числа повторений данной 
мысли.

Третья группа приемов манипулирования 
основана на несоблюдении «закона противо-
речия». Согласно данному закону суждение и 
отрицание данного суждения не могут быть 
одновременно истинными. Важной особенно-
стью этого закона является его распростране-
ние не на все суждения, а только на несовме-
стимые, то есть те, которые одновременно не 
могут быть истинными [11. С. 29].

Нарушение этого закона происходит в 
том случае, если совмещаются два противо-
речащих друг другу утверждения, к примеру: 
«Хотя мы и не обещаем, что станет сразу легче, 
мы точно знаем, что население страны будет 
достойно жить» [1].

Рассматривая данное высказывание с точки 
зрения закона противопоставления, невозмож-
но одновременно отрицать улучшение уровня 
жизни населения страны и утверждать возмож-
ность его улучшения.

Все приведенные выше примеры парало-
гических приемов, основанных на несоблю-
дении законов логики, несут в себе основную 
цель – воздействие на адресата. Использова-
ние таких приемов в текстах интернет-бло-

гов известными политиками, журналистами, 
церковными служащими является довольно 
распространенным явлением, что подтверж-
дается нашими исследованиями. Таким об-
разом, блогосфера постепенно становится не 
только виртуальным местом обмена мнения-
ми или получения информации членами дан-
ного сообщества и случайными читателями, 
но и ареной информационного управления 
и противоборства. Это, в свою очередь, спо-
собствует трансформации ее в существенный 
инструмент информационного влияния, поле 
информационных войн, в том числе в целях 
манипулирования личностью, социальными 
группами и обществом в целом.
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Главный герой романа Г.  Джеймса «The 
American» представляет собой того человека, 
которому удалось осуществить американскую 
мечту и добиться успеха в жизни. Его имя – 
«Ньюман», от английского New+man – новый 
человек, указывает на появление нового типа 
людей в тот период, когда формировалось аме-
риканское национальное самосознание.

Изучение личных качеств главного героя 
позволяет выявить особенности национально-
го характера американцев, который формиро-
вался в конце девятнадцатого века под воздей-
ствием экономического подъема.

Сюжет романа заключается в том, что бога-
тый американец, Ньюман, приезжает в столицу 
Франции и стремится там найти себе невесту. 
Однако отсутствие у него благородного про-
исхождения не позволяет достичь желаемого 
[1. C. 16].

Пытаясь произвести должное впечатление 
на французское общество, Ньюман демонстри-
рует свои личные качества. При этом нацио-
нальный характер главного героя проявляется 
не только через поступки, но и отражается в 
его внешности, выражении лица:

He had the flat jaw and sinewy neck which are 
frequent in the American type; but the traces of 
national origin are a matter of expression even 
more than of feature, and it was in this respect that 
our friend’s countenance was supremely eloquent 
[2].

Мускулистая шея (sinewy neck) и плоская 
челюсть (flat jaw) Ньюмана, а также выраже-
ние его лица (countenance) свидетельствовали 
о принадлежности героя к американской нации 
больше, чем какие-либо другие факты (but the 
traces of national origin are a matter of expression 
even more than of feature). С одной стороны, 
выражение лица Ньюмана было отсутствую-
щим и неопределенным, с другой стороны, его 
нельзя было назвать бессодержательным. Оно 
свидетельствовало о жизни человека ни в чем 

особенно не заинтересованного, предоставлен-
ного самому себе и щедро пользующегося все-
ми благами жизни:

The discriminating observer we have been sup-
posing might, however, perfectly have measured 
its expressiveness, and yet have been at a loss to 
describe it. It had that typical vagueness which is 
not vacuity, that blankness which is not simplic-
ity, that look of being committed to nothing in par-
ticular, of standing in an attitude of general hos-
pitality to the chances of life, of being very much 
at one`s own disposal so characteristic of many 
American faces [2].

«Американское происхождение» главного 
героя также чувствовалось в его взгляде:

It was our friend’s eye that chiefly told his 
story; an eye in which innocence and experience 
were singularly blended. It was full of contradicto-
ry suggestions, and though it was by no means the 
glowing orb of a hero of romance, you could find 
in it almost anything you looked for. Frigid and 
yet friendly, frank yet cautious, shrewd yet credu-
lous, positive yet skeptical, confident yet shy, ex-
tremely intelligent and extremely good-humored, 
there was something vaguely defiant in its conces-
sions, and something profoundly reassuring in its 
reserve [2].

Вводимые через параллельные конструк-
ции и аллитерацию оценочные эпитеты (frigid, 
friendly, frank, cautious, shrewd, credulous, 
positive, skeptical, confident, shy, intelligent, 
good-humored) наглядно демонстрируют не-
постоянные качества главного героя. Взгляд 
Ньюмана, в котором необычно переплетались 
незнание и опыт, был столь противоречивым, 
что при желании в нем можно было увидеть 
все, что угодно. Это ощущение автор передает 
при помощи прилагательных, противопостав-
ленных друг другу по значению: холодный и 
дружелюбный, искренний и осторожный, про-
зорливый и доверчивый, оптимистичный и 
скептичный, уверенный и скромный, серьез-
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ный и веселый. Такой набор характеристик мог 
быть только у человека, который прошел через 
многое, «сделал сам себя» и всегда был волен 
распоряжаться своей судьбой:

Oh, I have been my own master all my life [2].
Неудивительно, что единственной целью в 

его жизни было заработать как можно больше 
денег: 

It must be admitted, rather nakedly, that 
Christopher Newman`s sole aim in life had been 
to make money; what he had been placed in the 
world for was, to his own perception, simply to 
wrest a fortune, the bigger the better, from defiant 
opportunity. This idea completely filled his hori-
zon and satisfied his imagination [2].

Метафорическое использование слов wrest 
(вырывать что-либо силой → зарабатывать), 
defiant (неповинующийся, дерзкий → слож-
ный, труднопреодолимый) указывает на на-
пряженный характер борьбы, которую вел 
Ньюман для того, чтобы стать богатым. Он 
воспринимал свою жизнь как азартную игру, в 
которой сделаны самые высокие ставки:

Life had been for him an open game, and he 
had played for high stakes. He had won at last and 
carried off his winnings; and now what was he to 
do with them? [2]

Метафора «жизнь → игра» указывает на тот 
азарт и смелость, с которыми Ньюман начал 
зарабатывать деньги. Он превратился из обык-
новенного торговца в крупного миллионера, 
воплотил американскую мечту в жизнь, и в на-
стоящий момент наслаждался возможностями, 
которые открывались перед преуспевающими 
людьми. 

В процессе создания капитала у Ньюмана 
сформировались те черты характера, которые 
ярко контрастировали с качествами представи-
телей французской аристократии и позволяли 
увидеть в нем американскую личность.

В первую очередь главному герою была 
свойственна высокая работоспособность:

His physiognomy would have sufficiently indi-
cated that he was a shrewd and capable fellow, 
and in truth he had often sat up all night over a 
bristling bundle of accounts, and heard the cock 
crow without a yawn [2].

Как видно из фрагмента, Ньюман мог 
засиживаться за счетами всю ночь напролет, 
ни разу не поддавшись соблазну пойти спать. 
Очевидно, усталость ему не была знакома, о 
чем говорится и в следующем предложении: 

And yet he was evidently not a man to whom 
fatigue was familiar; long, lean, and muscular, 

he suggested the sort of vigor that is commonly 
known as “toughness” [2]. 

Ньюман был человеком энергичным, кото-
рый «жестко» брался за дело и доводил его до 
конца. В этом проявлялись его практичность 
и деловая хватка, которые реализуются в кон-
тексте посредством таких слов, как practical и 
shrewd, а также через лексические единицы, от-
ражающие привычки и наклонности Ньюмана:

He was a palpable and smoothly-rounded unit 
in that picturesque Parisian civilization which of-
fered our hero so much easy entertainment and 
propounded so many curious problems to his in-
quiring and practical mind. Newman was fond of 
statistics; he liked to know how things were done; 
it gratified him to learn what taxes were paid, what 
profits were gathered, what commercial habits 
prevailed, how the battle of life was fought [2]. 

При помощи метафоры, отождествляющей 
человека с простым незамысловатым 
предметом (���������������������������������unit����������������������������� → ��������������������������man�����������������������), создается яркий кон-
траст между Ньюманом, практичным и понят-
ным человеком, и парижанами, существующи-
ми в мире бесконечного числа разнообразных 
условностей. Метонимическое отождествле-
ние практичный ум  → практичный человек, 
также как и комментарии автора по поводу ув-
лечения Ньюмана статистикой и тщательным 
отслеживанием прибыли, говорят о взвешен-
ном подходе ко всему, за что бы ни брался этот 
американец.

Практичность Ньюмана раскрывается, в 
частности, и при выборе невесты:

I can give my wife a good deal, so I am not 
afraid to ask a good deal myself. She shall have 
everything a woman can desire; I shall not even 
object to her being too good for me; she may be 
cleverer and wiser than I can understand, and I 
shall only be the better pleased. I want to possess, 
in a word, the best article in the market [2].

Метафорическое отождествление жена  → 
самый лучший товар (����������������������������the������������������������� ������������������������best�������������������� �������������������article������������ �����������in��������� ��������the����� ����mar-
ket) создает впечатление коммерческой сделки, 
которую собирается заключить Ньюман во 
время женитьбы. Он осознает, что может 
дать своей жене все, что она ни пожелает. 
Поэтому его спутницей должна стать самая 
прекрасная из женщин, способная оправдать 
все потраченные на нее средства.

Столь холодный расчет удивил даже его 
друзей, с которыми он общался во Франции:

You have a strange tone about it, and I don`t 
quite understand you. I didn`t suppose you would 
be so coldblooded and calculating [2].
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Свою расчетливость Ньюман объясняет 
тем, что только самая совершенная девушка 
может послужить ему наградой за то, что 
он так много работал; она станет венцом его 
триумфа и успеха:

To make it perfect (success), as I see it, there 
must be a beautiful woman perched on the pile, 
like a statue on a monument [2]. 

Ньмана также отличали оптимизм�������   и у���ве-
ренность в своих силах. Во многом данные 
качества были обусловлены его успехами в 
бизнесе, которых он добился благодаря вере 
в свои силы. Со свойственной ему легкостью 
он пытается внушить окружающим его людям 
идею о том, что все будет хорошо, например, 
разорившемуся французу Валентину:

”Oh, never fear, you’ll get on your legs again”, 
said Newman cheerily [2]. 

Ньюман с легкостью берется за любое дело 
и не сомневается в его успехе:

”Oh yes, I should like to learn French”, 
Newman went on, with democratic confidingness. 
“Hang me if I should ever have thought of it! I took 
for granted it was impossible. But if you learned 
my language, why shouldn’t I learn yours?” and 
his frank, friendly laugh drew the sting from the 
jest. “Only, if we are going to converse, you know, 
you must think of something cheerful to converse 
about” [2]. 

Ему по силам не только выучить иностран-
ный язык (французский), но и жениться на са-
мой умной и красивой женщине:

“Present me to a woman who comes up to my 
notions”, said Newman, “and I will marry her to-
morrow” [2].

Для него не существует никаких преград. Он 
готов хоть завтра взять в жены любую предста-
вительницу женского пола, соответствующую 
его требованиям. Когда его выбор падает на 
благородную француженку, он начинает уха-
живать за ней и общаться с ее родственниками 
с полной уверенностью в успехе. 

Однако Ньюману так и не удалось осуще-
ствить задуманное, что было единственной 
крупной неудачей, которая постигла его по-
сле того, как он стал успешным бизнесменом. 
Родственники невесты отвергли Ньюмана, 
выдвигая в качестве основной причины от-
каза отсутствие у жениха благородного про-
исхождения. Несмотря на многомиллионное 
состояние и уверенность в себе, которые от-
крыли ему путь в «лучшее общество», с точки 
зрения французской культуры Ньюман не был 
джентльменом. 

Не имея благородного происхождения, 
Ньюман, тем не менее, был благородным чело-
веком, и это качество выделяется в тексте про-
изведения заглавными буквами: 

Mr. Babcock sometimes said to himself that he 
was a NOBLE fellow, and, certainly, it was impos-
sible not to like him [2]. 

После того, как Ньюман испытал на себе 
обиду и горечь утраты любимого человека по 
вине родственников его избранницы, он реша-
ет добиться отмщения. Однако в конце романа 
он благородно сжигает записку, компромети-
рующую семью его бывшей невесты. В этом 
отношении он оказался больше джентльменом, 
чем французские аристократы. 

Благородство Ньюмана представлено также 
через слово “generous”, которое в некоторых 
контекстах имплицирует значение «благород-
ный». Так невеста Ньюмана называет претен-
дента на свою руку благородным (generous) в 
тот момент, когда он признает, что ее родители 
могли бы принять его хуже, и что в целом он 
не огорчен тем, что ее родственники относятся 
к нему свысока.

Вообще Ньюман был свободен от всяко-
го рода условностей и мог жить так, как ему 
угодно, общаться с теми людьми, которые ему 
симпатичны и поступать так, как он считает 
нужным: 

What I envy you is your liberty, your wide 
range, your freedom to come and go, your not hav-
ing a lot of people, who take themselves awfully 
seriously, expecting something of you [2].

Француз Валентин, джентльмен в несколь-
ких поколениях, «заточенный» в жесткий мир 
аристократических условностей, искренне вос-
хищен возможностями Ньюмана, его независи-
мостью. Ему как будто свойственна некая аура, 
позволяющая чувствовать себя как дома в лю-
бой точке мира: 

You are the first man I have ever envied. It’s 
singular, but so it is. It’s a sort of air you have of 
being thoroughly at home in the world [2].

Свободолюбие Ньюмана актуализируется и 
в следующей цитате:

He liked everything, he accepted everything, he 
found amusement in everything; he was not dis-
criminating, he had not a high tone [2].

Он не обладал особой притязательностью 
(he was not discriminating, he had not a high 
tone). Все принимал, всем довольствовался 
(He liked everything, he accepted everything) 
и со свойственной только американцу легко-
стью и независимостью умел развлечь себя в 
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любой ситуации (����������������������������he�������������������������� �������������������������found�������������������� �������������������amusement���������� ���������in������� ������every-
thing). 

Использование в тексте сочетаний со сло-
вом “������������������������������������������democratic��������������������������������” («����������������������������democratic������������������ �����������������assumption������� ������of���� ���ev-
ery one`s right to lead an easy life», «democratic 
instincts����������������������������������������», «������������������������������������with�������������������������������� �������������������������������democratic��������������������� ��������������������confidingness�������») ����ука-
зывает на мнение Ньюмана о том, что каждый 
обладает правом вести простую, не обременен-
ную трудностями жизнь. Его независимость 
от суждений других людей проявляется тогда, 
когда он с легкостью ������������������������  (�����������������������  with�������������������   ������������������ democratic��������  �������confid-
ingness���������������������������������������) может рассказывать о себе и своих до-
стижениях своим знакомым. 

Представитель Нового Света не только не-
зависим, но и умеет добиваться успеха. Данное 
качество представлено в противопоставлении с 
отсутствием такой характеристики у разорив-
шегося французского джентльмена Валентина, 
который чувствует себя неудачником: 

You are a successful man and I am a failure, 
and it’s a turning of the tables to talk as if I could 
lend you a hand [2].

Успех Ньюмана заключается в том, что он 
заработал целое состояние и стал крупным фи-
нансовым магнатом; ему доступно все: доро-
гие отели, путешествия в разные страны:

You, evidently, are a success. You have made 
a fortune, you have built up an edifice, you are a 
financial, commercial power, you can travel about 
the world until you have found a soft spot, and lie 
down in it with the consciousness of having earned 
your rest [2].

Успехи американского бизнесмена раскры-
ваются как через лексические единицы “����suc-
cess” / “successful”, так и посредством описания 
поведения Ньюмана, которое резко выделяется 
на фоне тщеславного французского общества:

Ah, there is a man with whom I shall get on. 
He has the good-nature of success and none of 
the morgue; he has not our confoundedly irritable 
French vanity [2].

Появление Ньюмана, обладающего “good-
nature of success”, в благородном обществе 
Франции сравнивается с появлением живого 
человека в склепе (morgue), где со склепом ас-
социируется застарелая французская аристо-
кратия, которую раздражает успешный и уве-
ренный в себе американец. 

Кульминацией успеха Ньюмана стал офи-
циальный прием, который был устроен мадам 
дэ Синтре, с целью представить своего жени-
ха французскому бомонду. На данном приеме 
Ньюман почувствовал себя самым счастливым 
человеком, успех которого увенчался призна-

нием его благородным французским сообще-
ством:

He had got what he wanted. The savor of suc-
cess had always been highly agreeable to him, 
and it had been his fortune to know it often. But 
it had never before been so sweet, been associ-
ated with so much that was brilliant and sugges-
tive and entertaining. The lights, the flowers, the 
music, the crowd, the splendid women, the jewels, 
the strangeness even of the universal murmur of a 
clever foreign tongue were all a vivid symbol and 
assurance of his having grasped his purpose and 
forced along his groove [2]. 

Приподнятое настроение Ньюмана переда-
ется при помощи эмфатических конструкций 
so/such и оценочных эпитетов с мелиоратив-
ной коннотацией: sweet, brilliant, entertaining, 
splendid. Перечисление всех атрибутов, сопро-
вождающих вечер (the lights, the flowers, the 
music�����������������������������������������       , ���������������������������������������      the������������������������������������       �����������������������������������     crowd������������������������������     , ����������������������������    the�������������������������     ������������������������   splendid����������������    ���������������  women����������  , �������� the�����  ����jew-
els����������������������������������������    ), подчеркивает то неподдельное удоволь-
ствие, которое испытывал главный персонаж 
от внешнего блеска приема. 

Американец на рубеже веков представляет 
собой человека не только делового и успешно-
го, но и очень позитивного, открытого, о чем 
свидетельствует неоднократное употребление 
в описании характера Ньюмана слова friendly, 
представленного в тексте различными сочета-
ниями: a friendly laugh, a friendly nod, a friendly 
intonation����������������������������������������, ��������������������������������������an������������������������������������ �����������������������������������easy������������������������������� ������������������������������and��������������������������� ��������������������������friendly������������������ �����������������style������������ �����������of��������� ��������communi-
cation�������������������������������������������������, �����������������������������������������������a���������������������������������������������� ���������������������������������������������friendly������������������������������������� ������������������������������������interest����������������������������, ��������������������������a������������������������� ������������������������friendly���������������� ���������������chat�����������, ���������a�������� �������friend-
ly single gentleman.

Умение быть открытым и легким в общении 
ярко передается и в следующем контексте:

There was so much of him; he was so rich and 
robust, so easy, friendly, well-disposed, that he 
kept her fancy constantly on the alert [2].

Эмфатическое so �����������������������подчеркивает доброжела-
тельность и искренние намерения Ньюмана. 

Выделялся Ньюман и еще одним качеством, 
так не свойственным разоряющимся францу-
зам, – щедростью. Вероятно, подобная доброта 
Ньюмана была прежде всего обусловлена его 
огромным состоянием. У него не было нужды 
экономить или откладывать деньги, поэтому 
он получал удовольствие, когда имел возмож-
ность оплатить счет в ресторане или просто 
угостить своих друзей, не требуя с них платы:

He liked doing things which involved his pay-
ing for people; the vulgar truth is that he enjoyed 
“treating” them [2]. 

Его щедрость также раскрывается через 
сочетания со словом “generous”: “his generous 



32 Н. М. Залесова

longitude”, “an excellent, generous fellow”, что 
говорит о том, что Ньюману действительно 
была свойственна широта души.

Американец был человеком открытым и 
честным, готовым отвечать за свои слова и 
действия. Это подтверждается контекстами, 
в которых сам автор характеризует главного 
героя как человека честного, “�����������������as��������������� ��������������an������������ �����������honest����� ����fel-
low”, так и признаниями самого Ньюмана: 

Honest folks like you and me can live our time 
out-and live together [2].

Более того, многие его поступки часто об-
условлены прямотой его характера, желанием 
действовать по справедливости. Ньюман чест-
но и открыто добивается признания со стороны 
благородного французского семейства и терпе-
ливо мирится с их тщеславием и гордыней. Он 
не скрывает своего происхождения и того, что 
однажды ему приходилось просить милосты-
ню. Однако искренние намерения Ньюмана не 
всегда находят понимание и поддержку со сто-
роны окружающих. 

Таким образом, анализ произведения 
Г.  Джеймса «The American» позволяет опре-
делить те черты характера американской лич-
ности, которые формировались в новых эконо-
мических условиях конца девятнадцатого века. 
Оптимизм, деловитость, умение добиваться 
успеха, трудолюбие, независимость, чест-
ность, благородство, щедрость, практичность, 
дружелюбие определяют главного героя как 
типичного представителя американской на-
ции, совершенно непохожего на тех, кто живет 
в Европе.
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В современной лингвистике все более воз-
растает интерес к изучению языка в аспекте 
его регионального существования, что объяс-
няется изменениями в понимании региональ-
ных языковых явлений. Стирание границ меж-
ду литературным языком и диалектом в силу 
влияния различных факторов (урбанизация, 
воздействие СМИ, информатизация общества 
и т. п.), экспансия просторечия в сферу других 
разновидностей языка – вот отличительные 
черты современной языковой ситуации, кото-
рые обусловливают необходимость по-новому 
взглянуть на региональные языковые явления 
(см.: [1 ; 3 ; 4] и др.). 

В свете данных тенденций актуальным 
представляется изучение регионализмов с точ-
ки зрения принципов и способов номинации, 
поскольку такой анализ выявляет закономерно-
сти формирования территориальных языковых 
единиц, обусловливает их региональную спец-
ифику. Изучению регионализмов Астраханско-
го края в ономасиологическом аспекте уделяет-
ся недостаточно внимания, чем и объясняется 
актуальность настоящего исследования. 

В статье будут рассмотрены принципы но-
минации фитонимов в Астраханском крае. Об-
щее количество анализируемых единиц – 118. 
При этом большую часть составляют номина-
ции водных растений и степных трав, то есть 
растений, наиболее распространенных на тер-
ритории Астраханского края. Это подтверж-
дается данными научных географических ис-
следований: В.  Н.  Пилипенко выделяет три 
группы растений, наиболее актуальных для 
Астраханской области: растения пустыни (по-
лынь, саксаул, тамарикс, ковыль и др.), расте-
ния поймы и дельты (осока, камыш, ива и др.) 
и морские растения (преимущественно водо-
росли) [6]. Преобладание определенных видов 
растений обусловливает преобладание тех или 
иных принципов номинации.

Необходимо обозначить, что в рамках дан-
ной статьи под регионализмами понимаются 

слова и обороты речи, функционирующие на 
определенной территории и номинирующие 
значимые региональные реалии. В отличие от 
диалектизмов – единиц диалекта – регионализ-
мы характеризуются более широкой сферой 
употребления, поскольку они используются 
многими жителями региона, а не отдельной, 
территориально ограниченной, группой [1].

Прежде чем перейти к анализу регионализ-
мов, разъясним, что понимается под принци-
пами номинации. Вслед за Н. Д. Голевым под 
принципом номинации мы понимаем «тип мо-
тивировочных признаков в плане их содержа-
ния, выделяемый в тематической группе слов 
и характеризующий отдельные стороны выра-
жаемого этой группой класса предметов» [2]. 
Мотивировочный признак – один из призна-
ков самой номинируемой реалии, который вы-
деляется как наиболее значимый, способный 
охарактеризовать ее среди других [2]. Заме-
тим, что принципы номинации выявляются в 
рамках отдельно взятой тематической группы, 
потому что их специфика обусловлена самими 
реалиями, которые номинируются в языке.

Заметим, что принципы номинации фито-
нимов имеют свою специфику. Так, по мне-
нию С. С. Шумбасовой, принципы номинации 
растений разнообразны и многочисленны, что 
обусловлено «нерегламентированным» (неси-
стемным) выбором мотивировочных призна-
ков. Это, в свою очередь, связано с «богатством 
содержания обозначаемых реалий – видов фло-
ры, многообразием и непостоянством их отно-
шений с носителями языка» [10]. Следствием 
данной особенности является распространен-
ность синонимии в названиях растений. Так, 
растение стрелолист имеет следующие вариан-
ты диалектных названий на территории Астра-
ханского края: бадлачик, батлан, болотник [7].

Тем не менее, «форма растения является 
наиболее выделенной в систематике мотиваци-
онных признаков и, безусловно, превалирует 
над такими признаками, как цвет, размер, кон-
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систенция» и др. [10]. С. С. Шумбасова также 
говорит о таких принципах номинации фито-
нимов, как по способу применения (особенно 
это касается лекарственных растений), по ме-
сту произрастания, по сходству (в частности, с 
реалиями животного мира) [10].

Многообразие принципов номинации рас-
тений, отмеченное выше, подтверждается 
анализируемым материалом. Нами выявлено 
9  принципов (при небольшом общем количе-
стве мотивированных номинаций); некоторые 
из них представлены одной-двумя единицами 
(по вкусу: сладкий лимон; по времени созрева-
ния: зимни’ка). При этом принцип номинации 
по форме растения не представлен. По нашему 
мнению, это связано со спецификой самих рас-
тений, произрастающих на территории Астра-
ханского края: принцип номинации по форме 
более характерен для номинаций цветов, дере-
вьев и кустарников.

К числу наиболее актуальных принципов 
номинации фитонимов в Астраханском крае 
относятся следующие:

1. Принцип номинации по особенностям 
внешнего вида. При этом значимыми стано-
вятся такие признаки растения, как цвет и раз-
мер (всего растения или его части): белотра’в, 
бель, зеленка, сафья’нный виноград; мелкий по-
дорожник.

Отдельного рассмотрения заслуживает но-
минация сафьянный виноград «красный вино-
град с продолговатыми мясистыми ягодами». 
Лексема сафьянный имеет значение «сделан-
ный из сафьяна, обитый, обтянутый сафьяном» 
[8]; сафьян же, в свою очередь, – «тонкая и мяг-
кая козья или овечья кожа, специально выде-
ланная и окрашенная в яркий цвет» [5. С. 697]. 
Слово сафьянный в рассматриваемом региона-
лизме приобретает значение «цвета сафьяна, 
яркого цвета» (наблюдается метонимический 
перенос). Данный признак и становится моти-
вировочным. 

2.  Принцип номинации по месту про-
израстания: астраха’нка, астраха’нский 
стручок, бугрово’й арбуз, ильме’нный арбуз, 
ка’спий и др. Заметим, что среди мотивировоч-
ных признаков отмечен такой как «произрас-
тание на территории Астраханской области», 
что, казалось бы, не должно быть значимым 
для жителей Астраханского региона. Сема 
«принадлежность к Астраханскому краю» от-
мечена и у единиц других тематических групп, 
в частности, группы «Ветер» (астраха’нец, 
астраханский дождик). На наш взгляд, это 

можно объяснить стремлением подчеркнуть 
региональную специфику номинируемой реа-
лии.

Региональная специфика также нашла отра-
жение в номинации каспий ‘растение и цветок 
сем. барбарисоцветных; лотос каспийский’ [7]. 
В данном случае мы имеем дело с переходом 
имени существительного из разряда собствен-
ных в разряд нарицательных.

3.  Принцип номинации по сходству с 
чем-либо: бобо’к «косточка, сердцевина у 
косточковых плодов (слив, персиков и  т.  п.)» 
[9. С. 11], кубы’шка «род (несъедобной) тыквы, 
имеющей форму кувшина» [7], метелка «со-
цветье камыша» [9. С. 38] и др. Как правило, 
растение или его часть сравнивается с другой 
природной реалией. Так, слово метелка име-
ет в литературном языке значения «1.  То же, 
что метла … 2. Бот. Соцветие некоторых рас-
тений, напоминающее формой метлу. Метел-
ка проса. Метелка овса» [8]; второе значение 
образовано от первого путем метафорического 
переноса. При этом данная лексема литератур-
ного языка используется во втором значении, 
когда речь идет о злаковых культурах. В свою 
очередь значение «соцветье камыша» образо-
вано путем сужения значения слова литератур-
ного языка.

Заметим, что принцип номинации по ис-
пользованию растений в хозяйственной дея-
тельности человека (прагматический принцип) 
не является для данной группы единиц актуаль-
ным (в отличие от таких тематических групп, 
как «Рыбы» и «Ветер»): по нему образовано 
лишь 3 номинации. Это можно объяснить не-
значительностью доли употребления растений 
на территории Астраханской области (в отли-
чие от употребления рыбы, к примеру). Кроме 
того, среди анализируемых единиц практиче-
ски отсутствуют названия лекарственных рас-
тений, которые, как правило, номинируются 
именно по принципу их функциональной зна-
чимости для человека.

Таким образом, принципы номинации фито-
нимов характеризуются разнообразием, одна-
ко можно говорить о преобладании отдельных 
принципов. Это, на наш взгляд, обусловлено 
спецификой номинируемых реалий (видовым 
составом растений, их внешними признаками 
и т. п.), а также степенью их актуальности для 
жизнедеятельности человека. 

Для названий растений в Астраханском крае 
наиболее характерны принципы номинации по 
особенностям внешнего вида (преимуществен-
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но по цвету) и по месту произрастания. Значи-
мость данных факторов для номинации можно 
объяснить их специфичностью для разных ви-
дов растений; следовательно, они обеспечи-
вают возможность различать номинируемые 
реалии.
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Конструирование образа референта в тек-
сте посредством неязыковых и языковых ка-
тегорий завершается процессом оязыковления 
(означивания), в результате которого за обра-
зом референта закрепляется некоторая номи-
нация – прямая и непрямая. Анализ текстового 
материала показал, что образ референта, акту-
ализируемый при повторном или многократ-
ном использовании одной и той же непрямой 
номинации для его означивания, очень сильно 
меняется. В задачи исследования входит вы-
явление особенностей трансформации образа 
референта, вызванных его многократным озна-
чиванием одной номинацией в тексте и разра-
ботка модели такой трансформации.

Методологические положения иссле-
дования. Динамический подход к изучению 
трансформаций образа референта в тексте 
позволяет установить особенности смены 
функций номинации с непрямой на прямую в 
ходе процесса множественной реноминации 
референта. В то время как переход от прямой 
к непрямой номинации получил достаточ-
ное освещение как в рамках традиционных 
лингвистических научных парадигм, так и в 
когнитивной парадигме в теориях взаимодей-
ствия концептуальных пространств, процесс 
дальнейшего развития непрямой номинации 
(в том числе последующая смена непрямой ее 
функции на прямую) к настоящему времени 
не получили системного описания (исклю-
чение составляют некоторые концепции раз-
вития метафорических единиц). Однако из-
учение обратной смены функции номинации 
с непрямой на прямую позволяет выстроить 
весь процесс конструирования текстового об-
раза референта до его означивания в тексте 
(а в дальнейшем, возможно, и в языке) как 
циклическую смену функций номинации 
в зависимости от коммуникативно-праг-

матической ситуации ее использования и 
авторской интенции. 

Среди наиболее значимых работ в этой об-
ласти, исследующих динамику непрямых обо-
значений, назовем концепцию развития мета-
форы (���������������������������������������Career��������������������������������� ��������������������������������of������������������������������ �����������������������������metaphor��������������������� approach) Д. Гентне-
ра, теорию интеграции примарных (базовых) 
метафор (Integrated theory of primary metaphor) 
Дж. Лакоффа и М. Тернера, теорию воплоще-
ния в деятельности (Embodied action theory) 
Р. Гиббса, теорию концептуальной интеграции 
и теорию блендов (Conceptual Integration and 
Blended Theory (применительно к единицам 
непрямой номинации в тексте) Ж.  Фоконье, 
М.  Тернера, Ш.  Кулсон, теорию конволюции 
(Convolution Theory) П. Тагарта и Р. Стюарта, в 
которых развиваются когнитивно-семиотиче-
ские идеи о метафоро-метонимическом конти-
нууме, высказанные еще Р. О. Якобсоном [2]. 
Основным вопросом, рассмотренным в данных 
концепциях, является вопрос конвенционали-
зации (для обозначения этого феномена в со-
временной лингвистической литературе чаще 
всего используется термин entrenchment [3 ; 4]) 
единиц непрямого обозначения образа рефе-
рента. 

Результаты исследования. Итак, констру-
ирование единого текстового образа рефе-
рента завершается закреплением некоторого 
языкового обозначения за данным образом в 
качестве постоянного, носящего устойчивый 
статус. Основным текстовым показателем та-
кого обозначения является частая текстовая 
повторяемость номинации при означивании 
референта. При этом закрепленная за образом 
референта номинация может при первичном 
использовании в тексте быть как прямой, так 
и непрямой номинацией. Для нашего иссле-
дования особый интерес представляет именно 
второй случай. 

М. И. Киосе

НЕПРЯМАЯ – КОНВЕНЦИОНАЛЬНАЯ – ПРЯМАЯ НОМИНАЦИЯ, 
ИЛИ ПУТЬ ЗАКРЕПЛЕНИЯ НОМИНАЦИИ ЗА РЕФЕРЕНТОМ В ТЕКСТЕ

Представлена когнитивная модель закрепления непрямой номинации за референтом в тексте, 
конечным звеном которой может стать смена функции номинации с непрямой на прямую. Дан-
ная модель является динамической, концептуальной и эвристической. Основным когнитивным 
механизмом, реализующим смену функции номинации, является текстовое дефокусирование, 
способствующее конвенционализации номинации.

Ключевые слова: функция номинации в тексте, модель конвенционализации номинации, 
текстовое дефокусирование.
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Что происходит с образом референта, если в 
тексте он получает устойчивое наименование, 
выраженное непрямой номинацией? Как меня-
ется в этом случае его концептуально-катего-
риальная структура? Продолжаем ли мы ощу-
щать данную непрямую номинацию в первом 
употреблении как непрямую при том, что она в 
результате многократной фиксации референта 
становится его основным текстовым обозначе-
нием?

На данные вопросы представляется возмож-
ным ответить, опираясь на высказанные выше 
положения о характере конструирования но-
минации в тексте как о динамичном процессе, 
связывающем с помощью концептуально-кате-
горизационных проекций референт с его язы-
ковым обозначением. Такой подход подраз-
умевает гибкость и неоднозначность (в смысле 
жесткого соответствия один референт – одно 
обозначение) при формировании связи между 
референтом и его текстовым обозначением. 
Интеграция образов референта в тексте проис-
ходит при постоянном выдвижении и задвиже-
нии тех или иных концептуальных элементов 
в его формирующейся категориальной струк-
туре. Текстовая ситуация может сложиться та-
ким образом, что какой-либо из элементов по-
стоянно по ходу развертывания повествования 
поддерживается в центральном положении, 
то  есть происходит его постоянная активиза-
ция. При этом номинация, которая активизи-
рует этот элемент, может закрепиться за его 
единым текстовым образом. Поэтому в тексте 
нередки случаи, когда за единым текстовым 
образом референта закрепляется не прямая но-
минация, а именно непрямая номинация, кото-
рая лучше демонстрирует концептуально-кате-
гориальную структуру образа.

Проиллюстрируем данное положение.
В рассказе Ю. Яковлева «Рыцарь Вася» для 

означивания мальчика Васи семнадцать раз ис-
пользуется номинация тюфяк (мальчик был 
полного сложения). В результате номинация 
тюфяк применительно к образу Васи уже не 
воспринимается как непрямая, потому что эле-
мент полный уже настолько закрепился в его 
текстовом образе, что воспринимается как цен-
тральный в его концептуально-категориальной 
структуре, тот, по которому происходит самая 
быстрая связь между референтом и его знаком. 

Приведем примеры из текста.
Приятели называли его тюфяком (первое 

использование номинации тюфяк для означи-
вания референта).<...> Одним словом, тюфяк. 

<...> На переменках обращались с ним, как с 
большим мячом (дальнейшее закрепление эле-
мента в структуре образа референта). <...> По-
чему природа перепутала и вложила гордое 
сердце Дон Кихота в толстую, неуклюжую 
оболочку Санчо Панса? (закрепление элемен-
та) <...> На уроках физкультуры он был пред-
метом общих насмешек (закрепление элемен-
та) <...> Тюфяк стоял у стенки и слушал, как 
все хвалят Димку Ковалева (номинация тюфяк 
уже не используется в рематической части вы-
сказывания, а переходит в тему, что указывает 
на ее закрепленность за образом данного рефе-
рента) [12. C. 11–12].

При этом при озаглавливании текста автор 
часто использует данную непрямую номина-
цию в метапозиции. Приведем примеры таких 
заголовков: «Хмырь» В. Шукшина (номинация 
используется в тексте шестнадцать раз), «Но-
венькая» Л.  Пантелеева (номинация исполь-
зуется в тексте тридцать девять раз), «Кот в 
сапогах» В.  Драгунского (номинация исполь-
зуется в тексте четыре раза), др.

Однако есть и другая возможность исполь-
зования непрямой номинации в метапозиции 
для означивания единого текстового образа ре-
ферента. Данная непрямая номинация в самом 
тексте может не быть использована, но актуали-
зирует тот элемент, который является централь-
ным в формируемом в тексте образе референта. 
Отметим, что по результатам эмпирического 
анализа текстового материала, такой вариант 
озаглавливания произведений более частотен, 
чем озаглавливание с помощью закрепленной за 
образом в тексте номинации. Примерами таких 
заголовков могут служить следующие: «Стра-
жи порядка» и «Борец за права» Т. Крюковой, 
«Фантазеры» и «Затейники» Н.  Носова, “The 
Umbrella Man” Р. Дала, др.

Возможен и третий вариант озаглавливания 
текста с использованием непрямой номинации, 
когда номинация при том, что она использова-
лась в тексте для означивания референта, не 
стала основной для его закрепления. Приме-
рами такого использования непрямых номи-
наций в метапозиции могут служить следую-
щие: «Залетный» В.  Шукшина (номинация 
использовалась один раз: Его сразу, как при-
нято, окрестили – Залетный [11. C. 89]); “The 
Great Switcheroo” Р. Дала (номинация исполь-
зовалась один раз: Here��� ��� ���� ��������� ����’�� ��� ���� ��������� ����s� ��� ���� ��������� ���� ��� ���� ��������� ����to� ���� ��������� ���� ���� ��������� ����the� ��������� ���� ��������� ����great���� ���� �������switch-
eroo [13.  C.  379]), «Неслышимка» В.  Бианки 
(номинация использовалась один раз: А она 
мне включила слух на неизвестное и, казалось 
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мне, немыслимое: на какую-то «неслышимку» 
[5.  C.  427], «Профессор кислых щей» В.  Дра-
гунского (номинация использовалась три раза 
для означивания разных референтов), др.

Данные примеры демонстрируют различ-
ные варианты закрепления номинации (изна-
чально являющейся непрямой) за текстовым 
образом референта и, соответственно, за самим 
референтом.

Особый интерес представляет изучение 
того, как непрямая номинация начинает выпол-
нять в тексте функцию конвенционализации 
и далее функцию прямой номинации, то  есть 
такой, которая является основной для фикса-
ции текстового образа референта. Таким об-
разом, модель конвенционализации непрямой 
номинации в тексте может быть представлена 
следующими составляющими операциями: ак-
туализация непрямой номинации в тексте, по-
вторное использование непрямой номинации 
для означивания того же референта, конвенци-
онализация номинации (закрепление ее за об-
разом референта), смена функции номинации с 
непрямой на прямую по отношению к данному 
референту в тексте.

Для конвенционального использования не-
прямой номинации характерно затушевывание 
фокуса (далее мы вслед за О. К. Ирисхановой 
используем термин дефокусирование как «по-
нижение степени выделенности» [1.  C.  78]), 
то есть закрепление данного фокуса в структу-
ре текстового образа референта. Закрепленный 
фокус перестает выполнять функцию активно-
го фокуса, он объединяется с другими элемен-
тами единого текстового образа референта по 
принципу семейного сходства. В таком случае 
данная непрямая номинация становится кон-
вециональной для означивания некоторого ре-
ферента в тексте. То есть тот активный фокус, 
который изначально реализовывал номинацию 
как непрямую, перемещается в положение не-
активного (при этом оставаясь центральным) 
в структуре текстового образа референта. 
Его положение в структуре образа референта 
можно сравнить с положением концептуаль-
ных элементов внутри семейных категорий. 
Например, применительно к референту – че-
ловеку иллюстрациями реализации семейных 
категорий будут категории возраста (малыш, 
ребенок), пола (мужчина), профессиональной 
принадлежности (врач, учительница), др. Тек-
стовое дефокусирование переводит категорию 
неактивного фокуса в образе референта в раз-
ряд таких семейных категорий (что даже мо-

жет вызвать ее «отрыв» от референта первич-
ного означивания).

Когнитивный механизм дефокусирования, 
таким образом, реализует закрепление непря-
мой номинации за образом некоторого рефе-
рента, актуализируя переход от непрямой но-
минации к прямой в данном тексте. 

Текстовое дефокусирование непрямой но-
минации мы понимаем как ослабление актив-
ности фокуса при сохранении его центрально-
го положения в структуре образа референта, 
что имеет результатом последующую конвен-
ционализацию пути конструирования данной 
номинации, «укорачивая» проекционную дис-
танцию между референтом и его номинацией. 

Проиллюстрируем работу когнитивного ме-
ханизма дефокусирования, который результи-
рует текстовый процесс смены функции номи-
нации с непрямой на прямую применительно к 
образу конкретного референта. 

а. – Я те пошалю, са-алдати-ик! – ответил 
мордастый парень. [8. C. 88]

б. – Постой-ка, – продолжал мордастый. 
(с. 89)

в. Мордастый взвыл, завалился в снег. 
(с. 89)

г. – Ладно, убогий, иди! – милостиво разре-
шил мордастый. (с. 91)

Первый пример реализует прямую номи-
нацию с фокусным элементом в модифициру-
ющем компоненте номинативного комплек-
са. Субстантивированный атрибутив в при-
мере  (б) уже выполняет функцию непрямой 
номинации, реализуя метафтонимическую 
модель расширения образа референта. Фокус 
данной номинации смешанный. С одной сто-
роны, мы фиксируем перемещение перифе-
рийного элемента образа в центральное поло-
жение (метонимическая модель, идентифици-
рующий фокус). Но, помимо данной модели, 
номинация актуализирует и новый концеп-
туальный элемент за счет сближения с иной 
концептуально-категориальной структурой 
человек – животное на основе актуализации 
в образе человека характеризующего фокуса 
возм. увеличенных размеров, вызывающих от-
рицательные эмоции. Двойной фокус хорошо 
заметен, если мы сравним структуру обра-
за мордастый со структурой, напр.: Ножки 
бежали по дорожке (которая актуализирует 
только метонимическую модель трансформа-
ции образа референта, ребенка). В примерах 
(в) и (г) характеризующий фокус уже является 
более ослабленным, затушеванным. Мы мо-
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жем наблюдать процесс конвенционализации 
непрямой номинации в тексте, сопровождаю-
щий смену функции номинации с непрямой 
на прямую по отношению к определенному 
референту. 

Установлено, что в тексте при повторном 
или множественном использовании непрямой 
номинации для означивания одного референта, 
функция номинации постепенно меняется с не-
прямой на конвенциональную и далее на пря-
мую. Метапозиция номинации может служить 
маркирующим средством конвенционализации 
номинации при условии множественного ис-
пользования номинации в тексте. Операцию 
закрепления номинации за образом конкретно-
го референта реализует механизм текстового 
дефокусирования.
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Будучи социальным, тесно связанным со 
сферами жизни общества, спорт формирует 
специфические стороны коммуникативной де-
ятельности человека, в частности, особенности 
языка, речи и дискурса. Болельщик обогащает 
свою речь профессионализмами, функциони-
рующими в спортивной профессиональной 
лексике, и начинает применять их повседнев-
ной жизни. Спорт активно контактирует со 
всеми областями современного общества: он 
находится в тесной взаимосвязи с политикой, 
экономикой, здравоохранением, а также обра-
зованием, оказывая на эти сферы определен-
ное влияние. Язык спорта имеет множество 
характерных признаков, в частности, особую 
эмоциональную составляющего дискурса, на-
личие специфической терминологии и сленго-
вых единиц, своеобразные нормы сочетаемо-
сти и так далее. Так, футбольные и хоккейные 
болельщики обогатили нашу речь профессио-
нализмом тайм-аут, который используется в 
случае, если говорящий хочет приостановить 
какое-либо действие, совершаемое другими. В 
этом плане рассматриваемый нами подъязык 
осознается как коммуникативный код спец-
ифического круга общения автомобилистов и 
людей, интересующихся этой сферой. По мне-
нию Т. И. Ерофеевой, в состав любого корпо-
ративного подъязыка входят профессионализ-
мы, профессиональные жаргонизмы и терми-
ны [3. С. 3], что, разумеется, характерно и для 
корпоративного подъязыка автоспорта, куда 
также входят профессионализмы, автомобиль-
но-технические жаргонизмы и автомобильные, 
общеспортивные и технические термины.

Актуальность темы нашего исследования 
определяется активным развитием корпора-
тивного подъязыка автоспортивной сферы, что 
обусловлено расширением состава автолюби-
телей, интересующихся событиями, связанны-
ми с автоспортом.

Целью данного исследования является фик-
сирование особенностей установления лек-

сической нормы в корпоративном подъязыке 
автоспортивной сферы на примере отдельных 
лексических единиц. Эта цель требует выпол-
нения следующих задач: выявление базовых 
принципов, связанных с включением профес-
сионализмов в состав автоспортивного подъ-
языка; определение влияния автоспортивных 
профессионализмов на другие сферы обще-
ния; отслеживание процесса формирования се-
мантики технических терминов антикрыло и 
спойлер за пределами подъязыка автоспорта в 
качестве частных примеров.

С научной точки зрения вопрос состояния 
лексики профессиональных сфер широко пред-
ставлен в лингвистических работах Л. А. Шка-
товой, Е.  В.  Харченко, А.  А.  Елистратова, 
Я. Л. Березовской и др., послуживших теоре-
тико-методологической базой данного иссле-
дования.

Теоретическая значимость исследования 
состоит в том, что оно может способствовать 
дальнейшему развитию в изучении вопросов 
лексической нормы корпоративного автоспор-
тивного подъязыка.

Практическая значимость определяется 
тем, что в ходе работы по сбору и обработке 
материалов по автоспортивному профессио-
нальному жаргону и терминологии сформиро-
вана база данных, которая может послужить 
источником для дальнейших научных опи-
саний спортивного дискурса и стать основой 
прикладных справочников по корпоративному 
автоспортивному подъязыку.

Материалами исследования послужили 
тексты печатных изданий «Известия», «Фор-
мула», «Автопилот», «За рулем», «Итоги», 
электронного форума «Автогонки-1», а также 
расшифровка русскоязычных комментариев 
трансляций гонок «Формула-1».

Итак, в последнее время вопросы функци-
онирования слов корпоративного подъязыка в 
российской социолексике становятся все более 
актуальными, так как происходит процесс их 
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закрепления в языке, стандартизация и коди-
фикация. Весьма показательно это явление 
проявляется в сфере формирующегося спор-
тивного автомобильно-технического дискурса. 
В настоящем исследовании мы рассматриваем 
дискурс с точки зрения социолингвистики и 
определяем его как общение в рамках опре-
деленной коммуникативной сферы [11. С. 26–
27], при этом мы не проводим разграничение 
между автомобильным и автоспортивным дис-
курсом, так как лексика автомобильной сферы, 
наравне с технической терминологией, являет-
ся своеобразным базисом корпоративного ав-
тоспортивного подъязыка.

Большое количество автоспортивных про-
фессионализмов существует в устной форме, 
и лишь часть из них отражена в текстах теле-
комментаторов, статьях журналистов и обозре-
вателей. Поэтому большинство лексических 
единиц еще не является кодифицированными.

Как показали наши изыскания, одними из 
ведущих способов образования единиц авто-
спортивного корпоративного подъязыка явля-
ются метонимизация и метафоризация. Так, 
посредством метонимии (а именно, по соотно-
шению материал – изделие) образована лексе-
ма резина, соотносящаяся со вторым значени-
ем слова покрышка (по словарю С. И. Ожего-
ва) – «чехол из толстой резины, надеваемый на 
камеру велосипеда, автомобиля…» [9. С. 551].

Значительная часть единиц корпоративного 
подъязыка автоспорта образована путем ме-
тафоризации. Их можно разделить на четыре 
группы.

Первая группа лексических единиц создана 
посредством перенесения названия на основе 
выполняемой функции обозначаемого им пред-
мета. Лексема весло в значении «ручка стекло-
подъемника» образована по сходству с дей-
ствием, выполняемым при управлении весель-
ной лодкой. Словосочетание гравийная ло-
вушка обозначает «участок, который находит-
ся за пределами трассы и служит для гашения 
скорости болида при вылете с трассы» [6. С. 3]. 
Второй компонент этого словосочетания – ло-
вушка – означает (по словарю С. И. Ожегова) 
«приспособление для поимки, захвата, ловли 
кого- или чего-нибудь» [9. С. 331]. Словосоче-
тание захлопнуть калитку в значении «забло-
кировать позади идущий автомобиль» (опре-
деление наше, ср.: «плавного смещения оборо-
няющегося в сторону будет достаточно, чтобы 
“захлопнуть калитку”» [10]) обязано своим по-
явлением прямому смыслу: «прекращение дви-

жения» после указанного действия с калиткой. 
Словом кулиса именуется «рычаг переключе-
ния передач, расположенный на рулевой ко-
лонке». Здесь метафоризировано значение сло-
ва кулиса (по словарю С.  И.  Ожегова) «пло-
ская часть театральной декорации в боковой 
части сцены» [9. С. 313], поскольку рычаг со-
вершает аналогичное возвратно-поступатель-
ное перемещение. Лексема лапти, именующая 
«широкие покрышки автомобиля», произошла 
от (по словарю С. И. Ожегова) названия «кре-
стьянской обуви, сплетенной из лыка и охва-
тывающей только стопу» [9. С. 319]. Причиной 
образования данного слова является другой 
метафорический перенос лексемы обувь в зна-
чении «колеса автомобиля» по признаку съем-
ного предмета, соприкасающегося с поверхно-
стью земли. Лексема мозги в разговорной речи 
заменяет термин «электронный блок управ-
ления» и образована от второго значения (по 
словарю С. И. Ожегова) общеупотребительно-
го слова мозг – «основное ядро, руководящий 
центр чего-либо» [9. С. 362]. Профессионализм 
якорь обозначает «ручной тормоз» и образо-
ван на основе сопоставлений функции (по сло-
варю С. И. Ожегова) (якорь – «металлический 
стержень, опускаемый на дно для удержания 
на месте судна, бакена, плавучего маяка») 
[9.  С.  918]. Выражение мобильные шиканы 
применяется по отношению к медленным ма-
шинам на трассе, которые ограничивают ско-
рость более быстрых, обгоняющих их на круг, 
и образовано от термина шикана, означающе-
го «последовательность тесных извивающихся 
поворотов (обычно в форме буквы S) на доро-
ге, используемая в автогонках и на городских 
улицах для намеренного замедления автомоби-
лей» [13].

Вторая группа лексических единиц образо-
вана по сходству формы между обозначаемы-
ми ими денотатами в автоспортивной сфере 
и теми предметами, которые данные лексемы 
выражают в основном значении. Так образо-
ваны лексемы банка в значении «глушитель 
спортивного типа» (здесь и далее – определе-
ния из словаря автомобильного жаргона http://
www.autojargon.ru/ [12]), губа в значении «пе-
редний спойлер», леденец в значении «указа-
тель готовности машины во время обслужива-
ния», лепестки в значении «рычаги управле-
ния габаритными огнями на рулевой колонке», 
палка в значении «рычаг коробки передач», 
штаны в значении «выпускной коллектор вы-
хлопной системы» и другие. Вертикальный 
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аэродинамический элемент канделябр назван 
по внешнему сходству с подсвечником. 

Путем переноса по внешнему и функцио-
нальному сходству образована лексема ноздря 
(варианты сопатка, поддувало) в значении 
«воздухозаборник турбины двигателя».

Четвертая группа лексических единиц на-
шей сферы образована путем переноса значе-
ния по сходству, в зависимости от места по-
ложения. Так были образованы слова лыжи в 
значении «конструкция багажника на крыше 
автомобиля». Лексемами рога и уши автолю-
бители и спортсмены именуют зеркала заднего 
вида, но каждое из названий употребляется в 
зависимости от расположения. Так, зеркала, 
установленные на стойках двери, вызывают 
ассоциацию с ушами человека, а закрепленные 
на капоте напоминают рога животного.

Таким образом, еще раз подчеркнем, что 
метафоризация является ведущим способом 
образования жаргонных профессиональных 
слов.

Помимо собственно русских профессио-
нальных жаргонизмов, в состав корпоратив-
ного подъязыка также входят заимствованные 
слова. В работе «Особенности функциониро-
вания автогоночных терминов-англицизмов в 
сфере спортивных СМИ» [5.  С.  247] мы уже 
отмечали причину ведущей роли терминов-
англицизмов как в интернациональном авто-
спортивном сообществе, так и в российском. 
Как было отмечено, значительная часть слов-
варваризмов данной области уже имеет устояв-
шиеся эквиваленты, взятые из русского языка. 
Примером могут послужить слова-дублеты мо-
тор и двигатель (заключающие в себе значе-
ние «машина, преобразующая какой-либо вид 
энергии в механическую работу») [9. С. 153], 
чья функциональная равнозначность не вы-
зывает сомнений. В то же время в изучаемом 
подъязыке сосуществуют термины, относящи-
еся к одной родовой категории, но выражаю-
щие разные ее виды, и говорить о равноцен-
ности данных единиц не представляется воз-
можным. Так, на современном этапе внутри 
родовой категории аэродинамические элемен-
ты отмечены видовые термины антикрыло и 
спойлер, каждое из которых формирует свои 
семантические «пристрастия».

Оба наименования в английском языке 
(wing и spoiler) именовали ранее аэродинами-
ческие части, которые изначально применя-
лись в авиационной промышленности. С раз-
витием автоспортивной сферы аэродинамика 

стала играть значительную роль в улучшении 
скоростных качеств гоночных автомобилей. 
Поэтому многие идеи, реализованные в кон-
струкции самолетов, начали применяться для 
повышения скорости машин.

Определим объем содержания рассматри-
ваемых терминов. Антикрылом именуют все 
аэродинамические приспособления, крепящи-
еся к корпусу на двух (реже одном) прямых 
вертикальных кронштейнах, которые приме-
няются для прижимания автомобиля к дорож-
ному полотну при контакте со встречными по-
токами воздуха. Неологизм антикрыло обра-
зован морфологическим способом и состоит из 
двух смысловых частей – латинской приставка 
анти- в значении «против» и слова крыло. 
Таким образом, как следует из названия, анти-
крыло выполняет функцию, противоположную 
функции крыла, которое, наоборот, служит для 
создания силы, отрывающей машину от зем-
ли. Этот термин является собственно русским 
и образован путем частичного калькирования, 
поскольку в английском языке для номинации 
данного понятия используется лексема wing 
«крыло» или automotive wing «автомобильное 
крыло». Таким образом, в британо-американ-
ской практике для обозначения означенного 
аэродинамического приспособления не отра-
жается его специфика.

Говоря же о слове спойлер, отметим, что 
оно является английским заимствованием, 
так как происходит от глагола to spoil – «от-
равлять», «портить». Приспособление, как 
следует из названия, служит для изменения 
направления воздушного потока. В сфере ав-
тоспорта понятие спойлер точно определяет-
ся как «плоскость, закрепляющаяся передним 
концом к крыше или багажнику гоночного 
автомобиля и находящаяся под углом по на-
правлению к потоку воздуха, предназначен-
ная для создания разряжения воздуха позади 
корпуса» [1]. В гражданском автомобилестро-
ении спойлер стал декоративным элементом, 
практически не влияющим на скорость маши-
ны. Форма спойлеров может быть дугообраз-
ной или в виде козырька, расположенного 
спереди, по бокам (так называемые «юбки») 
или в задней части машины. В автолюбитель-
ской же среде понятие спойлер остается по-
прежнему размытым.

Несмотря на очевидную разницу между ан-
тикрылом и спойлером в повседневной речи 
автолюбителей, а также в языке специализиру-
ющихся в сфере автопрома и автоспорта СМИ 
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нередко наблюдается путаница и подмена тер-
минов. Например, в словаре автомобильного 
жаргона термином спойлер именуется «на-
кладка на кузов, улучшающая его аэродинами-
ческие свойства или внешний вид» [12]. Такое 
же словоупотребление характерно и для линг-
вистической литературы. В частности, в сло-
варе В. М. Тришина данные термины указаны 
как синонимы. Попробуем выявить причину 
данной ошибки. 

В начале 90-х  гг. ХХ  в. лексема спойлер 
получила свое распространение в речи, и с ее 
помощью начали именовать все аэродинами-
ческие элементы, находящиеся в передней и 
задней части гоночного автомобиля. Лексема 
антикрыло также появляется в языке в этот 
период, но еще не входит в активный запас. 
Так, Алексей Бурков во время комментирова-
ния аварии на Гран-при Формулы-1 в 1993 г. в 
Бразилии произносит: «…отлетают спойлеры 
задние и передние, ну все там, антикрылья… 
В общем, разлетелось все…». Слово спойлер 
упоминается автором реплики вначале именно 
потому, что эта лексема более употребительна 
носителями языка, нежели антикрыло, о кото-
ром и идет речь в данном примере.

Далее, в связи с появлением регулярных 
трансляций гран-при Формулы-1, лексема 
антикрыло становится все более популяр-
ной, и в период с 1996 по 2003 г. происходит 
процесс выравнивания их использования – 
антикрыло все чаще начинают употреблять 
правильно, например: «На выходе из скорост-
ного поворота “Тамбурелло” у Simtek Ро-
ланда отвалилось антикрыло, потерявшая 
управление машина на скорости 314��������� ��������км/ч вы-
летела с трассы и ударилась об отбойник в 
вираже “Вильнев”» [6], или «В моде тюнинг 
– исправление дизайна: можно поставить на 
Волгу антикрыло или сделать автомобиль 
узкоглазым, как Тойота» [8], или «Англича-
нин проводил блестящую гонку и к пятому 
кругу успел пробиться на третье место, но 
затем дважды ошибся на третьем секторе, 
на входе в “Автобусную остановку” сломал 
переднее антикрыло, заехал в боксы, вернул-
ся на трассу последним и на девятом круге 
окончательно вылетел с трассы и уткнулся в 
отбойник в “Риваж”» [7]. Но начиная с этого 
периода и до настоящего момента антикры-
лом носители языка ошибочно начинают име-
новать спойлеры, например: «Дизайнерам 
показалось достаточным сделать несколько 
небольших выштамповок на кузовных пане-

лях и практически незаметное антикрыло на 
багажнике – вот, по их мнению, идеальный 
спортивный автомобиль» [4].

Итак, мы увидели, что обе лексемы уже 
вошли в язык автомобильной и автоспортив-
ной журналистики, но в нормативных толко-
вых словарях либо еще не регистрируются 
как профессионализмы, либо фиксируются, но 
значения их не дифференцируют [14].

Таким образом, в числе злободневных про-
блем формирования лексической нормы в авто-
спортивном подъязыке можно выделить нали-
чие значительного числа слов, использование 
которых коммуникантами происходит без уче-
та предметной и понятийной точности. Многие 
лексемы еще входят в состав обиходного языка 
и нуждаются в кодификации – закреплении не 
только в справочниках специальных сфер, но 
и толковых словарях общелитературного рус-
ского языка.
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Знание широкоупотребительных правовых 
терминов является необходимым условием 
адекватного понимания правовых материалов, 
а также активного овладения данным лексиче-
ским материалом. 

Как не раз отмечалось, развитие любого 
языка прямо зависит от внеязыковой действи-
тельности, к которой относится социально-
культурная история народа, своеобразие его 
менталитета, образа жизни, видение мира. 

Зачастую эта действительность носит сти-
хийный характер – ее причины и действия 
сложно предугадать. Потрясения и трагедии 
изменяют сознание и мышление человека, что 
находит отражение в языке. Таким образом, 
язык находится в постоянном движении, он 
также приобретает некую стихийность, созда-
вая новые конструкции и определяя частоту 
употребления существующих языковых еди-
ниц, в том числе и аббревиатур.

Под влиянием экстралингвистических фак-
торов расширяется правовой вокабуляр, и, сле-
довательно, пространство правового дискурса. 
Однажды использованная кем-либо знамени-
тым аббревиатура становится широкоупотре-
бительной. Например, TINA�������������� ������ (������������ ������There������� ������ ������������is���������� ���������no������� ������alter-
native) – нет альтернативы (автором данного 
высказывания является М. Тэтчер). 

Американское диалектологическое обще-
ство, регистрирующее новые слова и выра-
жения, входящие в словарь американского 
английского, признало словом 2001  г. ком-
бинацию цифр 9-11, обозначающих дату 
нападения террористов на Нью-Йорк и Ва-
шингтон. Интересен тот факт, что данная 
комбинация цифр уже давно существует в 
языке и известна, в частности, в Америке – 
911 (служба спасения). Таким образом, со-
циальный контекст влияет на семантику и 

функционирование аббревиатур в правовом 
дискурсе. 

Вне контекста аббревиатура не всегда по-
нятна и не всегда ее можно расшифровать, а 
следовательно, не ясен концепт, который дан-
ная аббревиатура репрезентирует. Например, 
аббревиатура CL (civil law) – «гражданское 
право», CL (common law) – «общее право», CL 
(credit line) – «кредитная линия».

Поэтому в данной статье рассматриваются 
аббревиатуры в контексте как маркеры кон-
цептов правового дискурса. Аббревиатуры об-
ладают особенностями графической репрезен-
тации, а также являются единицами вторичной 
номинации с осложненной семантикой. Зна-
чение аббревиатуры выводится из семантики 
входящих в нее компонентов. Например, омо-
нимичная аббревиатура S.L. (Sergeant-at-Law) 
обозначает адвоката высшей категории, а аб-
бревиатура S.L. (Session Laws) – совокупность 
законов, принятых сессией законодательного 
собрания США. 

«Одним из важнейших тезисов, осмыслен-
ных в рамках когнитивной лингвистики, состо-
ит в том, что именно концепт определяет семан-
тику языковых средств, использованных для его 
выражения2. В нашем случае набор языковых 
единиц, которые образуют аббревиатуру.

В работе дается анализ аббревиатур в кон-
тексте на примере аббревиатур, вербализи-
рующих концепт права человека, поскольку 
это один из значимых концептов правового 
дискурса. Концепт права человека регулярно 
репрезентируется аббревиатурами правового 
дискурса. Например, T. (testament) – «завеща-
ние», LOS (Law of the Sea) – «морское право», 
PE (permissible error) – «допустимая ошибка», 
C.P. (Court of Probate) – «судебная инстанция 
по делам наследования», GSP (General System 
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of Preferences) – общая система преимуще-
ственных прав.

«Права человека» – это некое представление 
о фрагменте мира, имеющее сложную структу-
ру, выраженную разными группами призна-
ков, реализуемых разнообразными языковы-
ми способами и средствами. Концептуальный 
признак объективируется в закрепленной и 
свободной форме сочетаний соответствующих 
языковых единиц, а именно аббревиатур – ре-
презентантов концепта. 

Концепт «права человека» с когнитивной 
точки зрения предполагает исследование его 
ментальных структур, к которым относятся 
стереотипные и стандартные представления о 
мире права, отличающиеся структурной и об-
разно-эмоциональной устойчивостью. 

«Когнитивный подход делает акцент на осо-
бой роли человеческого фактора в познаватель-
ном и речемыслительном процессах и, следо-
вательно, не только на коллективном, но и на 
индивидуальном знании отдельных говорящих, 
их повседневном опыте осознанного и неосоз-
нанного познания окружающего мира, на его 
роли при формировании смысла высказывания 
и значений отдельных языковых единиц, а так-
же на формах мыслительной и языковой репре-
зентации этих знаний в их взаимодействии»3. 

В связи с этим основной категорией в дан-
ном случае является лингвистическое понима-
ние, существующее в форме грамматической, 
стилистической и типологической интерпре-
таций. Эти виды интерпретации выявляют ис-
кусство владения правилами синтаксиса и сло-
варными значениями отдельных аббревиатур, 
содержащихся в правовом тексте. 

Языковые факты переводятся в плоскость 
правовых, а метаинформационный уровень 
текста воспринимается как изначальный. Та-
ким образом, правовые документы реализуют 
частные или общие интересы через язык права. 

Семантический анализ текстов правовых 
документов показал, что вербальными форму-
лами трактовки сущностей права служит набор 
понятий, выраженный разными языковыми 
единицами, в том числе и аббревиатурами. 

Для определения корпуса правовых аб-
бревиатур, в чье число также входят аббре-
виатуры, репрезентирующие концепт права 
человека, привлекались лексикографические 
и словарные источники, исторические и поли-
тические документы, тексты художественной 
литературы, учебные издания, тексты СМИ, 
электронные ресурсы на русском и английском 

языках, а также были использованы материа-
лы, включающие юридические понятия систем 
англо-американского права Великобритании, 
США, Австралии, Новой Зеландии и Канады.

В результате сплошной выборки было вы-
явлено около 7000 аббревиатур, которые были 
объединены в 12 тематических групп по семан-
тико-прагматическому принципу:

1)  аббревиатуры, входящие в состав или 
давшие названия известным политическим 
процессам, юридическим документам и право-
вым понятиям. Например, p����� ����������� �.���� ����������� �d��� ����������� �. (����������� �public����� � �����docu-
ment) – «публично-правовой документ», pres 
(presumption) – «презумпция»; 

2)��������������������������������������     �������������������������������������    аббревиатуры, давшие названия законо-
дательным актам. Например, CRA (Community 
Reinvestment Act) – «закон о коммунальных ре-
инвестициях»; ERISA������������������������� (�����������������������Employee��������������� ��������������Retirement���� ���In-
come Security Act) – «закон о пенсионном обе-
спечении (США)»;

3)�������������������������������������� �������������������������������������аббревиатуры, давшие названия событи-
ям государственной важности. Например: PEP 
(Public Employment Program программа обе-
спечения занятости населения»; UR (Uruguay 
Round) – «Уругвайский раунд» (многосторон-
ние торговые переговоры в рамках ГААТ); 

4)��������������������������������������     �������������������������������������    аббревиатуры – названия государствен-
ных праздников. Например: D-Day (Decimal 
Day) – «День Д или десятичный день», 15 фев-
раля 1971 г. – день введения в Великобритании 
десятичной денежной системы; 

5)������������������������������������� ������������������������������������аббревиатуры — имена собственные из-
вестных государственных и политических 
деятелей, разведчиков, агентов спецслужб, 
преступников, участников юридического дис-
курса. Например: FDR����������������������� (���������������������Franklin������������� ������������Delano������ �����Roos-
evelt) – «Франклин Делано Рузвельт, 32-й пре-
зидент США 1933–45 гг.»;

DDE (Dwight David Eisenhower) – «Ду-
айт Дэвид Эйзенхауэр, 34-й  президент США 
1953–1961 гг.»; JFK (John Fitzgerald Kennedy) – 
«Джон Фитцжеральд Кеннеди, 35-й президент 
США»;

6)�������������������������������������    ������������������������������������   аббревиатуры, репрезентирующие сове-
ты, объединения, центры, комитеты, юриди-
ческие учреждения. Например: IIPA���� ������ (��������Interna-
tional Intellectual Property Alliance) – «Между-
народный союз защиты интеллектуальной 
собственности»; JUNIC (Joint United Nations 
Information Committee) – «Объединенный ин-
формационный комитет Организации Объеди-
ненный Наций»; 

7)�������������������������������������� �������������������������������������политические партии, движения. Напри-
мер; DPL (Democratic Party of Labour) – «Де-
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мократическая лейбористская партия»; LDP 
(Liberal Democratic Party) – «Либерально-де-
мократическая партия»;

8)  государственные должности. Например: 
JA (Justice of Appeal) – «судья апелляционно-
го суда»; QC (Queen’s Counsel) – «королевский 
адвокат» (назначается правительством Вели-
кобритании);

9)������������������������������������� ������������������������������������знаменитые судебные процессы. Напри-
мер: Salk. (Sulkeld’s King’s Bench reports) – 
«Сборник решений Суда королевской скамьи, 
составитель Солкелд» (1689–1712 гг., Англия); 
S.&C. (Sounders and Cole’s Bail Court Reports) – 
«Сборник судебных решений, составители 
Сондерс и Коул» (1846–1848  гг., Англия); 
S.&G. (Smale and Giffard’s Chancery Reports) – 
«сборник решений канцелярского суда, соста-
вители Смейл и Гриффард» (1852–1857 гг. Ан-
глия); S&M (Shaw and Maclean’s House of Lords 
Cases) – «Сборник судебных решений палаты 
лордов, составители Шоу и Маклин» (1835–
1838  гг., Англия); S&Sm (Searle and Smith’s 
Probate and Divorce Reports) – «Сборник ре-
шений по делам о завещаниях и разводах, со-
ставители Сирл и Смит» (1859–1860  гг., Ан-
глия); S&T (Swabey and Tristram’s Probate and 
Divorce reports) – «Сборник решений по делам 
о завещаниях и разводах, составитель Суэйби и 
Тристрам» (1858–1865 гг., Англия);

Saund. (Sounder’s King’s Bench Reports) – 
«Сборник решений Суда королевской скамьи, 
составитель Сондерс» (1666–1673 гг., Англия); 
Saund���������� ��� ������ ������ ������� ����� �&��������� ��� ������ ������ ������� ����� �C�������� ��� ������ ������ ������� ����� � (��������� ������ ������ ������� ����� �Sounders� ������ ������ ������� ����� � ������ ������ ������� ����� �and��� ������ ������� ����� � �������� ������� ����� �Cole���� ������� ����� �’��� ������� ����� �s�� ������� ����� � �������� ����� �Bail���� ����� � �������� �Court��� � ���Re-
ports) – «Сборник судебных решений, состави-
тель Сондерс и Коул» (1846–1848 гг., Англия); 
Sav. (Savile’s Common Pleas reports) – «сборник 
решений суда общих тяжб, составитель Сэвил» 
(1580–1594 гг., Англия); 

10)�������������������������������������  ������������������������������������административно-территориальные еди-
ницы. Например: L (London) – «Лондон»; N. Eng. 
(Northern England) – «Северная Англия»; 

11)�������������������������������������    ������������������������������������   разведывательные, оперативные, след-
ственные операции. Например: PROCDR 
(procedure) – «процедура, порядок действий»; 
UCLAF��������������������������������������� (�������������������������������������Unit��������������������������������� ��������������������������������on������������������������������ �����������������������������Coordination����������������� ����������������of�������������� �������������Fraud�������� �������Preven-
tion) – «подразделение по борьбе с мошенни-
чеством»;

12) названия министерств. DOJ (Department 
of Justice) – Министерство юстиции; DOD 
(������������������������������������������Department�������������������������������� �������������������������������of����������������������������� ����������������������������Defense���������������������) – Министерство обо-
роны. 

На основе разработанной классификации 
были определены следующие разряды аббре-
виатур, которые имеют правовую маркирован-

ность и составляют ономастическое простран-
ство правового дискурса: 

1) аббревиатуры-антропонимы. Например:
а)  личные имена, входящие в состав неко-

торых юридических понятий. Например: GLB 
ACT (Gramm-Leach-Bliley Act) – Закон Грэмма-
Лича-Блайли; 

б) прозвища. Например: Lady D – «Принцес-
са Диана»; 

2)  аббревиатуры-топонимы. Например, на-
звания графств:

Bucks (Buckinghamshire) – «Бакингемшир»; 
Cambs (Cambridgeshire) – «Кембриджшир»; 
Carm (Carmarthenshire) – «Кармартеншир»; 
Carn (Carnarvonshire) – «Карнарвоншир»; 
Ches (Cheshire) – «Чешир»; Corn (Cornwall) – 
«Корнуэлл»; Cumb (Cumberland) – «Камбер-
ленд»; Den (Denbigshire) – «Денбишир»; Devon 
(Devonshire) – «Девоншир»; Flints (Flintshire) – 
«Флитшир»; Norf (Norfolk) – «Норфолк»; Notts 
(Nottinghamshire) – «Ноттингемшир»; Oxon 
(Oxfordshire) – «Оксфордиш»; Warf��� ������� (��������Warwick-
shire) – «Уорикшир».

3) аббревиатуры-эргонимы: 
– Названия советов, объединений, организа-

ций, учреждений, союзов, комитетов, ассоциа-
ций, фондов и т. п.

Например: T���������� ������������ ������� �.��������� ������������ ������� �U�������� ������������ ������� �.������� ������������ ������� �C������ ������������ ������� �.����� ������������ ������� �C���� ������������ ������� �. (������������� ������� �Transport���� ������� � ���������� �Users����� �’ ����Con-
sultative Committee) – «Консультативный ко-
митет пользователей общественного транспор-
та»; UNFPA (United Nations Fund for Population 
Activities) – «Фонд ООН для деятельности в об-
ласти народонаселения».

– Названия политических партий.
Особенность этой группы состоит в том, 

что названия политических партий в основном 
употребляются в форме аббревиатур. Напри-
мер: CP (Conservative Party) – «Консервативная 
партия»; DP (Democratic Party) – «Демократи-
ческая партия»; NDP (National and Democratic 
Party) – «Национал-демократическая партия».

– Названия министерств.
Например: B. of T. (Board of Trade) – «Мини-

стерство торговли»; CID (Criminal Investigation 
Department) – «Министерство криминально-
го расследования»; CSD������ ���� ������������� (�������� �������������Civil��� ������������� ���������������Service�������� �������Depart-
ment) – «Министерство по делам государствен-
ной службы»; D.A.S. (Department of Agriculture, 
Scotland) – «Министерство сельского хозяйства 
Шотландии»; DE (Department of Employment) – 
«Министерство по вопросам занятости»; DE 
(Department of the Environment) – «Министер-
ство по проблемам окружающей среды»; D.En. 
(Department of Energy) – «Министерство энер-
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гетики»; DFE (Department of Education) – «Ми-
нистерство образования».

Семантический объем аббревиатур опреде-
ляется не только ее словарным толкованием, 
но и контекстуальной реализацией.

Интерпретация аббревиатур в текстах права 
понимается в работе как интерпретация психо-
логическая, историческая и филологическая. 
Именно поэтому в процесс интерпретации 
включается, главным образом, исследование 
лексико-семантических особенностей аббре-
виатур правового дискурса. 

В нашем понимании контекст – это фраг-
мент текста, включающий избранную для ана-
лиза аббревиатуру и достаточный для опреде-
ления значения этой единицы в данном контек-
сте. Иногда достаточно одного предложения 
для правильного понимания смысла той или 
иной аббревиатуры, но иногда надо учитывать 
более обширный фрагмент текста или даже 
весь текст.

Одним из важнейших видов контекстов 
является ситуационный контекст, то  есть ре-
альный словесный контекст. На лексическом 
уровне это типичное и постоянное окружение, 
именуемое коллокацией. 

Контекст создает возможность снять омо-
нимичность и понять значение аббревиату-
ры (ее расшифровку) в конкретном языковом 
окружении. 

Мы полностью согласны с мыслью 
Г.  В.  Колшанского, что «компенсирующим 
противовесом языковой многозначности и 
выступает как раз контекст как существенная 
характеристика языка, его природное и изна-
чально данное качество, призванное постоянно 
поддерживать точный баланс многозначности 
и однозначности через контекстуальные усло-
вия, сопровождающие в качестве обязательно-
го элемента коммуникации любой акт обще-
ния»4. 

Так��������������������������������������      , ������������������������������������     например����������������������������     , ��������������������������    статья��������������������     «Out of All Propor-
tion» из британской газеты The Independent: 
«The general theory of proportional representa-
tion is simple and appealing: each political party 
receives a number of seats in the legislature in 
proportion to the number votes cast in its favour. 
In that way, so the argument runs, Parliament 
would accurately reflect public opinion. That is 
the theory, but what about the practice?

Let us take the result of the 1987 General elec-
tions. The Conservatives took 42 per cent of the 
vote, Labor 31 per cent and the now-defunct ‘Al-
liance’ 23 per cent. If seats had been distributed 

under a PR system, neither the Conservatives nor 
Labor would have been able to form a government 
on their own. 

… People who support PR think that it would 
be fairer, but in practice it gives totally dispropor-
tionate power to minority groups … .

Closer to home, take the Irish Republic, which 
under PR held elections in 1981, 1982 (twice), 
1987 and 1989. … The result, after weeks of 
horse-trading was a coalition with the Progressive 
Democrats … . 

… One of the strongest, most enduring and at-
tractive aspects of our democratic system is the 
relationship between MPs and their own constitu-
ency. MPs at weekends go back to their roots, to 
those people who gave them authority to be MPs. 

Under some versions of PR, MPs would not 
represent any area in particular. The nearest thing 
that PR could come to fulfilling this requirement 
would be by having huge-member costituency – of 
a whole country or more. The link of the mutual 
dependence and responsibility that currently ex-
ists between MPs and their constituents is cen-
tral.  – В статье говорится о выборах в ������п�����арла-
мент и их результатах5. 

Аббревиатура PR многозначна. В данном 
контексте актуализируется только одно зна-
чение (proportional representation) – «систе-
ма пропорционального представительства», а 
не, например, PR (Publiс Relations) – «связи с 
общественность». В данном случае разреша-
ющий контекст снимает проблему многознач-
ности аббревиатур, то есть решает проблему 
омонимичности. Аббревиатура MP, по нашим 
подсчетам, имеет одиннадцать значений, а в 
анализируемом контексте актуализируется 
только одно значение (Member of Parliament) – 
«член парламента», поскольку основная идея 
текста – обсуждение выборов в парламент.

Таким образом, в данном случае вышеу-
казанный пример доказывает высказывание 
Г.  В.  Колшанского, что «… именно контекст 
предназначен для снятия любой полисемии, 
другими словами, для утверждения того или 
иного действительного значения или смысла 
единицы»6.

Контекст взаимодействует со значениями 
языковых единиц как в период становления 
языка, так и в течение всего периода его исто-
рического развития. Это объясняется тем, что 
по своему существу языковой знак несет в себе 
абстрактное содержание в силу отражательно-
го характера человеческого познания, хотя и в 
большем диапазоне степеней этой абстрактно-
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сти. Можно утверждать, что степень зависимо-
сти полисемантической языковой единицы от 
контекста в процессе выявления того или ино-
го ее значения сильно варьируется в зависи-
мости от функционирования и семантической 
насыщенности той или иной единицы как на 
протяжении всей истории развития значения 
слова, так и особенно на определенном исто-
рическом этапе7.

Вышеупомянутые особенности зарождения 
и функционирования аббревиатур, проиллю-
стрированы следующим примером: аббре-
виатура DSS, реализующая права человека, а 
именно право на социальную защиту. Около 
десяти лет назад Министерство здравоохране-
ния и социального обеспечения Великобрита-
нии (Department of Health and Social Security, 
сокращавшееся как DHSS) было разделено на 
два независимых министерства: Department of 
Health – Министерство здравоохранения, по-
пытка сократить которое не представило ни-
каких трудностей, – DoH (это по-прежнему 
аббревиатура, а не акроним), и Department of 
Social Security – Министерство социального 
обеспечения, которое по идее должно было 
получить сокращение DoSS (вот это уже акро-
ним). Но в последний момент правящие круги 
спохватились, и, представив заголовки с сокра-
щением DOSS, заменили его на менее благо-
звучное, но зато нейтральное DSS. Дело в том, 
что Doss – это сленговое слово, означающее 
койку в приюте для бездомных8. 

За счет контекстуальных аббревиатур в 
тексте создаются коннотативные оттенки зна-
чения аббревиатуры, на основе которых могут 
развиваться производные значения. Контекст 
создает коннотацию. Например, инициальная 
аббревиатура ИНН (идентификационный на-
логовый номер), в другом контексте приобрета-
ет значение ИНН (Им Нужны Налоги), анало-
гично НДС (налог на добавочную стоимость) 
в другом контексте приобретает значение НДС 
(Надо Деньги Спрятать)9. 

Контекст является не только средой функ-
ционирования аббревиатур, но и средством 
выявления их лингвокультурологических и 
когнитивных характеристик, средством акту-
ализации их семантики, особенно в случае с 
омонимичными аббревиатурами. Например, 
O.R. (Official Reviser) – «официальный ликви-
датор» и O.R. (Oficial Referee) – «официальный 
третейский судья»; CC (Chamber of Commerce) 
– «торговая палата»; CC (Common Council) – 
«муниципалитет».

Г.  В.  Колшанский пишет, что «изучение 
контекста в современной языкознании знаме-
нует собой не простое обращение к одному из 
языковых явлений, а по существу несколько 
иной подход к объяснению сущности языка в 
его реальном функционировании, где форма и 
содержание, лексика и грамматика, структура 
и система предстают в таком диалектическом 
единстве, которое требует уже не просто ана-
литического подхода, свойственного описа-
тельному языкознанию, а прежде всего под-
хода интегрирующего, при котором язык из-
учается на основе коммуникативных единиц, 
неразрывно соединяющих в своей смыслоза-
вершенности все звенья целого дискурса»10 

Таким образом, в исследовании установ-
лено, что специфические процедуры анали-
за аббревиатурных единиц правовых текстов 
предполагают реконструкцию исторических 
моментов, условий возникновения и функцио-
нирования аббревиатур. 

Имеющийся в нашем распоряжении фак-
тический материал показал, что аббревиатуры 
могут быть представлены 12  тематическими 
группами (список открыт). 

Поскольку аббревиатуры изучаются в кон-
тексте, то предлагаемую технологию изучения 
аббревиатур правовых текстов можно назвать 
контекстуальной. 

Как показали результаты исследования, аб-
бревиатуры в определенном контексте приоб-
ретают коннотативность, что и отличает их от 
единиц, зафиксированных в словарях.

В заключение следует отметить, что кон-
тексты права решают проблему не только омо-
нимичных аббревиатур, но и репрезентируют 
аббревиатуры как языковые маркеры когни-
тивных структур сознания, существующие в 
интерпретациях текста закона. Вследствие это-
го интерпретация рассматривается как один из 
факторов понимания аббревиатур, поскольку 
характеризуется привлечением знаний разной 
степени абстракции. 

Данная статья открывает путь для дальней-
шего контекстуально-дискурсивного исследо-
вания, что, несомненно, будет способствовать 
изучению аббревиатур, развитию теории и 
практики аббревиации. 

Примечания

1 «Как поименует языком, так да будет право», 
то  есть пусть считается правовым обяза-
тельством то, что человек сказал, а не то, 
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что он подумал. Юридическое правило, восхо-
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законов, регулирующих практически все от-
расли. Правовые нормы изложены подряд, без 
отраслевого деления. Представляет собой пер-
вый писанный источник права Древнего Рима.
2 Пименова, М. В. Концептуальные исследова-
ния. Введение : учеб. пособие / М. В. Пимено-
ва, О. Н. Кондратьев. М., 2011. С. 110.
3 Болдырев, Н. Н. Когнитивная семантика : курс 
лекций по англ. филологии. Тамбов, 2000. С. 4.

4  Колшанский,  Г.  В. Контекстная семантика 
/ отв. ред. Ю. С. Степанов. 4-е изд. М., 2010. 
С. 135 (Лингвистическое наследие XX в.).
5 Мэскалл, Б. Ключевые слова в средствах мас-
совой информации : пособие по англ. яз. / рус. 
предисл. Т. Б. Назаровой. М., 2002. С. 58–59.
6 Колшанский, Г. В. Контекстная семантика… 
С. 126.
7 Там же. С. 129–130.
8  Ракитина,  Н.  Н. Лингвокультурологические 
аспекты функционирования аббревиатур в по-
литическом дискурсе  : дис. … канд. филол. 
наук. Челябинск, 2007. С. 78.
9 Там же. С. 89.
10 Колшанский, Г. В. Контекстная семантика… 
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В статье 1 представлен анализ диалектных 
монологов с точки зрения их тематической 
структуры, отражающей статический аспект 
тематической организации диалектного текста 
(статья опубликована в Вестнике ЧелГУ «Фи-
лология. Искусствоведение» №  4 (295) 2013. 
Вып. 75. С. 52–54). Статья 2 посвящена изуче-
нию тематического развития, представляю-
щего ее динамический аспект.

Если тематическая структура текста пред-
ставляет инвариант тематической организации 
(гипертема/ тема/ подтема/ микротема), то те-
матическое развитие вариативно, и эти вари-
анты обусловлены локализацией, или точкой 
наблюдения (локусом фокализации), в речевом 
сознании говорящего. 

По отношению к жизненному пространству 
диалектоносителя выделяем три типа локали-
зации: точка наблюдения находится рядом с 
его жизненным пространством (внешняя лока-
лизация); точка наблюдения находится в значи-
тельной степени удаленности от его жизненно-
го пространства (удаленная локализация); точ-
ка наблюдения находится внутри жизненного 
пространства диалектоносителя (внутренняя 
локализация). Выделенным типам локализации 
соответствуют следующие варианты тематиче-
ского развития текста: текущее тематическое 
развитие, тематическое удаление, тематиче-
ское углубление.

1. Текущее тематическое развитие (ТТР) 
как проявление внешней локализации пред-
ставляет собой ряд сменяющих друг друга тем 
(подтем, микротем). В данном ряду выделяется 
тематическое развертывание (ТР) – развитие 
определенной темы (подтемы, микротемы), 
выраженное последовательностью номинаций. 
Внешняя локализация преобладает в большей 
части диалектных монологов. Указанную точ-

ку наблюдения можно обозначить как исход-
ную в тематическом развитии текста. Жизнь 
диалектоносителя и его окружения предстает 
как констатация жизненных фактов, каждый из 
которых реализуется в теме (подтеме, микро-
теме). Ключевым понятием, определяющим 
специфику данного варианта тематического 
развития, является понятие темы, так как имен-
но с темы, как правило, начинается тематиче-
ское развитие диалектного монолога. С точки 
зрения тематической структуры ТТР представ-
лено единицами всех тематических уровней: 
гипертемой, темой, подтемой, микротемой. 

ТТР условно представляем в следующей 
схеме в виде однонаправленного вектора рече-
вой цепочки с непрерывным рядом точек, кото-
рые являются знаками тем (подтем, микротем). 

Основными свойствами текста являются 
его когерентность и когезия [2], в связи с чем 
каждый вариант тематического развития диа-
лектного монолога рассматривается нами в 
когерентном и когезивном аспектах. Под коге-
рентностью понимаем логико-семантическую 
связь между элементами текста, под когези-
ей  – формальную, лексико-грамматическую 
связь [5 ; 7].

Когерентность ТТР составляют логико-се-
мантические отношения между темами (под-
темами, микротемами), основанные на различ-
ных типах логических оппозиций: тождества, 
включения, пересечения, контрарности, ис-
ключения. 

При отношениях тождества текущая и 
предыдущая подтемы (микротемы) принадле-
жат одной и той же теме (...(1) Патом мужика 
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забрали/ там и пагип гаварят в брянскам лису 
(2)  сын ф трутАрмии был/ дочь ф ТИтавай 
замуш вышла…). В данном примере (1) – пре-
дыдущая микротема муж / тема семья, (2) – те-
кущая микротема сын / тема семья.

При отношениях включения текущая и пре-
дыдущая единицы тематической структуры со-
относятся друг с другом подобно видовому и 
родовому понятиям, относясь к различным те-
матическим уровням текста: гипертема – тема, 
тема – гипертема, тема – подтема, подтема – 
тема (…(1) Ф симье у нас бЫла / я шиснАца-
тая/ самая мАлинькая (2) Еслиф атец живой 
был/ так ище б были// атец умир ф сОрак тре-
тьим гадУ/ он был кантужинный…). В приве-
денном примере (1) – тема семья, (2) – микро-
тема отец / тема семья.

При отношениях пересечения текущая и 
предыдущая темы (подтемы, микротемы) объ-
единены общим значением, а выражающие 
их тематические цепочки имеют общие но-
минации (…(1) Я замуш выхадила в двАцать 
фтарОм гадУ/ ф церькви винчались (2) а тут 
цЕрькафь былА/ на вот Этам мЕсти ермАк 
(универмаг) стаИт/ анЕ ермАк паставили/ а 
цЕрькву сняли…). В представленном примере 
(1) – тема семья / микротема замужество, (2) – 
тема жизнь села.

При отношениях контрарности текущая и 
предыдущая темы (подтемы, микротемы) про-
тивопоставлены по различным основаниям: 
прошлое – настоящее, настоящее – прошлое, 
благополучие – неустроенность (характерно 
для тем семья и жизненные трудности), лич-
ное – общественное (темы семья – жизнь села) 
и др. (…(1)  СилО бЫла харошее/ бальшое/ 
вЕсила бЫла жить/ гармошка гурала/ песни 
пели/ плисали (2) сичас маладежи нет/ адни 
писсанЕры живем…). В данном примере (1) – 
тема прошлое, (2) – тема настоящее.

При отношениях исключения когерентная 
связь между текущей и предыдущей темами 
(подтемами, микротемами) отсутствует: воз-
никновение очередной темы не зависит от 
внешних (контекстуальных и конситуативных) 
импульсов (…(1) РибитИшик мнОга ф школу 
хадила/ два класса в аднОм/ первый и третий 
(2)  кагда вайна канчАлась/ у нас малаказа-
вОт/ малОчный завОт в диревни аткрыли…). 

Когезия ТТР определяется характером свя-
зи тематических цепочек, выражающих опре-
деленные темы (подтемы, микротемы) и позво-
ляющих выделить последовательный и парал-
лельный типы тематического развития. 

При последовательном типе две тематиче-
ские цепочки, представляющие две темы (под-
темы, микротемы), связаны по принципу за-
цепления с помощью различных когезивных 
средств: лексического повтора, анафорических 
слов, полных и частичных (контекстуальных) 
синонимов и др. (…(1) РадилАсь ф КОтинай// 
и радитили маИ тОжи кОтинскии и дЕды-
прАдеды/ мы фсе в адной КОтинай тут… 
(2)  рабОтали кристьянску работу// жали 
врушнУ// касили врушнУ// и сеили врушнУ// фсе 
мы делали…). В данном примере развиваются 
темы (1) семья и (2) работа, связанные с по-
мощью лексического повтора.

При параллельном типе две и более темы 
(подтемы, микротемы), каждая из которых 
имеет свою тематическую цепочку, одновре-
менно проходят тематическое развертывание, 
при этом зацепления между цепочками не на-
блюдается. В следующем примере представле-
ны темы (1) семья, (2) жизненные трудности, 
(3)  превратности судьбы, тематические це-
почки которых развертываются параллельно, 
независимо друг от друга: …(1)  Муш был на 
(2) трех войнах/ (1) он на (2) Озири ХасАни 
был/ а (2)  фтарА былА финска-та/ вот на 
(2) ей (1) был он/ а уш (2) пОсли финскай-та 
на (2) этай (1) был пять лет/ на (2) той-та 
(1) он как-та (3) цел астался/ а патОм (3) рА-
нила (1) ивО и (3) кантУзила…

2. Тематическое удаление (ТУд) как про-
явление удаленной локализации представле-
но микротемой, которая прерывает текущее те-
матическое развитие, соотнося текущую тему 
(подтему, микротему) с различными смысло-
выми контекстами, которые составляют коге-
рентность тематического удаления. По отно-
шению к ТТР, отражающему факты и события 
жизни диалектоносителя, они выступают как 
общее к частному, общекультурное к конкрет-
но-ситуативному. 

Выделяются следующие типы смысловых 
контекстов (в примерах они выделены): экзи-
стенциальный (…Эта уш я ни знаю // жись 
так слажИлась што ничО ни знаишь// ради-
тили маИ уижжАли ф Сибирь); культурный 
(…Спрячься/ гаварит/ на печку мальчик/ там 
чувАлы такие были на печках/ за печку хоп/ 
а там такой чувал называица/ лезь гаварит/ 
на галбИцу…); временной (…Была у них чи-
тырехлЕтня девачка/ а вить раньше скати-
ны многа бЫла и за дитЯми мАла сматрели/ 
а он ие с пЕчки сталкнул…); социальный (…
ТартЫшынца былА ф сильсавЕти присидАти-
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лем в МарОзавай/ ее фамИлие такое бЫла/ 
ТартЫшынца/ анЕ приЕжжыи какИи-та 
были/ ну вот анА взилА иво туда…); локаль-
ный (…Адин рас как я пабижала ф школу/ а 
бабушки гаварю/ анА на агрАди тут жилА/ 
баба/ вы схади/ хлеп вынь ис печки…); семей-
ный (…Мать пашла на схОтку/ как рас на 
пЕрвае мАя/ уже у минЯ Витя радился/ я за-
мужем былА/ мать ушла на схотку…). 

Описание ТУд в когезивном аспекте вклю-
чает определение характера связи между ТУд 
и породившей его темой (подтемой, микроте-
мой), а также выявление средств данной свя-
зи. По характеру когезии выделяются следую-
щие типы ТУд (они также выделены): 1) ТУд 
в экскурсии, т.е. отсылающее к предыдущему 
тематическому развитию (…Мы фсе слышали/ 
што ты сказала/ што пайдешь замуш/ ну да-
вайти/ сват/ сватья/ уж маих систру и зятя 
сватАми называють// но патом/ ну чо/ выпи-
ли…); 2) ТУд в рекурсии, т.е. отсылающее к по-
следующему тематическому развитию (…Нас 
распрадАли/ карову взяли/ быкА взяли/ патОм 
взяли/ ну он скрипки фсе Эта сам дед делал/ 
скрипку взяли/ гитару взяли…); 3) ТУд в экс-
курсии и в рекурсии, то  есть отсылающее к 
предыдущему и последующему тематическо-
му развитию (…Мать/ Катиринка замалчи/ 
еслиф я Катя/ а анА/ Катиринка/ Катирин-
ка замалчи…); 4) ТУд, не связанное с текущей 
микротемой в экскурсии и в рекурсии, то есть 
не имеющее средств отсылки к последующему 
или предыдущему тематическому развитию 
(…Ну мать минЯ тагда схватАла/ и/ на печку/ 
вот Марфа была старшая/ Марья… я там/ 
печка-та вот примЕрна…). 

ТУд соединяется с текущей темой (подте-
мой, микротемой) следующими средствами 
связи: лексическими повторами, анафориче-
скими словами, полными и контекстуальными 
синонимами, а также гиперонимами, подчер-
кивающими общесмысловой, общекультур-
ный характер данного варианта тематического 
развития. 

ТУд как один из вариантов тематического 
развития представляем в следующей схеме.

3.  Тематическое углубление (ТУг) как 
проявление внутренней локализации – это 

развивающийся из темы (подтемы, микроте-
мы) сюжетный рассказ, как правило, со все-
ми композиционными элементами: завязкой, 
развитием действия, кульминацией, развязкой, 
что позволяет рассматривать ТУг как диалект-
ный нарратив. 

…(Завязка) Фсе лЕта бегал/…ну и стал 
гаварить/ знаишь што Катя/ ты пайдешь за 
миня взАмуш/ ну а пачимУ ни пайдУ/ ну он/ ты 
напрАвду скажи/ я приду с аццОм/ с матирью/ 
и ну там кавО прихватить/ систру или там/ 
мужа иеннава/ (развитие действия) ну и анИ 
пришли…а я басикОм былА/…за печку залезла/ 
и с печки так вот на лакаткАх/ патпирлАсь/…а 
он/ ну чо ты Катя на пЕчки лижИшь/ а я га-
варю/ я басиком/ лапти сОхнуть// ну иди/ га-
варить/ чо-нибуть/ чулкИ какИи надень/ да 
и слесь/ а я гаварю/ галавА виднА и лАдна/ …
он/ слесь/ скажи/ што ты пайдешь за миня/… 
а я ф сваЕй систрЕ спрашиваю / (кульмина-
ция)… я пайду/ за Фетьку зАмуш/ а анА мне 
гаварить/ нА/ фИгу мне далА/ выбирай сама/ и 
думай сама галавой/ итти тибе или ни итти/ 
вот рАс я спрасила/ два/ а анА вазьми да мне 
фИгу пакАжить/ ну и я падумала-падумала/ ну 
чо ты малчишь/ …а я иму гаварю/ пайду/ ска-
жи им/ што анА за миня саглашАица/ нет ты 
скажи сама/ (развязка) ну я патом/ падАли мне 
чулки/ …я патом эти чулки надела/ вышла да 
и гаварю/ ну прастИти миня/ што я дОлга на 
пЕчки грелась/ пайду/ гаварю… 

С точки зрения тематической структуры 
ТУг так же, как ТУд, представляет собой ми-
кротему. Одним из дифференцирующих при-
знаков ТУг является наличие чужой речи. В 
ТУг находят выражение такие принципы диа-
лектного повествования, как совмещение ситу-
ации-темы с ситуацией текущего общения [3] 
и изобразительность [2]. Первый принцип про-
является в том, что диалектоноситель не толь-
ко информирует, но и воспроизводит в своей 
речи ситуации, о которых говорит, представляя 
их в момент реально существующего общения. 
Под изобразительностью диалектной речи по-
нимается придание говорящим предельного 
сходства своей речи с тем, о чем в ней пове-
ствуется. Данные принципы имеют различные 
способы языкового выражения: фонетические, 
грамматические, лексические. К фонетическим 
способам относятся частое использование зву-
коподражаний, передача интонационных ха-
рактеристик голоса цитируемых говорящих, 
особая эмоциональная напряженность речи. В 
грамматике это наличие чужой речи, а также 
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различные средства синхронизации события, 
относящегося к прошлому: использование 
форм настоящего времени, частое употребле-
ние указательной частицы вот и междометий. 
В лексике данные принципы выражены с по-
мощью лексического повтора, отображающего 
повторяемость, интенсивность или длитель-
ность действия.

ТУг как вариант тематического развития 
представляем в следующей схеме.

По способу возникновения ТУг могут быть 
фиксированными и спонтанными. Фикси-
рованные ТУг возникают под воздействием 
внешнего фактора. Они могут быть прямыми 
(развиваются из темы, сформулированной диа-
лектологом) и косвенными (связываются с фик-
сированной темой различными логико-семан-
тическими отношениями). Спонтанные ТУг 
могут развиваться как из ТТР, так и из ТУд.

Между ТУг и ТТР устанавливаются те же 
логико-семантические отношения, которые 
существуют между темами (подтемами, ми-
кротемами) в самом ТТР. Вместе с тем коге-
рентность данного варианта тематического 
развития составляет именно сюжет, понима-
емый как последовательность событий, «худо-
жественно построенное распределение собы-
тий в произведении» [6]. Сюжеты ТУг можно 
определить как концентрические, или сюжеты 
«единого действия» [8.  С.  233]: в их основе 
лежит одна жизненная ситуация, одна собы-
тийная линия. Ситуации, на которых основа-
ны сюжеты ТУг, связаны с такими активными 
темами, как семья, жизнь села, жизненные 
трудности, превратности судьбы. В свою 
очередь концентрический сюжет имеет свои 
разновидности, выделяемые с точки зрения 
ординарности/ неординарности лежащей в их 
основе ситуации (ср. с сюжетами разговорного 
нарратива в [1]). В диалектных монологах вы-
деляются следующие сюжеты, основанные на 
неординарных ситуациях.

1.  Сюжеты ТУг, связанные с темой пре-
вратности судьбы, основаны на следующей 
ситуации: в жизнь диалектоносителя вторга-
ются враждебные силы (болезнь, смерть), ко-
торым он не может противостоять. 

(Завязка) Вот кадА он умир/ а я с систрой 
паехала на шахту за арбузами/ питнАцатава 
синтибря/…анА грит/ ты здесь даждешься/ а 

я мош трАктар или машину приганЮ/ штоп 
арбузы увистИ// (развитие действия) стаИм/ 
ф три чисА магазин аткрОица/ хоп/ прадавец 
идет/ тут женщины гаварят/ прадавец-та 
абманываит/ и грю/ ПалИнка былА п с нами/ 
анА граматная/ знАит скОлька за килаграмм/ 
а анИ гаварят/ да сматри вон анА-та идет/ 
(кульминация) идет да плАчит/ ну думаю Си-
решку задавили/ на астанОфки астался// анА 
патходит/ я грю/ што здЕлалась-та/ анА 
грит/ да Михаил умир// прихажу дамОй/ он 
правда умир/ рибитишки плачут/ гаварят/ 
папка умир/ (развязка) ну пашли мы ф силь-
савЕт сказать што умир…мне нАда бЫла 
атбИть тилиграммы мАтири/ дачирЯм/ се-
страм/ ф ПракОписк…

2. Сюжеты ТУг, связанные с темой жизнен-
ные трудности, строятся на основе следую-
щей ситуации: в жизнь диалектоносителя втор-
гаются враждебные силы (люди, обстоятель-
ства), которым он пытается оказывать внешнее 
или внутреннее противодействие, в результате 
чего побеждает или терпит поражение. 

(Завязка) А тадА фсе забирали ф трицать 
симОм гадУ/ он бОйню там залИл/ и иво ф 
сильсавет ТартЫшынца вызывАла/ он ни па-
шол/ нильзя бЫла ат бОйни/ ат мАсла бросить/ 
штобы бОйню збить/ а ТартЫшынца былА ф 
сильсавете присидАтилем в МарОзавай… (раз-
витие действия) ну вот анА взилА иво туда/ он 
бойню збил мАсла/ пашол туда ф сильсавет/ 
анА на ниво написала/ што он вридИтиль/ та-
кой/ сикОй/ што иво вот-вот нАда забрать/ и в 
Ленинск иво атправляла/ в Ленинск/ штобы он 
паехал с этими дакумЕнтами/ (кульминация) 
а он пришол дамОй с сильсавета/ а я гаварю/ 
давай распичАтаим/ пасмотрим што там на-
пИсана/ распичатали/ написАли/ а там я гава-
рю/ такая чушь напИсана былА/ што и вриди-
тиль и фсЯка иво признали/ (развязка) патом 
он фсе-таки паехал/ анА гаварит/ он типерь 
ни приедит/ ФилютОвич/ аттУдава больше он 
ни вирнеца/ он приехал/ анА удивилась/ пачимУ 
эта он так эта астался…

3.  Сюжеты ТУг, связанные с темами се-
мья (микротемы замужество, сватовство) и 
жизнь села (подтема сельские обычаи / микро-
тема свадьба), основаны на неординарной си-
туации, связанной со значимыми событиями 
жизни диалектоносителя (сватовство, свадьба, 
рождение детей) или с какими-либо необычны-
ми эпизодами из детства. 

(Завязка) УчИтиль был адИн/ я начанал 
у нявО и кончил у нявО же/ славный был учи-
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тиль…Ну и мы раз дадумались/ был у нас сын 
псаломщика/ он такой забитый был/ у дедуш-
ки с бабушкай харчИлся/ он атстал ат нАс/ 
са слабИнкай манЕнька был/ ну мы и давай 
давадить явО/ былА рУска печка ф клАсси/ 
мы ямУ/ палезишь ф печку/ как толька учи-
тиль будит захадить/ ты и кричи/ мы здесь 
/ (развитие действия) ну сели/ ждем/ учитиль 
тОка атварил/ он и скричАл/ мы здесь// учи-
тиль Ишшет/ фсе сядЯт/ он за вешалку/ нет 
никаво/ а прОтиф дверки личный был учИти-
лиф гардироп/ аткрыл дверь/ а он апять скри-
чал/ я здесь/ ну тут апять и дагадался/ што 
чилавек-та ф печки сидит / (кульминация) вот 
вЫлис тот чалавек/ ну ни кожи/ ни рожи/ как 
леший/ учитиль/ как папАл/ ну он гаварит/ так 
и папАл/ ШАлеф/ ГрИбаф да БилькОф (Шалев, 
Грибов да Бельков) сблазнИли/ учитиль/ анИ 
тибя талкали/ не/ я сам залЕс/ ну учитиль/ иди 
сынок/ адивай чИсту рубаху да прихади / (раз-
вязка) ну а для нас гароху пригатовили/ мы двя-
нацать часоф атстаяли и дяжурный с нами/ 
сетки дисциплина раньши лУччи былА/ лЕхши 
учитилЯм бЫла …

Сюжеты ТУг, основанные на ординарной, 
повседневной ситуации, чаще всего развива-
ются на основе таких тем, как семья и работа.

…(Завязка) Он тОжи учИтилим был/ анИ 
с Этай с ПОлей вмЕсти учились/ с систрой/ 
и он фсе гаварил/ иво ни принимали ф тирЕн-
тьифскии ф стАршии классы/ взяли гот при-
бавили имУ/ и устроили иво учИца// (развитие 
действия) вот бывАла с лАмпай-та сидят/ на 
русскую печку сядут там/ мама к стенки ля-
жит/ а анИ сидят/ учат уроки-та/ паблИжи 
к свету/ (кульминация) скажит мама/ да ла-
житись уш/ лажитись/ анА / пашли/ Федя/ 
спать/ Федя/ а он/ да/ щас прям пабижАл/ ты 
выучила/ а я ищо нет/ я фсю ночь буду сидеть 
учить/ (развязка) хателась учИца/ хателась/ 
так прилЕжна учились анИ/ харашо// што ха-
рашо учились/ а жить ни пришлось/ двАцать 
семь лет…

Когезивный аспект в исследовании ТУг свя-
зан с рассмотрением его композиции, которая 
понимается как форма организации сюжета, 
включающая такие элементы, как завязка, раз-
витие действия, кульминация, развязка, а также 
с определением средств связи между данными 
элементами. С точки зрения композиции ТУг 
могут быть реализованными, представляющи-
ми собой самостоятельный сюжетный рассказ 
(примеры см. выше), и нереализованными, 
то  есть не развивающимися в самостоятель-

ный сюжетный рассказ (…Умир мой мужик/ 
а на другой гот калхОс стал/ а я ивдавЕла/ 
дочь тОжи маладА ивдавЕла/ внучку выдали 
взАмуш/ а мужик застрилился/ я так фсе 
ривУ да ривУ/ пришол ка мне/ а я сплю/ ты 
спишь баба/ я вазьму ружье/ ну я и аддалА/ 
пирчатка прикипела к барадЕ/ патрашили 
явО/ такО горе…).

Когезивная связь между композиционны-
ми элементами ТУг может выражаться такими 
средствами, как лексический повтор, анафори-
ческие слова, единство видо-временных форм 
глаголов (в примере они выделены):

(Завязка) Мы пашли вот с Шурай за жыр-
дЯми/ жерди вить на сибЕ тащили/ жерди 
бальшии/ ну идем аттуда крАдучи/ (развитие 
действия) а Женя/ дочка маЯ/ мне гварит/ 
мама/ гаварИ слава богу/ чо я гварЮ апЕть 
какая-нибуть нищАстья/ ты вить ничо ни 
панимаишь/ я гварЮ апЕть какая-нибуть ни-
щАстья/ анА гварИт мамачка пляши/ а сын 
у мянЯ был на пиридавОй/ я гварЮ ну апЕть 
или радасть иль бядА/ я гварЮ чо/ (кульми-
нация) анА/ вайна замирИлась/ а я гварЮ ой 
Женя/ да тябЯ апЕть кто-нибуть абманул/ 
мам/ ф клУбе фсе весь нарОт/ мы чо/ жерди 
бросили/ адну там другУ паближи/ па адной 
притащили да дОма/ ф кОлакал бренЯт/ гре-
мЯт/ я грЮ иль замирИлась/ иль фсе на све-
ти прапАла/ (развязка) прибяжАли туда/ там 
гармонь/ старухи пляшут/ ну и я в этом слУ-
чаи паплясала/ чо уш тут…

Кроме трех вариантов тематического раз-
вития (ТТР, ТУд, ТУг), в диалектном моно-
логическом тексте выделяются текстовые 
включения (ТВ) – текстовые элементы, при воз-
никновении которых жизненное пространство 
является или косвенным объектом в речевом 
сознании говорящего (метаречевые и метате-
матические высказывания), или не входит в 
акт фокализации (обращения к собеседнику, 
конситуативные высказывания).

Метаречевые высказывания возникают в 
связи с затруднениями диалектоносителя в 
языковом выражении гипертемы, тем, подтем 
и микротем (…Кирпичики такИ вот/ литЫи/ 
та вот эти// как анИ назывАюца тОжи// с 
этай залЫ ли че ли…), метатематические вы-
сказывания, или тематические затруднения 
связаны с затруднением говорящего в выборе 
тем, подтем и микротем (…Вот так вот// што 
ищо интирЕснава тибе рассказать…).

Конситуативные высказывания могут быть 
двух видов: 1) собственно конситуативные, в 
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которых фокус внимания говорящего переме-
щается с жизненного пространства на явления, 
окружающие диалектоносителя в момент речи 
(…Я ни знаю да скалькИ их диржали тагда// 
Ленка праснулась…); 2) обращения к собесед-
нику, в которых фокус внимания говорящего 
перемещается с жизненного пространства на 
собеседника (…Там где-та / Окала// ой/ Све-
та/ падажжИ…).

Таким образом, статико-динамическая мо-
дель тематической организации диалектного 
монологического текста имеет следующий вид 
(см. выше).
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В рамках лингвистической проблематики 
«Человек в языке» исследование семиосферы 
внутреннего мира человека представляет осо-
бый интерес с позиций когнитивно-семиотиче-
ского анализа. Морально-этические феномены, 
смысло-жизненные ориентиры, ценности, со-
ставляющие сущность внутреннего мира чело-
века, объективируются преимущественно язы-
ковыми знаками абстрактной природы. Осо-
бенность последних заключена в обязательном 
наличии приращения смыслов в их содержа-
нии, которые могут возникать как результат 
отражения в слове особого ракурса их видения, 
особого к ним отношения» [5. С. 78–80]. В свя-
зи с этим актуальным является изучение кор-
реляций значения и смысла/������������������ �����������������смыслов, актуали-
зируемых данными знаками систематически и 
дискурсивно. 

С когнитивной точки зрения значение язы-
кового знака есть его когнитивно-номинатив-
ная функция, в то время как смысл – реализа-
ция когнитивно-дискурсивной функции знака 
[2.  С.  95]. Преобразование значения в смысл 
происходит через активацию системным зна-
чением необходимой структуры знания, кото-
рая является основой для формирования смыс-
ла [1.�������������������������������������� �������������������������������������С. 12]. Когнитивные механизмы, управ-
ляющие данным процессом и представленные 
как профилирование, спецификация, перспек-
тивизация, инференция, концептуальная инте-
грация, сравнение, концептуальная метафора, 
обеспечивают взаимодействие ядерных харак-
теристик концепта с характеристиками обла-
стей их осмысления.

В данной статье ставится цель установить 
номинативное значение абстрактного знака ���re-
venge и круг его потенциальных дискурсивных 
смыслов, выявить когнитивные механизмы 
формирования последних.

Итак, вначале рассмотрим семиотическое 
значение знака revenge, репрезентирующего 
одноименную семантическую константу. В си-

стеме английского языка она объективирована 
существенным рядом языковых знаков. Хотя 
на функцию номинирования могут «претендо-
вать» два знака revenge и vengeance, в качестве 
конвенционального имени определен первый, 
в силу его общесодержательности, стилистиче-
ской нейтральности, частоты употребления, а 
также использования в качестве семантическо-
го множителя при определении других знаков, 
репрезентирующих данную константу.

Абстрактная природа рассматриваемого 
знака диктует преобладание сигнификативно-
го слоя значения над денотативным. Семанти-
ческие признаки, являющиеся релевантными 
для их фиксирования в сигнификате знака, 
представлены: категориальным признаком 
«активное действие» – act, action, признаком 
«качество действия» – �����������������������   hurt�������������������   , �����������������  injury�����������  , ��������� harm����� , ���of-
fence, wrong; «интенциональность действия» – 
(harm done) to another person; «обусловленность 
действия» – for a perceived wrong, in return for 
harm. Таким образом, в совокупности имеем 
прямое значение знака �����������������������revenge���������������� – действие, не-
сущее физический/ моральный вред индивиду, 
каузированное отрицательным действием это-
го индивида в отношении субъекта мстящего. 

Л. О. Чернейко утверждает, что «денотатом 
множества субстантивов является человек, на-
пример, мысль, интеллект, счастье. Десигнат 
этих субстантивов в одном случае – свойство 
человека, его способность (мысль, интеллект), 
в другом – сложное психическое состояние 
(счастье)» [5. С. 44]. Поскольку субстантив ���re-
venge связан с действительностью через имя 
человек – human being, то последний будет 
считаться его денотатом.

Для функционирования языкового знака 
характерна асимметрия соотношения формы 
и содержания [3. C. 85], то есть материальный 
знак имеет тенденцию к передаче более чем 
одного значения. Кроме того, основным свой-
ством абстрактных имен является то, что их се-
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мантика не сводится к суммированию простых 
идей [5. С. 78; 80]. Рассмотрим, какие смыслы 
способен актуализировать знак ��������������  revenge�������   в раз-
личных контекстах.

Так в высказывании: My soul cried out for re-
venge… I determined that the fate which he had 
given to others should be shared by himself. Ei-
ther that or I would do justice upon him with my 
own hand… I told him that I had come both as 
judge and executioner (Doyle) ������������������знак�������������� revenge, ����пре-
жде всего, задает элементы прототипической 
ситуации мести. Однако далее на фоне этой 
ситуации герой фокусирует свое внимание на 
ее качественной характеристике справедли-
вость/ несправедливость. И средствами после-
дующей аргументации актуализируется смысл 
«справедливость». Герой не утверждает, что 
желает причинить боль/ вред тому, от кого он 
либо кто-то другой пострадал (знаковое значе-
ние). Он желает именно справедливости для 
других, так как лично сам он не пострадал. Ду-
блированное выражение личного отношения 
к ситуации знаками justice, judge упрочивает 
статус этого смысла. Таким образом, на основе 
прямого знакового значения ������������������revenge�����������, активизи-
рующего прототипическую ситуацию мести, в 
последней высвечивается один наиболее реле-
вантный для говорящего признак мести «спра-
ведливость», который он оформляет в соответ-
ствующий смысл.

В���������������������������������������� ���������������������������������������следующем������������������������������ �����������������������������эпизоде���������������������� ���������������������знак����������������� revenge ��������объекти-
вирует, прежде всего, свое системное значение: 
In December 1598, the Acoma learned that one of 
the conquistadors, Juan de Oate, intended to colo-
nize the region. They ambushed Oate’s nephew 
and a party of his men, killing 11 of them. Bru-
tal revenge followed: the Spanish burned much of 
the village, killing more than 600 inhabitants and 
imprisoning another 500, survivors were made to 
serve as slaves; men over age 25 were sentenced to 
the loss of their right foot (Zax). Однако наличие 
в контексте перечисления конкретных «актов» 
мести, присутствие численных квантификато-
ров в совокупности создают образ платежно-
го документа: чем пришлось заплатить герою 
(Акома) за его дерзкое нападение и, тем са-
мым, создается смысл «расплата». Итак, вновь 
на базе прямого значения знака ������������ revenge�����  кон-
текстуальными средствами развивается один 
из признаков дальней периферии концепта ���RE-
VENGE, выделенный на уровне синонимии и 
фразеологизмов [4. C. 133]. И данный контекст 
позволяет вывести у знака �����������������revenge���������� модифици-
рованный смысл.

Смысл «revenge-instinct» инферируется из 
следующего контекста: Getting vengeance is 
usually negative, and is usually considered to be 
«bad» and «evil» by the society. It is human nature 
to get revenge, and not something we need to be 
taught or given an example to do (���������������Ronald���������). ������В язы-
ковой репрезентации знак instinct в контексте 
не появляется, но апелляция к человеческой 
природе human nature как объяснительному 
механизму, лежащему в основании мести, ука-
зание на отсутствие необходимости научения 
мести, имплицитно формируют смысл «ин-
стинкт». Они выступают в роли импликатов, 
ограничивающих концептуальную область, 
в рамках которой и выводится упомянутый 
выше смысл.

Следующий контекст, представляя ситуа-
цию мести, делает акцент на Человеке Мстя-
щем и, в частности, на его психоэмоциональ-
ном состоянии. На фоне всей ситуации с ее 
актантами и собственно поступком мести, вы-
деляется сначала фигура «Человек Мстящий», 
а затем на фоне последней профилируется но-
вая фигура «психо-эмоциональное состояние», 
репрезентируемое как «бесконтрольный гнев», 
которое и актуализировано знаком revenge: 
I could see the urge for revenge build up on his 
face and his eyes become full of anger. It soon 
became unbearable for him to control any of his 
emotions. He started deceitfully planning out his 
criminal plan. His breath was heavy and visualiz-
ing the blood and pain of another seemed to be his 
ultimate source of happiness. The words that came 
out of his mouth seemed impossible for any hu-
man being to think of, the demonic things he would 
do for revenge was horrifying… I could see how 
hard it was for him to control himself. However, 
at the end he managed to control his revenge and 
(Sayaka). Таким образом, реализуемый знаком 
revenge смысл «revenge-uncontrollable anger» 
создается в результате когнитивного процесса 
двойного профилирования.

В высказывании: With Charles’s body at her 
feet, revenge rose in her spirit. She raised the rifle, 
but too late (���������������������������������Mills����������������������������) знаком �������������������revenge������������ активизиру-
ется его системное значение, на фоне которого 
происходит перспективизация отдельного при-
знака «желание», реализуемого необходимыми 
средствами контекста.

В случае когда желание достигает своей 
критической точки, ему словно становится тес-
но в сердце, душе человека, оно невольно ото-
бражается внешне и тогда знак ���������������revenge�������� получа-
ет смысл «выражение лица»: There�������������� �������������is����������� ����������an�������� �������expres-



59Семантическая константа REVENGE в английском языковом сознании...

sion of despair, and sometimes of revenge, in your 
countenance that makes me tremble (Shelley).

В процессе адаптации знака �������������  revenge������   к се-
мантике знаков sin и sinner системное значение 
первого преобразуется и формируется новый 
смысл «наказание»: I� ������ ����� �����������  ��� ������ ����� �����������  ���think� ����� �����������  ��� ����� �����������  ���that� �����������  ��� �����������  ���revenge����  ��� ��� ���is� ��� ���al-
right as long as it is revenge towards the sin and 
not the sinner (Hanson).

Следующее высказывание иллюстрирует 
новые возможности анализируемого знака: 
Gaining revenge has felt great for me before be-
cause of the triumph you get when you take your 
revenge (Leung). Говорящий из всей ситуации 
мести, задаваемой знаком revenge, дважды 
фокусирует внимание на ее конкретном при-
знаке «сатисфакция», актуализируя соответ-
ствующий смысл средствами вербатива feel, 
имени triumph, фразового сочетания take one’s 
revenge.

Другой��������������������������������� ��������������������������������пример�������������������������� �������������������������выявляет����������������� ����������������новый����������� ����������смысл����� ����име-
ни revenge «revenge – plan»: You’ve been in exile 
for a long time. Plenty of time to think about the 
men who put you there. Given that much time, I’d 
bet you’ve worked out your revenge in exquisite 
detail (Schroeder). �������������������������Подобный����������������� ����������������смысл����������� ����������актуализи-
руется также в сочетаниях: to meditate revenge, 
to plot revenge, to concert a scheme of revenge, to 
come up with a revenge, to plan a revenge opera-
tion, revenge tactics. Он становится возможным 
в первую очередь благодаря сопутствующим 
предикатам, объективирующим возможные 
характеристики плана.

Любопытный���������������������������� ���������������������������смысл���������������������� ���������������������обнаруживается������� ������в����� ����сле-
дующем примере: Norris: There are more than 
a few songs on the album … and it almost sounds 
like sweet revenge. (Soundbite-of-laugh). Ms. Al-
len: Yeah. I mean it’s not really like revenge in a 
nasty way. I think of it as just kind of saying what 
all girls, you know, would say, had said, when 
their boyfriends have broken up with them (Upbeat 
Music). �����������������������������������   Словосочетание ��������������������  sweet���������������   �������������� revenge�������  приоб-
ретает оттенок гендерно-окрашенной мести  – 
месть девушки бросившему ее бой-френду – и 
противопоставляется мести в ее прямом пони-
мании.

Итак, выше было показано, что область ре-
ференции знака ����������������������������revenge��������������������� не ограничена рамка-
ми знакового сигнификата. Помимо своего си-
стемного значения субстантив ���������������revenge��������, оказы-
ваясь в различных синтактических условиях, а 
также будучи участником специфических кон-
текстов, способен актуализировать признаки 
ближней и дальней периферии и формировать 
соответствующие смыслы. Заметим, однако, 

что смыслы эти конвенциональны, поскольку 
они составляют концептуально-единое содер-
жательное пространство и могут объективи-
роваться и получать соответствующую ин-
терпретацию в зависимости от дискурсивной 
реализации. Кроме того, рассмотрение дис-
курсивного функционирования знака revenge 
с когнитивной точки зрения позволяет кон-
статировать, что формирование его смыслов 
эксплицируется действием ряда когнитивных 
механизмов: перспективизация, инференция, 
профилирование.
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Моделирование возможной действитель-
ности является неотъемлемой частью полити-
ческого дискурса. Преследуя свою основную 
цель – завоевание и удержание власти – по-
литики создают в своей речи альтернативную 
будущую или прошедшую реальность в опре-
деленном фокусе. Так, зачастую создание 
коммуникативной ретроспективы (прошлого) 
сопровождается негативным оцениванием ора-
тора, а коммуникативная перспектива (буду-
щее) представляется говорящим в позитивном 
свете. Тем самым политики оказывают прово-
кационное речевое воздействие на постком-
муникативное поведение избирателей, то есть 
побуждают к «правильному» с точки зрения 
говорящего политическому выбору. Изучению 
оппозиции прошлое–настоящее–будущее и ее 
варианта прошлое–будущее в политическом 
дискурсе посвящены современные лингвисти-
ческие исследования с позиций когнитивисти-
ки [9 ; 14], с позиций теории манипулятивной 
коммуникации [13]; проекция в прошлое и бу-
дущее выделяется как важная характеристика 
политического дискурса в работах Э.  Лассан 
[1], Е.  И.  Шейгал [16], Т.  В.  Шмелевой [17]. 
Настоящая статья призвана продолжить акту-
альную исследовательскую тематику. 

Преследуемой целью является изучение 
проблематики моделирования будущего в 
политическом дискурсе с позиции скрытой 
прагмалингвистики. Новизна исследования 
заключается в том, что впервые предприни-
мается попытка рассмотреть актуализируемые 
политиком на неосознаваемом уровне процес-
сы моделирования будущей реальности для 
избирателей. Следуя заявленной цели, внача-
ле обратимся к понятию речевой стратегии в 
скрытой прагмалингвистике, затем рассмо-
трим планы-варианты и способы актуализации 
стратегии скрытого воздействия «вероятност-

ное оценивание автором речевого события как 
реального/  нереального», проиллюстрируем 
данную стратегию на примере предвыборного 
дискурса немецких национал-социалистов в 
сравнении с их политическими оппонентами и, 
в заключении, подведем итоги. 

В лингвистике моделирование альтерна-
тивной действительности (будущей или про-
шлой) традиционно рассматривается в рамках 
когнитивистики и опирается на выявление и 
описание когнитивных структур (метафори-
ческих моделей, концептов и концептуальных 
систем и так  далее) политического дискурса 
с помощью коммуникативных стратегий и их 
тактических реализаций. При этом подчерки-
вается, что такое конструирование возможной 
действительности является не спонтанным, а 
осознаваемым и планируемым в соответствии 
с прагматическими намерениями отправителя 
политического текста (см. подр. [4]). Однако 
мы полагаем, что подобное моделирование 
будущего как альтернативного варианта раз-
вития событий возможно и на неосознава-
емом уровне, когда выбор грамматических 
сигналов определенных грамматических ка-
тегорий осуществляется отправителем тек-
ста спонтанно, не мотивированно, не целе-
направленно и не обдуманно. В этом случае 
конструирование будущей действительности 
в речи осуществляется с помощью речевой 
стратегии скрытого воздействия. Термин 
«речевая стратегия скрытого воздействия» (в 
дальнейшем – речевая стратегия) относится к 
понятийному аппарату скрытой прагмалинг-
вистики, современному исследовательскому 
течению, в рамках которого изучается неосоз-
наваемое речевое поведение коммуниканта, а 
также способы эффективного воздействия от-
правителя текста на его получателя (см. подр. 
[2. С. 23–25]).
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Под речевой стратегией в скрытой праг-
малингвистике понимается коммуникативное 
явление, которое представляет собой совокуп-
ность приемов интуитивного, привычного и 
неосознаваемого выбора адресантом лингви-
стических единиц, а именно – грамматических 
или текстуальных категорий для эффективно-
го, но не осознаваемого и адресантом и адре-
сатом воздействия на адресата сообщения 
[15. С. 43]. Такое понимание речевой страте-
гии подразумевает ее актуализацию на акцио-
нальном уровне, то есть уровне речевых дей-
ствий и отражает ее динамический характер. 
Речевую стратегию также рассматривают в 
качестве единицы исследования, обладающей 
формой и содержанием [2. С. 128]. В данном 
случае речевая стратегия представляет со-
бой явление текстуального уровня, поскольку 
предстает перед исследователями в виде за-
фиксированного результата описанного выше 
динамического процесса. Поэтому представ-
ляется целесообразным вывести следующее 
определение речевой стратегии, релевантное 
для нашей статьи: речевая стратегия представ-
ляет собой многоаспектное коммуникативное 
явление, реализующееся на акциональном и 
текстуальном уровне, в основе которого ле-
жит привычный, потому и не осознаваемый, 
выбор лингвистических единиц, грамматиче-
ских и текстуальных категорий, воздействую-
щий эффект от которого также не осознается 
реципиентом. 

Для речевых стратегий выделяются следую-
щие свойства [7. С. 124]:

– они актуализируются в виде планов-вари-
антов;

–  носят одномоментный характер, то  есть 
актуализируются исключительно в момент ре-
чевого акта;

– выбор лексических и грамматических зна-
чений, а также текстуальных категорий сопро-
вождается наложением дополнительных нюан-
сов смысла, которые, как и речевые сигналы, 
возникают и исчезают только в момент рече-
вого акта;

–  воздействующий эффект на получателей 
сообщения оказывают именно дополнитель-
ные нюансы смысла. Однако такой воздей-
ствующий перлокутивный эффект имеет нако-
пительный характер и ощущается, хотя может 
и не осознаваться, адресатом через опреде-
ленный промежуток времени, по достижении 
определенного порогового уровня речевых 
сигналов [3. С. 52].

Как видно из вышеизложенного, речевая 
стратегия является некоей разновидностью 
речевого поведения говорящего и актуализи-
рует скрытую интенцию его самовыражения 
в конкретной речевой ситуации [6. С. 28]. Под 
речевым поведением в данной статье будет 
пониматься немотивированное, автоматизи-
рованное проявление многократно повторя-
ющегося речевого опыта, который, в свою 
очередь, складывается из речевых поступков. 
Речевой поступок представляет собой скры-
тое для отправителя и получателя сообщения 
действие выбора отправителем текста рече-
вых сигналов для интуитивного оказания эф-
фективного воздействия на получателя текста 
[5. С.  6;  15. С.  39]. Типы речевого поведения 
можно описать с помощью речевых стратегий. 

В зависимости от ориентации на отправите-
ля или получателя сообщения выделяют эмо-
тивно-ориентированные и конативно-ориенти-
рованные речевые стратегии. Такое разделение 
восходит к отнесению Р.  Якобсоном соответ-
ствующей функции высказывания к компонен-
ту речевого акта [18. С. 193–230], согласно ко-
торому отправителю текста соответствует эмо-
тивная функция, а получателю – конативная. 
Эмотивно-ориентированные стратегии можно 
определить как стратегии самопрезентации 
говорящего. К ним относятся стратегия «уча-
стия/ неучастия коммуникантов в речевом со-
бытии», «стратегия уверенного/ неуверенного 
речевого поведения автора в речевом событии» 
и стратегия «вероятностного оценивания авто-
ром речевого события как реального/ нереаль-
ного». Конативно-ориентированные стратегии 
можно назвать стратегиями скрытого форми-
рования установок у получателей текста. Сюда 
причисляются стратегия «акцентирования от-
правителем текста элементов высказывания», 
стратегия «формирования отношения отправи-
телем текста получателя текста путем оценива-
ния речевого события» и стратегия «учета от-
правителем текста прагматических ожиданий 
получателя текста». 

В данной статье мы подробно остановимся 
на речевой стратегии «вероятностное оцени-
вание автором события как реального/  нере-
ального» (далее – стратегия «вероятностного 
оценивания»), поскольку именно эта стратегия 
позволит нам выявить неосознаваемое стрем-
ление коммуникантов смоделировать буду-
щую альтернативную действительность. 

Стратегия «вероятностного оценивания» 
реализуется в речи в виде своих вариантов или 
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речевых планов. Для данной стратегии выделя-
ются три плана: план реализованного или дей-
ствительного события; план нереализованного 
события, который в свою очередь делится на 
субпланы возможного/  невозможного, обяза-
тельного/  необязательного, допустимого/  не-
допустимого, разрешенного/  неразрешенного, 
желательного/  нежелательного, объективно-
го/ субъективного события; а также план ирре-
ального (нереализуемого) события. Каждому 
плану соответствуют определенные маркеры, 
которые были выявлены Г.  Г.  Матвеевой [5], 
дополнены Л. А. Моисеенко [10] и Е. Е. Нуж-
новой [11]. 

Частое употребление говорящим опреде-
ленного плана в речи позволяет обнаружить 
скрытые интенции говорящего и соотнести 
их с его личностными характеристиками. Так, 
частая актуализация плана действительно-
го события свидетельствует о рациональном 
представлении говорящим речевых событий. 
Частое употребление плана ирреального со-
бытия говорит о коммуниканте как о человеке, 
уходящем от реальности, представляющем со-
бытия как желательные или нереальные. Для 
нас особый интерес представляют субпланы 
возможного и обязательного нереализованного 
события, так как наличие именно этих субпла-
нов в речи отправителей сообщения предпола-
гает оценку будущей ситуации как возможную 
для реализации либо как неотвратимую, кото-
рая непременно случится. 

Субплан нереализованного возможного со-
бытия актуализируется при использовании мо-
дальных глаголов, модальных слов и частиц, 
предикативных наречий, глаголов в будущем 
времени либо глаголов в настоящем времени, 
сопровождающихся лексемами со значением 
будущего времени, например, morgen, in der 
Zukunft, künftig и так далее. Частый выбор этого 
субплана выявляет стремление адресанта скон-
струировать описываемое им будущее как воз-
можное для всех участников коммуникации. 

Субплан нереализованного обязательного 
события выражается с помощью модальных 
конструкций, таких как haben+zu+Infinitiv, 
sein+zu+Infinitiv и  др., um+zu+Infinitiv, глаго-
лов в повелительном наклонении, инфинитива 
в императивном значении и так  далее. Когда 
обязательность события сочетается с его нере-
ализованностью, такие речевые действия рас-
цениваются как непосредственное побуждение 
к действию через призму мнения отправителя 
текста [5. С. 186]. Таким образом, оценивая ре-

чевое событие как нереализованное обязатель-
ное, говорящий неосознанно моделирует буду-
щее как неотвратимое и тем самым оказывает 
мощный воздействующий эффект на поведение 
получателей сообщения. Последствиями этого 
эффекта в политической коммуникации являет-
ся согласие с мнением политика и осуществле-
ние выбора в пользу оратора или его партии. 

Предположим, что национал-социалисты 
чаще, чем представители других партий, не-
осознанно выбирали план нереализованно-
го обязательного события речевой стратегии 
скрытого воздействия «вероятностное оцени-
вание автором речевого события как реально-
го/ нереального», чем и объясняется их более 
эффективное речевое воздействие на электорат 
по сравнению с их политическими противни-
ками в ходе выборов с 1930 по 1933 г. 

Был проведен прагмалингвистический ана-
лиз речевого поведения национал-социалистов 
как политической группы в сравнении с деяте-
лями четырех других политических групп Вей-
марской республики, составлявших полити-
ческий ландшафт того времени: центристами, 
коммунистами, беспартийными политиками, 
представителями социально-демократической 
партии Германии (СДПГ), в коммуникативных 
рамках предвыборной борьбы с 1930 по 1933 г. 
В качестве представителей национал-социали-
стов (НСДАП) выступили: А. Гитлер, Й. Геб-
бельс, Г.  Геринг; центристов: Г.  Брюнинг; 
коммунистов (КПГ): Э. Тельман, В. Пик; бес-
партийных политиков, принимавших участие 
в выборах: П. ф. Гинденбург, К. ф. Шлейхер, 
Ф. ф. Папен, представителей социал-демокра-
тической партии Германии (СДПГ): О. Веллс, 
К. Шумахер. 

Анализ проведен методикой модифициро-
ванного контент-анализа, суть которой заклю-
чается в подсчете и процентном выражении ре-
чевых маркеров каждого плана соответствую-
щей речевой стратегии скрытого воздействия. 
При этом единицей анализа выступает Малая 
Синтаксическая Группа (в дальнейшем МСГ), 
под которой понимается минимальная актуа-
лизированная предикативно-модальная еди-
ница. На синтаксическом уровне – это простое 
нераспространенное предложение или часть 
составного предложения.

Полученные результаты представлены в 
табл. 1.

Табл. 1. состоит из одиннадцати столбцов. 
В столбце 1 расположены названия политиче-
ских групп, которые составляли политический 



64 М. В. Лесняк

ландшафт исследуемого временного периода. 
В столбце 2 помещены авторы текстов анали-
зируемых публичных выступлений. В столб-
цах  3 и  4 представлены показатели выбора 
малых синтаксических групп (МСГ) и Абсо-
лютных речевых показателей (АРП) каждым 
автором плана действительного события по ис-
следуемой речевой стратегии. В столбцах с  5 
по 8 размещены результаты анализа по плану 
нереализованного события. Столбцы 5 и 6 со-
держат показатели выбора МСГ и АРП по суб-
плану нереализованного возможного события. 
В столбцы 7 и 8 помещены показатели выбо-
ра МСГ и АРП по субплану нереализованного 
обязательного события. Столбцы 9 и 10 обна-

руживают показатели выборами авторами тек-
стов плана ирреального события. В столбце 11 
содержится общее количество МСГ, выбран-
ных каждым из политиков.

Согласно методике, разработанной и усо-
вершенствованной прагмалингвистами [8 ; 12], 
актуализаторами определенных индивидуаль-
ных качеств коммуникантов будут являться 
процентные показатели, выходящие за верх-
нюю и нижнюю границу доверительного ин-
тервала среднеречежанровой величины. 

Табл.  1 демонстрирует, что план нереали-
зованного обязательного события наиболее 
часто употреблялся представителями нацио-
нал-социалистической группы по сравнению 

Таблица 1

Речевое поведение политиков по скрытой воздействующей стратегии «вероятностного 
оценивания автором речевого события как реального/ нереального»

Политические 
группы

Планы
План дей-

ствительно-
го события

План нереализованного 
(возможного) события

План ирре-
ального со-
бытия, %

Коли-
чество 
МСГ

Авторы

Субплан воз-
можного со-

бытия, %

Субплан обя-
зательного 
события, %

МСГ % 
АРП МСГ % 

АРП МСГ % 
АРП МСГ % 

АРП
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Национал-социали-
стическая партия 
Германии (НСДАП)

А. Гитлер 669 66,9 228 22,8 58 5,8 45 4,5 1000
Г. Геринг 560 64,8 218 25,2 48 5,6 38 4,4 864
Й. Геббельс 723 75,1 145 15,1 60 6,3 34 3,5 962

Партия центра Г. Брюнинг 676 67,6 225 24,4 26 2,6 80 8 1007
Коммунистическая 
партия Германии 
(КПГ)

Э. Тельман 696 69,6 225 22,5 29 2,9 50 5 1000

В. Пик 682 68,2 223 22,3 45 4,5 50 5 1000

Беспартийные по-
литики

К. фон Шлейхер 153 65,9 66 28,7 4 1,5 9 3,7 232
Ф. фон Папен 148 70,2 47 22,5 6 2,7 10 4,5 211
П. фон Гинден-
бург 213 64,2 76 22,9 27 8,3 15 4,5 331

Социал-демократи-
ческая партия Гер-
мании (СДПГ)

О. Велс 162 65,9 57 22,9 3 1,3 22 9,7 244

К. Шумахер 123 69,2 40 23 9 5,1 4 2,5 176

Всего МСГ плана 4805 1550 315 357
СРВ 68,4 22 4,4 5
∆S 1,9 2 1,4 1,3
доверительный 
интервал ±

от 66,5 до 
70,3 от 20 до 24 от 3,1 до 5,8 от 3,7 до 6,3

Всего 7027
Где 	МСГ - малая синтаксическая группа
	 СРВ - среднеречежанровая величина
	 АРП - абсолютный речежанровый показатель
(∆S) – шаг отклонения от среднеречежанровой величины
– доверительный интервал (±) среднеречежанровой величины



65Речевая стратегия как инструмент моделирования...

с ораторами остальных партий, за исключени-
ем П.  фон  Гинденбурга. Причем процентные 
величины А.  Гитлера (5,8  %) и Й.  Геббельса 
(6,3  %) примерно вдвое больше величин, об-
наруженных в текстах других политиков. Не-
смотря на то, что АРП Г. Геринга (5,6%) на 0,2 
меньше верхней границы доверительного ин-
тервала, мы полагаем возможным отнести его к 
диагностирующим, поскольку он значительно 
превышает показатели представителей других 
политических групп, кроме П. фон Гинденбур-
га. Как мы помним, частый выбор плана обя-
зательного нереализованного события обнару-
живает скрытую интенцию говорящего скон-
струировать будущую действительность как 
обязательную и спровоцировать аудиторию 
на определенные действия. Очевидно, что аб-
солютное большинство национал-социалистов 
неосознанно позиционирует себя среди своих 
политических противников как уверенных, 
убежденных политиков, которые четко пред-
ставляют, как может (план нереализованного 

возможного события) и должна (план нереа-
лизованного обязательного события) склады-
ваться ситуация. Более того, путем оценивания 
нереализованного события как обязательного 
они моделируют «возможный мир», где долж-
на и будет править НСДАП, как однозначный 
и неотвратимый путь развития событий, воз-
действуя тем самым на аудиторию на неосоз-
наваемом уровне и побуждая избирателей к 
выбору «правильной» партии. 

Если мы сравним полученные нами данные 
с результатами выборов с 1930 по 1932  г., то 
мы увидим, что национал-социалистическая 
рабочая партия Германии (НСДАП) во главе с 
А.  Гитлером повысила число своих мандатов 
в парламенте с  107 до  230, став сильнейшей 
фракцией. Тогда как коммунистическая партия 
сумела увеличить количество своих мест с 77 
до 89, а центристы с 87 до 97 (см. табл. 2). В 
1933  г. на выборах в Рейхстаг НСДАП полу-
чила 43,9  % голосов. Это больше, чем любая 
другая партия по стране [20. C. 65]. 

Таблица 2

(из Sturm 2011: 65)
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Табл.  2 иллюстрирует результаты выборов 
в национальное собрание и рейхстаг с 1919 по 
1933  гг. В крайнем левом столбце помещены 
партии, участвовавшие в выборах: NSAP – 
НСДАП (национал-социалистическая рабочая 
партия Германии), DNVP – НННП (немецкая 
национальная народная партия), DVP – ННП 
(немецкая народная партия), Zentrum und BVP – 
Партия Центра и БНП (Баварская народная 
партия), DDP seit 1930 DStP – НДП (немецкая 
демократическая партия) с 1930 г. НГП (немец-
кая государственная партия), (M)SPD  – СДПГ 
(социал-демократическая партия Германии), 
USPD������������������������������������� – НСДПГ (независимая социал-демокра-
тическая партия Германии), ���������������   KPD������������    – КПГ (ком-
мунистическая партия Германии), Sonstige  – 
прочие, а также Wahlbeteiligung – количество 
участников, Abgeordnete – депутаты. В верхней 
строке расположены даты выборов. Числовые 
обозначения в остальных графах означают коли-
чество голосов в тысячах, количество мандатов 
и процентное соответствие полученных мест. 

Среди оппонентов национал-социалистов 
явно выделяется П.  фон  Гинденбург. Его аб-
солютный речевой показатель плана нереа-
лизованного обязательного события является 
самым высоким не только в группе беспар-
тийных политиков (то есть баллотировавших-
ся на выборы самостоятельно, а не от какой-
либо партии), но и среди всех исследуемых 
ораторов (8,3 %, ср. у Геббельса – 6,3 %, СРВ 
– 4,4  %). Актуализируя в своей речи данный 
субплан, Гинденбург активнее других исследу-
емых политиков моделировал будущее в своих 
выступлениях. Сопоставив полученные нами 
данные с результатами выборов рейхспрези-
дента в 1932 г., на которых наиболее сильны-
ми кандидатурами считались П.  фон  Гинден-
бург, А. Гитлер и Э. Тельман, мы увидим, что 
П. фон Гинденбург занял первое место, набрав 
53,1  % голосов. За ним последовал Адольф 
Гитлер – 36,7  %, а третье место занял Эрнст 
Тельман с 10,1 % голосов [19]. 

Итак, выяснилось, что моделирование бу-
дущей действительности в речи происходит 
не только на осознаваемом, но и на неосозна-
ваемом уровне при помощи речевых страте-
гий скрытого воздействия. Речевая стратегия, 
рассматриваемая в рамках скрытой прагма-
лингвистики, понимается как сложное много-
аспектное коммуникативное явление, реали-
зующееся на акциональном и текстуальном 
уровне, в основе которого лежит интуитивный 
выбор лингвистических единиц, грамматиче-

ских и текстуальных категорий. Осуществле-
ние этого выбора не осознается ни адресантом, 
ни адресантом, так же, как и воздействующий 
эффект этого выбора не осознается ими. Для 
исследования моделирования альтернативной 
будущей действительности на неосознавае-
мом уровне продуктивной является стратегия 
«вероятностное оценивание автором речевого 
события как реального/ нереального». Прагма-
лингвистический анализ речевого поведения 
национал-социалистических политиков Гер-
мании по данной стратегии подтвердил нашу 
гипотезу о том, что, немецкие национал-со-
циалисты активнее конструировали будущую 
действительность в речи как неотвратимую и 
транслировали ее на интуитивном уровне, вы-
бирая в своих выступлениях речевые маркеры 
субплана нереализованного обязательного ре-
чевого события чаще, чем представители дру-
гих политических групп в период 1930–1933 г. 
Тем самым они, как отдельная политическая 
группа, оказывали мощный воздействующий 
эффект на политические взгляды избирателей. 
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Новым направлением в лингвистическом 
источниковедении в начале �����������������   XXI��������������     в. стало соз-
дание электронных ресурсов, на которых раз-
мещаются древние тексты, исторические сло-
вари и представлено научное освещение па-
мятников письменности как в синхронии, так 
и в диахронии. Современный ученый-историк 
русского языка и славянских языков в целом 
при исследовании материалов памятников 
письменности сталкивается с проблемой вы-
бора варианта текста, позволяющего наиболее 
адекватно сделать достоверные выводы о том 
или ином языковом процессе:

–  анализировать транслитерированный и 
опубликованный другим ученым текст, в кото-
ром могут быть фактические ошибки при пере-
даче текста, пропуски слов, букв и др.; 

–  изучать фотокопии/  ксерокопии, часто 
невысокого качества из-за запрета включать 
вспышку, из-за цвета бумаги памятника, пятен, 
выгоревших чернил; 

–  рассматривать цифровую копию текста, 
выложенную в Интернете в подлинном виде, 
без перевода, деления на слова и предложения 
и пр. 

В основном именно современные электрон-
ные ресурсы Академии наук  РФ, Института 
русского языка им.  В.  В.  Виноградова, Пуш-
кинского дома, Института лингвистических 
исследований являются источником изуче-
ния русской письменности, так  как древний 
текст приводится в оригинальном виде, что 
обеспечивает правильность его прочтения не-
зависимо от типа письма (устав, полуустав, 
скоропись), почерка писца, дает возможность 
сопоставить текст с другими списками, вы-
явить разночтения, особенности орфографии и 
графики, установить количество авторов. Ка-
чество изображения листов, работа над труд-
ночитаемыми местами в графических редакто-
рах, доступность для ученого любого уровня 

делает электронные библиотеки текстов уни-
кальнейшими лингвистическими источниками 
для описания феномена русской культуры от 
момента появления русской письменности до 
сегодняшних дней. Самое главное, нивелиру-
ются проблемы, многие годы мешавшие изуче-
нию древних текстов: удаленность ученого от 
центральных архивов и библиотек, сложности 
в получении допуска к уникальным, единич-
ным текстам ранних периодов.

В современном информационном Интер-
нет-пространстве можно выделить следующие 
виды электронных ресурсов:

1)  цифровые варианты целых текстов раз-
ных веков, отдельные иллюстрации из памят-
ников письменности;

2)  справочная литература: этимологиче-
ские, исторические, тематические словари, эн-
циклопедии разных периодов и авторов;

3) научная литература: статьи, монографии, 
учебники, итоги полевых работ и пр.

4)  официальные сайты научных организа-
ций, на которых публикуются новости, ведется 
дискуссия по отдельным вопросам, работает 
«Служба языка», существует научный форум.

Так, использование Интернет-ресурсов 
облегчило процесс прохождения архивной 
практики студентами-филологами. Овладе-
ние культурой чтения скорописных текстов, 
их транслитерация и накопление знаний для 
последующего лингвистического анализа и 
первых научных выводов проходит без по-
сещения архивов, многие фонды которых за-
крыты. Материалом для практических занятий 
служат электронные варианты центральных и 
провинциальных памятников письменности, 
подобранные так, чтобы дать представление о 
времени их создания и диалектной принадлеж-
ности их писцов. Знакомство с подлинниками 
устраняет обезличенность исторического тек-
ста. Студенты, аспиранты, ученые могут легко 
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представить человека, создавшего уникальный 
древний текст: мы видим почерк писца, по-
марки, исправления, использование цвета и 
иллюстраций, особенности писчего материа-
ла, например, Радзивиловская летопись: http://
radzivil.chat.ru/; Миниатюры из Радзивилов-
ской летописи: htpp://www.mmedia.nsu.ru/art/.

Использование одновременно материалов 
разных архивов и книгохранилищ как в России, 
так и за рубежом, сравнение списков одного и 
того же текста, дословные переводы делают со-
временные научные работы особенно ценными 
и более объективными. Эффективным при из-
учении древних языков является обращение к 
следующим порталам и сайтам: 

−	 Санкт-Петербургское Общество ви-
зантийско-славянских исследований 
Bυζάντίνορωσσίκα: htpp://byzantinorossica.org.
ru/PS_Puublications.thml;

−	 Сборники древних текстов «Titus»: 
htpp://titus.uni-frankfurt.de;

−	 Славянское письменное наследие «Ма-
нускриптъ»: htpp://mns.udsu.ru/;

−	 Тексты на греческом, коптском ,латин-
ском языке, параллели со славянскими текста-
ми: http://rosetta.reltech.org/TC/Ebind/docs/TC/.

Привлечение древних текстов разных веков 
в полном объеме помогает языковедам выя-
вить особенности текстообразования, влияние 
узаконенных норм на узуальные нормы языка, 
пути формирования функциональных стилей 
и жанров текстов, уточнить лексическое зна-
чение слов в контексте, способы выражения 
мыслей и чувств человека, способы описания 
окружающего мира, представить феномен сла-
вянской культуры и азбуки, код нации.

Многие региональные архивы и библиоте-
ки в связи с плохим состоянием текстов, по-
ражением их грибком создают библиотеку 
электронных дореволюционных рукописных 
и печатных изданий, что, конечно, облегчает 
доступ к лингвистическим источникам. При 
этом технические возможности компьютера 
помогают прочитать нечетко написанные сло-
ва, зачеркнутые слова. Знакомство с местными 
памятниками письменности и их анализ вос-
питывают чувство приобщенности к истории 
родного края. Регулярно пополняется элек-
тронная библиотека сайтов Челябинской об-
ластной научной библиотеки http://chelreglib.
ru/ru/, Оренбургской областной универсаль-
ной научной библиотеки им.  Н.  К.  Крупской 
http://orenlib.ru/. Студенты, краеведы, фило-
логи, историки читают дореволюционные до-

кументы, периодические издания, привлекают 
аудиовизуальные документы разных лет и др. 
Региональные тексты все больше и больше 
становятся объектом исследования в научных 
работах разных ученых, в курсовых и диплом-
ных работах студентов. Подобные научные 
электронные библиотеки древних текстов, на-
учной, военной литературы, карт, схем, газет, 
журналов оказались востребованы не только 
узкими специалистами, но и людьми, интере-
сующимися историей России и своего региона, 
семьи, формированием русской письменности. 
Появилось огромное количество сайтов, на 
которых люди выкладывают материалы, хра-
нящиеся в семейных архивах, в краеведческих 
музеях и маленьких архивах огромной страны, 
что делает этот единственно сохранившийся 
экземпляр текста доступным для всех1. 

Использование электронных версий памят-
ников позволяет находить не только отдель-
ные лингвистические источники, но и груп-
пы подобных источников. Анализ названий и 
материалов сайтов в поисковых системах де-
монстрирует достаточную полноту выборки, 
помогает составить информативную характе-
ристику2. Так, портал «Национальный корпус 
языка и преподавание» представляет язык во 
всем многообразии жанров, стилей, территори-
альных и социальных вариантов с XVIII в. по 
настоящее время.

Библиотеки словарей, недоступные еще 
семь лет назад в провинции в полном объеме 
(отсутствие денежных средств у библиотек на 
их приобретение, нерегулярное издание томов, 
несохранившиеся издания �������������������XVIII��������������–�������������XIX���������� вв.), се-
годня дают возможность сконструировать язы-
ковую картину мира XI–XXI  вв. в динамике, 
провести семантический и этимологический 
анализ слов по всем существующим словарям, 
проследить развитие деэтимологизации в рус-
ском языке, выявить словообразовательные 
связи слов и их изменение во времени и др.

Интернет-публикации оперативно опове-
щают мир об открытиях, современные тех-
нические средства помогают показать наход-
ку всему миру в первозданном виде. Ученые 
разных стран получают доступ к уникальным 
памятникам письменности, вступают в дискус-
сии, к которым может быть привлечен любой 
участник Интернет-общения. Так, сообщение о 
находке в Новгороде 13 июля 2000 г. в пластах 
первой четверти XI в. трех деревянных (липо-
вых) дощечек размером 19х15х1 см., перевер-
нувшей всю теорию о появлении русской пись-
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менности, сразу же появилось в Интернете. По 
мере научного изучения «Новгородского ко-
декса (псалтыря)», или «Воскового кодекса», 
на официальных сайтах о новгородских гра-
мотах, Академии наук  РФ сообщались новые 
данные. «Результаты дендрохронологического 
анализа, радиоуглеродный анализ воска в Шве-
ции подтвердили: дата создания книги не позд-
нее 1010 г. (1015 г. ± 35 лет)»; установлен автор 
этого самого первого древнерусского памятни-
ка – монах Исаакии, причем принадлежащий к 
еретическому религиозному направлению, вы-
явлены лингвистические особенности самого 
раннего древнерусского текста.

Электронные библиотеки текстов разных 
веков, этимологических и исторических сло-
варей, научных работ представителей разных 
исследовательских школ как России, так и дру-
гих стран позволяют современным ученым на 
каждом этапе изучения становления русского 
национального языка, оформления его языко-
вых черт, нормализации, стилистической диф-
ференциации, жанрового расслоения выбирать 
новый аспект исследованиям славянской куль-
туры и письменности. 

Примечания

1 Раздел «Хранители и антиквары» [Электрон-
ный ресурс]. URL: http://rutracker.org/forum/
viewtopic.php?t=4126653

2  Параллельный корпус переводов «Слово о 
плъку Игоревý» [Электронный ресурс]. URL: 
htpp://www.nevmenadr.net/slovo/  ; Соборникъ. 
Собрание книг кирилловской печати [Элек-
тронный ресурс]. URL: www.sobornik.ru/index.
htm������������������������������������       ; Электронный сводный словник древ-
нерусских памятников для дополнения базы 
данных Словаря русского языка XI–XVII  вв. 
[Электронный ресурс]. URL: www.eslovvnik.
ru ; Электронный «Theasaurus Linguae Graecae» 
[Электронный ресурс]. URL: htpp:// stephanus.
tlg.uci.edu  ; Образовательный портал Слово. 
Филология. История языка [Электронный ре-
сурс]. ���������������������������������������� URL������������������������������������� : �����������������������������������htpp�������������������������������://����������������������������www�������������������������.������������������������portal������������������-�����������������slovo������������.�����������ru���������/��������philolo-
gy�������������������������������������������/ ; Российская академия наук. Институт рус-
ского языка им. В. В. Виноградова. Этимоло-
гия и история слов русского языка [Электрон-
ный ресурс]. URL: htpp://etymology.ruslang.ru.
3 Зализняк, А. А. 1) Новгородский кодекс пер-
вой четверти XI в. – древнейшая книга Руси / 
А. А. Зализняк, В. Л. Янин // Вопр. языкозна-
ния. 2001. №  5. С.  3–25 [pdf 2 M b: основной 
текст и исследование]; 2) Тетралогия «От язы-
чества к Христу» из Новгородского кодекса 
XI  в. // Рус. яз. в научном освещении. 2002. 
№  2  (4). С.  35–56 [pdf 421  kb, OCR: скрытые 
тексты], Фотокопия 1-й страницы [857  kb, 
300 dpi, серый].



«Тахир и Зухра» – один из излюбленных 
эпических сюжетов среди тюркских народов. 
Любовно-романические произведения на этот 
популярный сюжет в нескольких вариантах 
имеются у узбекского, уйгурского, балкар-
ского народов; азербайджанцы, турки, казахи, 
туркмены, башкиры гордятся своими версиями 
дастана. 

Произведение широко распространено и у 
татар. На сегодняшний день количество извест-
ных вариантов татарской версии превышает 
более десятка. Интересен тот факт, что в местах 
проживания татар рукописи дастанных текстов 
на сюжет «Тахир и Зухра» археографами обна-
руживаются и сегодня, и этот факт лишний раз 
доказывает, что дастан в свое время был весь-
ма популярным. Рукописи татарскихвариантов 
дастана, посвященных Тахиру и Зухре, хранят-
ся в архивах Казанских научных центров, в том 
числе в Центре письменного и музыкального 
наследия ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова АН РТ [1]. 
Этот сюжет существует уже несколько веков в 
Поволжье и Сибири, где живут носители эпи-
ческой культуры татар.

Главная особенность татарской версии в 
том, что дастан в Поволжье сохранился в ос-
новном в рукописной форме. Справедливости 
ради надо отметить, что отрывки из дастана (в 
основном они зафиксированы фольклористами 
как «Песнь Тахира» или же «Песнь Тахира и 
Зухры» [2.  С.  381]) среди татарского народа 
бытовали и в устной форме. Естественно, такие 
образцы устно-поэтического творчества очень 
важны при изучении дастана в целом. Эти крат-
кие образцы являются примером переосмысле-
ния, перенаправления эпического стиля и сю-
жета в духе лирическом. Они свидетельству-
ют о том, что содержание сказания о Тахире 
и Зухре татарам Поволжья было известно с 
давних времен. Но в отношении полного ис-
полнения дастана на сюжет «Тахир и Зухра» в 
Поволжье нет ни одного факта или источника, 

утверждающего обратное. Здесь этот сюжет не 
зафиксирован как запись от того или иного ин-
форманта в виде объемного произведения уст-
ного народного творчества. Среди татарского 
населения Поволжья сюжет о Тахире и Зухре 
существует как письменный текст в различных 
вариантах. В то же время у сибирских татар 
вариант этого же дастана записан В. Радловым 
полностью из уст народа, следовательно, сре-
ди сибирских татар он полностью бытовал и 
устно. Такая разнородность формы бытова-
ния сюжета у одного и того же народа – это и 
есть обратная связь с фольклором в отношении 
данного сюжета. А преобладание письменного 
распространения дастана – результат развития 
книжного вида [3. С. 76–80] в эпическом жанре 
среди поволжских татар.

Неизвестна точная дата возникновения 
этого сюжета. Считается, что легенды о тра-
гической судьбе Тахира и Зухры впервые об-
работаны поэтом, известным под псевдонимом 
Саяди. Сведения об этой личности не сохрани-
лись. Информацию о нем можно узнать лишь 
по скудным сведениям, сохранившимся в сти-
хотворных строчках самого дастана. Не сохра-
нились также и собственноручно написанные 
рукописи самого Саяди, текст дошел до наших 
дней в списках других творческих личностей, 
которые занимались списыванием и перепи-
сыванием дастанных текстов [4.  С.  337–340]. 
В данной статье обратим внимание на вари-
ант Саяди с точки зрения соотношения в нем 
устно-поэтических и литературно-письменных 
традиций.

Произведение, известное под авторством 
Саяди, написано на древнем общетюркском 
языке. Сюжетный состав произведения явля-
ется традиционно-народным. Это удивительно 
поэтичный, выразительный роман в стихах, 
посвященный искренне полюбившим друг 
друга Тахиру и Зухре. Произведение разделено 
на главы, названия которых охватывают пол-
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ную информацию о содержании раздела. Всего 
таких поэтических глав более ста.

В первой главе автор обращается к Аллаху, 
дает сведения о себе, извещает читателя о том, 
что расскажет кыссу о славном хане Бабахан. 
Автор будто созывает слушателей, собира-
ет аудиторию, меняя при этом стиль своего 
рассказа. Первые строчки при обращении к 
Аллаху, рассказе об авторе даны стихами раз-
мером 15x15:

Сайади мин, билгеледер, догам дәрткә 
дәрмандыр,

Эчемдә мең татлы хыял, бер балам-
җанашым юк.

(Я – Саяди, известно, что мои молитвы мне 
дают силу,/ во мне тысяча сладких мечтаний, 
нет у меня любимого дитя. – Здесь и далее пе-
ревод автора – Л. М.).

А призыв послушать кыссу о Бабахане при-
водится уже совершенно другим размером сти-
хосложения – 11x11:

Ай-һай, дуслар, ишетик бер хикәйәт,
Эчендә сүзләре бар чиксез гаять. 
Бабахан дигән бер шаһ бар иде,
Аның иле-шәһәре Татар иде.
(Эй, друзья, давайте послушаем хикайат,/ 

В содержании которого есть бесчисленное ко-
личество слов./ Был один шах, которого звали 
Бабахан,/ Его страна и город имели название 
Татар).

Такой резкий переход от одного стиля к 
другому не свойственен литературным по-
эмам, подобная структура текста скорее все-
го встречается в фольклоре. Обособленность 
в дастане отдельной части произведения как 
«хикайят», передача диалогов и монологов с 
предисловием («Таһирның хикәйәте (Хикайат 
Тахира)», «Ул җырлап әйтте (Он (она) песнью 
сказывал(а)... – и так далее) также приближает 
творчество Саяди к дастанным эпическим тек-
стам татарского народа. «Обособление опре-
деленной части сюжета под наименованием 
«хикайат» – элемент общетюркского эпоса...» 
[5.  С.  63]. Таким образом, стиль призведения 
подсказывает, что дастан основывается на 
фольклорных традициях. 

Фольклор в данном варианте дастана про-
является и в преобладании в сюжете эпических 
мотивов. Например, важную роль в построе-
нии сюжета играет весьма популярный в эпосе 
мотив бездетности. У Бабахана большое горе 
– нет ребенка. Преданный везирь Бабахана 
Бахир просит у Аллаха ребенка для своего 
хана. Заодно просит и для себя. В тот же день 

он видит вещий сон, по которому узнает, что 
милостивый Аллах удовлетворил его прось-
бу, и у хана, и у него самого в скором времени 
жены родят детей. 

Сновидения, гадание снов – мотив, так-
же широко распространенный в фольклоре. 
Можно было бы привести множество примеров 
из сказочного и дастанного эпоса татарского 
народа, где богатырское будущее героя пред-
сказывает сон; с помощью сновидений герой 
выходит на поиски невесты и так  далее Этот 
древний мотив в народном творчестве обычно 
используется с целью создания интриги вокруг 
событий, связанных с героем, сопровождает-
ся магическими элементами и глубоко связан 
с мифологией, с желанием человека получить 
весть из будущего.

В данном же дастане мотив о сновидениях 
и гаданиях снов всегда находится под стро-
гим распоряжением Аллаха, то  есть смешан 
с традицией ислама; приводится не как ма-
гический элемент, а как предначертанность 
судьбы Всевышним [6.  С.  19] и играет эмо-
ционально-эстетическую роль в развитии сю-
жета. Сновидение и гадание через сны, затем 
беспрекословное подчинение предсказанному 
в снах – такое решение сюжета весьма распро-
странено в письменных памятниках древней 
и средневековой общетюркской литературы. 
Множество примеров тому можно найти в 
творчестве Кул Гали, Сайф Сараи, Кутб и др. 

Следовательно, сновидение и все действия 
героя, связанные со сновидением – общий мо-
тив и для эпического фольклора, и для древ-
невосточной литературы. В дастане о Тахире 
иЗухре этот известный мотив участвует не в 
чисто архаико-эпичном виде, здесь он встреча-
ется несколько видоизмененным. Это резуль-
тат усвоения книжными дастанами не только 
литературных сюжетов, но и литературных 
средств[7. С. 137–141], а также преображение 
народного эпоса на письменно-литературный 
лад, включение в эпический текст литератур-
ных коллизий. 

В произведении совершенна система обра-
зов. Остановимся на образе Саяди, имя кото-
рого упоминается в нескольких местах и тем 
самым занимает достойное место в дастане. С 
одной стороны Саяди – автор, с другой – ли-
рический герой, приглашающий на беседу. 
Своим явным участием в дастане образ Саяди 
играет роль передатчика дастанных событий 
слушающей аудитории, то  есть приобретает 
роль сказителя:
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Кил, и Сайад, син башла бу дастаның,
Кыш алдыннан ачылганын бакчаның.
(О, Саяд, иди и начни свой дастан,/ Открой 

нишу событий, как зимой открывается летний 
сад).

Саяди при каждом возможном случае вы-
ражает свое отношение к событиям, которые 
происходят в дастане. Такой прием служит 
определенной рамкой для построения сюжета 
дастана в варианте автора, обеспечивая устой-
чивость структуры произведения. 

Сюжет дастана Саяди следует к более древ-
нему народно-эпическому сказанию «Кузы 
Курпяч и Баян-сылу», широко известному в 
башкирском, татарском и другом народном 
творчестве. В некоторых эпизодах эти два да-
стана буквально перекликаются. Отличие вот в 
чем: если в устном сказании речь идет о жизни 
кочевых ханов, в книжном дастане Саяди все 
события происходят в условиях средневеко-
вого феодального города; дастан о Кузы в ос-
новном бытует в прозаической форме, а Саяди 
свое произведение представляет в поэтической 
форме, используя при этом эпические мотивы 
в переработанном письменном виде в соответ-
ствии с литературными требованиями своего 
времени.

Итак, дастан Саяди написан в духе традици-
онного тюркского эпоса. Произведение осно-
вывается на эпических мотивах, которые бы-
товали в устных народных сказаниях. Однако 
сюжет дастана тщательно выверен рукой твор-
ческой личности.По переработанному стилю, 
композиции произведения, построению сюже-
та, литературной интерпретации эпических мо-
тивов следует сделать вывод, что автор хорошо 
знаком и с литературно-письменной традици-
ей. Произведение имеет и фольклорные, и ли-
тературные корни. В нем гармонично сочета-
ется индивидуальное и традиционное. Вариант 

Саяди – это полуфольклорное, полулитератур-
ное творчество, где учтены и фольклорные, и 
литературно-письменные закономерности. 
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Анализ научной литературы о фразеологии 
различных языков приводит к утверждению о 
том, что большая часть фразеологизмов отно-
сится к пласту разговорного стиля. По мнению 
исследователей фразеологии, область примене-
ния таких фразеологизмов – «бытовое общение, 
устная форма диалогической речи» [3. С. 65]. 

В функционально-стилистическом аспекте 
мы ограничиваем рамки исследования разго-
ворных ФЕ в зависимости от употребления их 
в различных ситуациях, то есть рассматриваем 
данные ФЕ, классифицируя их на тематико-си-
туативные группировки, что позволяет шире и 
полнее описать экспрессивно-эмоциональную 
окрашенность фразеологизмов. 

Разговорная фразеология и ее разнообраз-
ные признаки исследованы слабо. Ф. П. Филин 
еще в 70-е гг. писал: «как разговорно-литера-
турная речь, так и просторечие, в отличие от 
письменно-литературного языка и местных го-
воров, изучены очень плохо» [5. С. 48].

К разговорным относятся несколько сни-
женные фразеологические единицы, преиму-
щественно свойственные устной речи и языку 
художественных произведений и отличающи-
еся непосредственностью, неофициальностью, 
непринужденностью. Литературная снижен-
ность, свойственная разговорным фразеоло-
гизмам, является их семантическим призна-
ком. Для различных групп разговорных фразе-
ологических единиц характерны такие семан-
тико-стилистические признаки, как бытовой 
характер, обыденность, фамильярность, незна-
чительная развязность, резкость. Примеры:

Англ. nutty as a fruitcake – ����������������чокнутый��������, ������с����� ����при-
ветом. She’s nutty as a fruitcake. If she gets in 
here we won’t get out for two ours (F. Knebel). 
«Она “с приветом”. Если она зайдет сюда, 
нам не выйти на два часа». Knock into a cocked 
hat – разнести в пух и прах. Your plans for the 
summer have knocked my plans into a cocked hat 
(M. Wilson). «Твои планы на лето разбили мои 
планы вдребезги».

Нем. Es geht j-m an den Kragen – ���������дело����� ����пло-
хо: Wer kann da lustig sein, wenn es einem an 
den Kragen geht (Gebr. Grimm). «Попробуй-ка 
быть веселым, когда рискуешь головой». J-n 
hinwünschen, wo der Pfeffer wächst – посылать 
кого���������������������������������������     -��������������������������������������     л�������������������������������������     . �����������������������������������    куда�������������������������������     ������������������������������   подальше����������������������   : Wegener war ungedul-
dig. Er wünschte der Mann dahin, wo der Pfeffer 
wächst (St.����������������������������������     ���������������������������������    Hermlin)�������������������������   .������������������������    �����������������������  «Вегенеру��������������   ������������� стало��������  �������невтер-
пеж. Мысленно он посылал этого человека ко 
всем чертям».

Непринужденность, понимаемую очень 
широко, П.  Г.  Черемисин считает основным 
показателем разговорности [6. С. 33]. Однако с 
этим трудно согласиться. Основное в разговор-
ных фразеологизмах – это литературная сни-
женность, непринужденность, как и некоторая 
вольность, фамильярность и т. п.

Одна из особенностей разговорного стиля 
заключается в избыточности, что не раз отме-
чалось лингвистами, в частности, Ю. Ю. Ава-
лиани. Избыточность во фразеологизмах при 
общей сжатости выражения мысли проявля-
ется в основном в повторах: ой, ой, ой; ну и 
ну. Характерную особенность многих разго-
ворных фразеологизмов составляет эллиптич-
ность, которая вообще свойственна разговор-
ному стилю, на что уже обращали внимание 
языковеды [1. С. 78]. 

Характерная особенность разговорных фра-
зеологизмов состоит также в выражении раз-
личных оценок – ласки, шутки, иронии, пре-
небрежения и т. п. Оценочная функция – одна 
из существенных стилистически окрашенных 
функций. На эту особенность указывали акад. 
В.  В.  Виноградов, В.  Л.  Архангельский и  др. 
В.  П.  Жуков писал: «Основным, существен-
ным элементом фразеологического значения 
является оценочное значение, посредством 
которого передаются постоянные устойчи-
вые признаки и свойства лица или предмета. 
… Первичной функцией фразеологизма явля-
ется не номинативная, а оценка действитель-
ности, тогда как слову в первую очередь при-
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суща функция наименования вещей, явлений, 
свойств» [3. С. 53].

Как и другие стилистически значимые пла-
сты, разговорный фразеологический пласт об-
ладает образностью, но в отличие от них эта 
образность – предметная, вещная, конкретная. 
Образность разговорных фразеологизмов ос-
нована на представлении о животных, птицах, 
насекомых, растениях, органах человеческого 
тела, бытовых предметах, явлениях окружаю-
щей действительности и т. п.

Для наименования разговорной фразеоло-
гии существует немало терминов: устно-фами-
льярная, литературно-разговорная, разговор-
но-бытовая, устно-разговорная, разговорно-
народная, разговорно-просторечная и т. п.

Многие из них свидетельствуют о не разгра-
ничении разговорной и просторечной фразео-
логии. Разговорная фразеология представляет 
собой наиболее распространенный стилисти-
ческий пласт фразеологизмов, что отмечалось 
рядом исследователей. Развитие языка про-
исходит в живой речи, поэтому естественно, 
что разговорные фразеологизмы, возникшие и 
функционирующие в этой речи, наиболее рас-
пространены и по сравнению с другими пла-
стами. Чрезвычайную продуктивность иссле-
дуемой фразеологии можно объяснить и тем, 
что краткие мелкие изречения, фразеологизмы 
представляют собой отличительную особен-
ность народной речи. 

Анализируемая разновидность фразеоло-
гии – существенная составная часть разговор-
ной речи, понимаемая как непринужденная 
речь носителей литературного языка. Это чет-
вертое значение термина «разговорная речь» в 
трактовке Е. А. Земской [4. С. 51]. 

Разговорные фразеологизмы обладают са-
мыми многочисленными признаками, что объ-
ясняется их исключительной распространенно-
стью. Для разных структурных и тематических 
групп разговорных фразеологизмов харак-
терны своеобразные признаки. Все признаки 
рассматриваемых фразеологизмов делятся на 
лексические, структурно-синтаксические, мор-
фологические, фонетические и семантические.

Весьма существенны многочисленные лек-
сические признаки разговорных фразеологиз-
мов. Среди них разговорные и просторечные 
слова, бытовые слова и близкие к бытовым про-
фессиональные слова, наименования растений 
и животных [2. С. 17]. Слова этих стилистиче-
ских и тематических групп образуют семанти-
ческое ядро разговорных фразеологизмов.

Характерный признак анализируемых фра-
зеологизмов состоит в том, что в их состав 
обычно входят слова с конкретным значением.

К данной группе фразеологизмов относится 
большой спектр распространенных в бытовой 
сфере жизни фразеологизмов. Таким образом, 
фразеологические единицы, принадлежащие к 
данному классификационному полю, образуют 
большую группу выражений, имеющих спец-
ифическую стилистическую, лингвокультур-
ную, семантическую особенность.

Разговорно-бытовым фразеологизмам при-
сущи экспрессивность, национальная окра-
шенность, поэтому они широко используются 
в языке художественной литературы, особенно 
в речи того или иного персонажа для создания 
живого, яркого эмоционального языка и опре-
деленной речевой характеристики действую-
щего лица. Например: 

Англ. dull as ditch water – невыносимо����� ����нуд-
ный, скучный. You gave me books to read. But I 
couldn’t read them: they are as dull as ditch water 
(G. B. Shaw). «Книги, которые ты отдал мне, я 
не смог прочитать: они невыносимо скучные». 
Get into hot water – запутаться, «влипнуть». The 
young ladies’ll get into hot water if they go round 
with Bill Gough (K. S. Prichard). ������������«Барышни по-
падут в беду, если свяжутся с Биллом». Break 
the bank – сорвать большой куш. Haven’t seen 
him for ages. Last time he broke the bank at the 
casino and walked away with a lot of money. «Сто 
лет его не видывал. В прошлый раз он сорвал 
большой куш и ушел отсюда с карманами, пол-
ными деньжат».

Нем. den Kopf hängen lassen –������������� ������������повесить���� ���го-
лову: … und wäre das verdammte Geld nicht, so 
hätte ich den Kopf noch weniger hängen lassen, 
als ich getan. (Th. Fontane). «… и не будь этих 
проклятых денег, я бы тогда не пришел в такое 
уныние». Aus der Fassung geraten – потерять 
дар речи: Als er mir dann noch sagte, dass er in 
14 Tagen heiraten will, und dass seine Freundin 
schon ein Kind von ihm erwartet, da geriet ich völ-
lig aus der Fassung. «Когда он мне сказал, что 
через две недели женится, и что его девушка 
ждет от него ребенка, я потерял дар речи». 

Фразеологизмы разговорно-бытового ха-
рактера являются наиболее широкой, наиболее 
универсальной разновидностью литературного 
языка. Как отмечает Ю.Ю.  Авалиани, к фра-
зеологизмам разговорно-бытового характера 
относятся, в первую очередь, фразеологиче-
ские обороты, которые возникают в условиях 
непринужденного и постоянно возобновляю-
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щего, непосредственного общения между чле-
нами коллектива в повседневных ситуациях. 
Сходные ситуации этого общения порождают 
одинаковые реакции говорящих индивидиу-
мов, закрепленные в устной речи [1. С. 51].

В произведениях многих писателей обнару-
живаются обычно яркие, стилистически окра-
шенные фразеологизмы. Оценочные суждения 
чаще содержатся в высказываниях героев. Ге-
рои многих произведений – люди из народа, 
простые, порой грубоватые. В их разговоре ис-
пользуются фамильярно-просторечные, порой 
арготические выражения. Писатели употребля-
ют разговорно-бытовую фразеологию для сти-
лизации авторской речи, под речь народа той 
среды, которую они изображают в своих про-
изведениях. Они выбирают из народно-разго-
ворной речи наиболее типичные и националь-
но-самобытные фразеологические выражения. 
Разговорно-бытовая фразеология занимает ос-
новное место в творчестве писателей, так как 
является сферой реализации глубинных воз-
можностей, заложенных в системе языка.

Большинство разговорных фразеологиз-
мов употребляются в диалогической речи 
персонажей, поскольку диалогическая речь 
является одной из важных форм реализации 
речевой коммуникации носителей того или 
иного языка.

Англ. get off smb.’s back – оставить кого-ли-
бо в покое. ‘Say, whose side are you on? ‘Your 
side, Colonel, what other side could I be on?’ ‘Then 
stop picking on me. Get off my back (J. Heller). 
«Скажи-ка, на чьей ты стороне?» «На вашей 
стороне, полковник; на чьей же стороне я могу 
быть?» «Тогда не придирайся. Оставь меня в 
покое». I’m your man –я к вашим услугам: ‘I’m 
going to town tonight, Prew,’ he said. ‘You want 
to go alone?’ ‘Buddy,’ Prew said. ‘I’m your man.’ 
(���������������������������������������������J��������������������������������������������. ������������������������������������������Jones�������������������������������������). «Сегодня вечером я собираюсь в го-
род, Прю», – сказал он. «Хочешь ехать один? 
Дружище, я в твоем распоряжении».

Нем. alle Mingen springen lassen – пустить 
в ход все средства: Wehren Sie sich, so gut Sie 
können! – Ich lass alle Mingen springen (���������F��������. ������Schil-
ler). «Защищайтесь, как можете… Я ни перед 
чем не остановлюсь!» Den Mund halten – ����дер-
жать язык за зубами: „Nicht von der Stelle!“, 
rief Bolnau…“sagt mir zuvor, was das Mädchen 
noch gesagt hat.“ Nun ja, aber reinen���������� ���������Mund����� ����hal-
ten, �����������������������������������������Bolnau�����������������������������������!“ (�������������������������������W������������������������������. ����������������������������Zauft�����������������������) «Ни с места! – вскри-
чал Больнау… – Прежде всего, сообщите мне, 
что еще эта девушка сказала». – «Ну хорошо, 
Больнау, только никому ни слова».

Интересен ряд фразеологических оборотов 
разговорно-фамильярного характера, исто-
рически связанных с той или иной областью 
человеческой деятельности и восходящих к 
профессиональным терминам. Многие фразео-
логизмы, обозначающие в прямом значении те 
или иные сферы производственной деятельно-
сти людей, впоследствии развили образно-пе-
реносные значения и вошли в общенародный 
язык. Например, англ. set a trap for smb. – нем. 
seine Netze nach j-m auswerfen – ставить сеть; 
англ. put a line out – нем. auf den Busch klopfen – 
закинуть удочку и так далее. 

Широко используются разговорные фразе-
ологизмы различной структуры для характе-
ристики отношений между перcонажами через 
качественную оценку, которую они дают друг 
другу. Большей частью это – отрицательная 
оценка. Например: англ. have a screw loose – 
нем. j-d hat nicht alle Tassen im Schrank – не все 
дома, винтиков не хватает. Примеры:

Англ. I don’t go much with anarchists. It’s my 
judgement they nearly always have a screw loose 
(U. Sinclair). ���������������������������������Я�������������������������������� �������������������������������больше������������������������� – ����������������������не�������������������� �������������������заодно������������� ������������с����������� ����������анархиста-
ми. На мой взгляд, у них – «не все дома».

Нем.«Sind Sie verrückt!» rief Lehmgruber 
empört. „Ist das hier etwa die angegebene Adres-
se? Mann, Sie haben wohl nicht alle Tassen im 
Schrank! Schwirren Sie hier ab – ehe ich Ihnen 
Schwierigkeiten bereite“ (H.  Kirst). «��������� Вы�������  ������спяти-
ли! – возмутился Лемгрубер. – Разве это тот 
адрес? Винтиков у Вас не хватает, вот что! 
Убирайтесь отсюда покуда целы!» 

Собственно фразеологизмы, отмеченные 
характерной для разговорной речи стилистиче-
ской окраской пословицы, поговорки мы так-
же относим к разговорным фразеологизмам. 
Значительную часть фразеологического фонда 
составляют провербиальные фразеологизмы 
(пословицы и поговорки). Сферой их употре-
бления является разговорная речь. Глубокое 
знание народной жизни, устной разговорной 
речи дало возможность писателям широко ис-
пользовать народную разговорную проверби-
альную фразеологию в речи различных персо-
нажей. 

Являясь сгустком народной мудрости, жи-
тейским обобщением целых поколений, сви-
детельствующим о меткой наблюдательности, 
сметливости и сообразительности народа, по-
словицы чеканились среди трудовых масс. Эти 
древние жанры народного творчества охваты-
вают почти все области человеческой деятель-
ности, органически связаны с его историей, 
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психологией, буднями и устремлениями наро-
да.

В пословицах ярко отразились быт и нравы, 
психология, семейные отношения, обществен-
но-трудовая практика, национальный харак-
тер, идеалы и чаяния народа, его жизненное 
глубокомыслие и острая наблюдательность. 
Они используются писателями для раскрытия 
мировоззрения персонажей, морального и ду-
ховного облика героев, раскрытия основных 
качеств их характера. Примеры:

Англ. Sink or swim – (либо) пан либо пропал: 
My partner… and I, we work like hell. We ex-
pect everybody else to do the same. Sink or swim 
(Y. B. Priestley). «Мой компаньон и я работаем 
изо всех сил. Мы думаем, что все поступают 
так же. Пан либо пропал!» The proof of the pud-
ding is in the eating – «Чтобы судить о пудинге, 
надо������������������������������������������ �����������������������������������������его�������������������������������������� �������������������������������������отведать�����������������������������», ��������������������������все����������������������� ����������������������проверяется����������� ����������на�������� �������практи-
ке: They will tell you that the proof of the pudding 
is in the eating and they are right (B. Shaw). «Они 
говорят тебе, что все проверяется на практике, 
и они правы».

Нем. Alle(r) guten Dinge sind drei –��������� ��������Бог����� ����тро-
ицу любит: Alle(r) guten Dinge sind drei“, hörte 
ich den Besitzer sagen. „Schenken Sie noch einmal 
ein“ (B. Uhse). «Бог троицу любит, – услышал 
я голос хозяина, – налейте-ка еще рюмочку!» 
Aller Anfang ist schwer – лиха беда начало: So 
saß ich denn da und dachte mir mancherlei hin und 
her, wie aller Anfang schwer ist (J.v. Eichendorff). 
«Так������������������������������������������ �����������������������������������������я���������������������������������������� ���������������������������������������сидел���������������������������������� ���������������������������������себе����������������������������� ����������������������������и��������������������������� ��������������������������раздумывал����������������, ��������������как����������� ����������трудно���� ���на-
чинать любое дело».

Анализируя картину мира, создаваемую 
пословицами и поговорками, в качестве ос-
новного признака можно назвать антропоцен-
тричность. Конденсируя народный опыт, по-
словицы ориентированы своим содержанием 
почти исключительно на человека – черты его 
характера, поступки, отношения в семье, кол-
лективе, обществе и т. п.

Таким образом, наблюдения, проведенные 
над фразеологией произведений писателей и ее 
функционально-стилистическим составом, по-
зволяют нам сделать вывод о том, что в обще-
народном языке фразеологизмы разговорно-
бытового характера преобладают над фразео-
логизмом других типов. Писатели используют 
разговорные фразеологизмы как особый линг-
вистический прием для выявления характера и 
состояния персонажей, их отношения к собы-
тиям, фактам действительности. Авторы упо-
требляют разговорные фразеологизмы с целью 
индивидуализации своих персонажей. 

Разговорная фразеология составляет самый 
большой стилистический пласт. Разговорные 
фразеологизмы образны, что придает им осо-
бую экспрессивность, живость; употребление 
их в речи служит противодействием штампам, 
канцеляризмам.

Благодаря лаконичности и выразительности 
разговорные фразеологизмы являются особен-
но доходчивыми и представляют собой важное 
средство воздействия на сознание и поведение 
людей.
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Телевизионные деловые медиа появились в 
России в начале 2000-х гг. Первый в стране де-
ловой канал «РБК-ТВ» начал вещание в 2003 г. 
В это же время, в 2003 г., в Челябинске стали 
транслировать передачу «Деловой Урал», соз-
датели которой спустя два  г. зарегистрирова-
ли одноименную телевизионную студию по 
созданию делового телеконтента. В 2004  г. 
вышла в эфир первая деловая программа сту-
дии «Финансист» в Екатеринбурге. И только в 
2008  г. появился второй общероссийский ни-
шевой бизнес-канал «Эксперт-ТВ». 

Развитие рыночных отношений, возмож-
ность коммерциализации телевещания и 
всплеск информационной активности в реги-
онах – основные внешние факторы появления 
регионального делового телевидения в России 
на рубеже веков. Возникновение и успешное 
развитие делового телевещания на Урале – 
следствие еще одного важного фактора: эконо-
мика округа носит промышленный характер, 
поэтому здесь высокоразвиты деловые отно-
шения. Результатом высокой экономической 
активности региона является высокий уровень 
жизни населения, а значит, и наличие образо-
ванной, «экономически подкованной» аудито-
рии, лояльной к деловой информации.

Источником материала для исследования 
послужили тексты сюжетов деловых теле-
программ производства екатеринбургской 
телекомпании «Финансист» («Финансист», 
«Бизнес сегодня») а также челябинской теле-
компании «Деловой Урал» («Бизнес большого 
Урала», «Деньги Челябинска»). Наша картоте-
ка собрана в период с сентября 2012 г. по март 
2013 г., куда вошли по 50 выпусков каждой из 
перечисленных программ.

В исследовании используются методы 
включенного наблюдения, опроса и описа-

ния, которые позволили выявить специфику 
функционирования и внутреннего устройства 
редакций деловых телекомпаний. Методом 
контекстуального анализа в текстах программ 
выявлены некоторые стилистические особен-
ности (использование скрытой рекламы). 

Функционирование делового телевидения 
в крупнейших городах Уральского федераль-
ного округа, Екатеринбурге и Челябинске, 
базируется на исторически сложившихся со-
циально-культурных ценностях и на характере 
территориальной экономики. Этот процесс за-
кономерен. «Территория формирует восприя-
тие социальных и политических проблем через 
систему ценностей и культурных норм, кото-
рые укоренены в региональном сообществе. 
Территория как система коммуникации вос-
производит эти ценности, распространяет их 
через свои локализированные медиа и включа-
ет новые проблемы в систему ценностных ко-
ординат» [3. С. 7].

Административный центр Свердловской 
области – Екатеринбург – один из крупнейших 
индустриальных центров России. Это четвер-
тый по численности населения (после Москвы, 
Санкт-Петербурга и Новосибирска) город. По 
объемам торговли он занимает третье место в 
стране. Это служит информационным полем 
для деловых программ телевизионной студии 
«Финансист», которая работает на медиа-рын-
ке Екатеринбурга с 2004 г.

«Финансист» представляет собой частную 
студию по производству телевизионных про-
грамм, которые транслируются на разных 
каналах Екатеринбурга. В общей сложности 
«Финансист» выпускает 6 телепрограмм с эко-
номическим уклоном, две из которых являют-
ся непосредственно деловыми. Локомотивом 
среди них выступает еженедельная программа 
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«Финансист», которая представляет собой эко-
номический практикум, посвященный бизнесу. 
В ней дается анализ рынков, событий и процес-
сов, происходящих в различных отраслях эко-
номики, а также звучат мнения бизнесменов по 
актуальным экономическим вопросам. 

Оперативную деловую информацию теле-
студия «Финансист» выпускает в программе 
«Бизнес сегодня». Ежедневно в новостном 
формате журналисты программы информиру-
ют зрителей о последних событиях в эконо-
мике, бизнесе и сфере финансов, которые про-
изошли в Свердловской области. 

В настоящее время студия «Финансист» яв-
ляется единственным постоянным производи-
телем деловых программ в Екатеринбурге.

Челябинская область – также один из наи-
более экономически развитых субъектов 
Российской Федерации. Южный Урал занима-
ет 4-е место в стране по объему промышленно-
го производства, 9-е по строительству жилья и 
продукции сельского хозяйства, 10-е – по роз-
нично-торговому обороту [7].

Телекомпания «Деловой Урал» зарегистри-
рована в Челябинске с 2005  г. и в настоящее 
время выступает производственной площад-
кой для двух экономических передач: «Бизнес 
Большого Урала» и «Деньги Челябинска».

«Бизнес Большого Урала» в течение 40 ми-
нут эфира анализирует общую ситуацию в 
экономике Челябинской области и Уральского 
федерального округа. У зрителя складывается 
максимально полное и объективное впечатле-
ние о связях и перспективах местного бизнеса. 
Программа «Бизнес большого Урала» предла-
гает полноценный анализ тенденций бизнеса, 
рассказ о важных событиях в экономической 
жизни региона, их экспертную оценку, а также 
оказание помощи менеджменту в выработке 
управленческих стратегий.

Программа «Деньги Челябинска» занимает 
25 минут эфирного времени. Все темы в про-
грамме рассматриваются через призму финан-
сов: реальный сектор, инвестиционные про-
екты, социальная сфера и банковские услуги. 
В «Деньгах Челябинска» преимущественно 
рассматриваются ситуации и события на фи-
нансовом и фондовом рынках Челябинской 
области.

Также как и студия «Финансист, телеком-
пания «Деловой Урал» является единственным 
постоянным представителем делового телеви-
дения в своем регионе. Структура деятельно-
сти обеих компаний имеет ряд сходств и отли-

чий, которые обусловлены внешними террито-
риальными факторами. 

Отличительными чертами деятельности 
компаний являются:

1. Производственный масштаб
Студия «Финансист» выпускает в эфир 

6  программ, общая численность сотрудников 
порядка 25 человек. «Деловой Урал» выпуска-
ет 2 передачи, которые в эфире ведет один че-
ловек, а над их созданием трудятся 3-4 корре-
спондента. Разные производственные возмож-
ности – следствие того, что в Екатеринбурге 
деловые отношения протекают более интен-
сивно, чем в Челябинске: программы с эконо-
мическим уклоном здесь высоко востребованы 
аудиторией и лучше окупаются спонсорами. 

2. Отраслевая специфика программ
Ведущая тема в программах «Делового 

Урала» – металлургия, поскольку в 
Челябинской области высока концентрация 
предприятий, где работает большинство регио-
нального населения. Эта тема востребована ау-
диторией. В Екатеринбургском «Финансисте» 
ведущие темы: оптово-розничная торговля и 
строительство. Неслучайно строительство и 
смежные с ним рынок недвижимости и сфера 
ЖКХ выведены как темы для отдельных пере-
дач («Наше достояние», «ЖКХ для человека»), 
а тема оптово-розничной торговли и рынка 
услуг подробно освещаются в программах 
«Отдел товарного качества» и «Жизнь в стиле 
WELLNESS».

Оптово-розничная торговля, рынок не-
движимости и строительство являются в 
Екатеринбурге ведущими отраслями по объ-
емам валового регионального продукта по-
сле обрабатывающей промышленности [6]. 
В результате программы, посвященные этим 
отраслям экономики, являются наиболее оку-
паемыми. Следует отметить, что в период 
экономической стабильности с 2006–2008 и с 
2011–2012 гг. «Деловой Урал» также выпускал 
коммерческую передачу о строительной от-
расли – «Стройплощадку». В настоящее время 
программа закрыта в связи с монополизацией 
рынка недвижимости. 

В целом, отличия в деятельности 
«Финансиста» и «Делового Урала» не являют-
ся существенными. К общим чертам функцио-
нирования относятся:

1. Временные рамки
Обе компании официально образова-

лись в начале 2000-х: «Финансист» в 2004  г., 
«Деловой Урал» в 2005 г.
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2. Правовая форма
«Деловой Урал» и «Финансист» представ-

ляют собой частные компании. По форме соб-
ственности – это общества с ограниченной 
ответственностью. Финансирование деятель-
ности обеих компаний осуществляется за счет 
продажи рекламных возможностей и спонсор-
ской поддержки коммерческих структур.

3. Формирование по модели преемствен-
ности

Телевизионная студия «Финансист» образо-
валась на базе газеты «Капитал», телекомпания 
«Деловой Урал» выросла из газеты «Деловой 
Урал». Обе компании специализируются на 
деловой журналистике, наследуя некоторые 
традиции газет-предшественниц, к которым 
относятся: 

а)  освещение всех отраслей региональной 
экономики;

б)  профессиональный подход к созданию 
журналистских материалов при участии одно-
го кадрового состава;

в)  привлечение специалистов из области 
экономики и финансов;

г) языковые и стилевые характеристики тек-
стов. 

4. Формат телевизионных программ
Программы производства обеих телевизи-

онных компаний представляют собой набор 
сюжетов и рубрик, разделенных между собой 
подводкой ведущего в студии. Такой формат 
наиболее приемлем для деловых программ, по-
скольку облегчает зрителю восприятие слож-
ной информации и аналитики: сначала веду-
щий подготавливает аудиторию к сюжету в 
подводке, а затем корреспондент передает под-
робности.

5.  Взаимодействие с каналами трансля-
ции

«Финансист» и «Деловой Урал» специали-
зируются на производстве деловых программ, 
которые транслируются в эфирах разных кана-
лов: «Россия  24», «Россия  2», «ОТВ-Звезда», 
«4 канал» и др. Обе компании используют оди-
наковый механизм трансляции, закупая у кана-
лов эфирное время. Производство окупается за 
счет разницы между покупкой эфирного вре-
мени и продажей рекламных возможностей. 
Эти средства идут на аренду помещения, зар-
плату сотрудников и модернизацию оборудо-
вания. 

6. Принципы журналисткой этики
Традиционно деловую журналистику при-

нято считать качественной, поэтому в деловых 

телепрограммах работают опытные журнали-
сты с профессиональными навыками в обла-
сти экономики. «К основным чертам деловых 
электронных СМИ, помимо оперативности и 
значительного объема информации, следует 
отнести высокий профессионализм журна-
листской команды и вполне конкретного по-
требителя информации» [5]. Метод включен-
ного наблюдения позволил установить, что 
боясь потерять деловую репутацию компании, 
сотрудники «Финансиста» и «Делового Урала» 
придерживаются в работе следующих принци-
пов журналисткой этики: 

а) использование только надежных и прав-
дивых источников информации. Цифры и фак-
ты тщательно проверяются. Тексты программ 
перед выходом в эфир нередко просматривают 
эксперты в той или иной экономической отрас-
ли;

б)  политическая нейтральность и непред-
взятость при создании материалов;

в)  честные и уважительные отношения со 
всеми участниками съемочного процесса;

г) недопустимость использования своей ра-
боты для клеветы;

д) недопустимость использования негатив-
ных комментариев в материалах, затрагиваю-
щих конкретных лиц или организации.

С одной стороны, соблюдение данных 
принципов журналисткой этики позволяет 
компаниям «Финансист» и «Деловой Урал» 
поддерживать статус качественных СМИ. Но, с 
другой стороны, вызывает противоречие спец-
ифика функционирования обеих компаний как 
частных структур, не имеющих финансовой 
поддержки от государства или общественно-
сти. Поэтому нарушается такой важный прин-
цип журналисткой этики, как неангажирован-
ность материалов. Из-за финансового влияния 
коммерческих корпораций деятельность обеих 
компаний обеспечивается посредством вклю-
чения в тексты программ скрытой рекламы.

7. Включение скрытой рекламы
Под скрытой рекламой сегодня подразуме-

вается общее название материалов в прессе и 
художественных произведениях, содержащих 
положительную, коммерчески важную для 
определенной фирмы информацию [1]. Такой 
формат функционирования сложился по объ-
ективным причинам. После кризиса 2008  г. в 
работе деловых СМИ наметились две тенден-
ции: первая – это стремление заработать, а 
вторая – разнообразить линейку информаци-
онных продуктов и этим привлечь аудиторию. 
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В результате деловые СМИ приобрели особую 
значимость в создании новой экономической 
парадигмы. «В период кризиса деловые сред-
ства массовой информации стали наиболее вос-
требованы обществом как источник полноцен-
ной, достоверной экономической информации. 
Этому способствовало осознание журнали-
стами ответственности перед обществом в по-
вседневном творческом процессе, в подготовке 
выпусков периодических изданий, во взаимо-
действии с источниками информации и аудито-
рией» [2. С. 3]. На фоне роста доверия зрителей 
к деловым СМИ растет степень их ангажиро-
ванности в стремлении заработать и остаться 
«на плаву». В условиях коммерциализации на 
смену открытой пропаганде пришло «глубоко 
запрятанное» манипулирование массовым со-
знанием посредством скрытой рекламы.

Сегодня региональное деловое телевидение 
выступает инструментом общественных, соци-
альных и экономических перемен, но в то же 
время является объектом воздействия обще-
ственно-политических структур, социальных 
институтов и экономического истеблишмента. 
«Главные проблемы, оказывающие существен-
ное влияние на деятельность регионального 
тележурналиста. Первая – материальная зави-
симость телевидения от власти или крупных 
коммерсантов; вторая – все меньший учет ин-
тересов зрителя, отход от важнейших нрав-
ственных ценностей. Вторая проблема не явля-
ется независимой, она связана с первой, часто 
являясь ее следствием» [4. С. 148].

Деятельность регионального делового теле-
видения заключается в тщательно продуман-
ной подаче материалов, характеризующих по-
литико-экономический процесс в регионе с вы-
годной для представителей местного бизнеса 
позиции. Таким образом, посредством скрытой 
рекламы, представители делового телевидения 
лоббируют интересы бизнеса и формируют 
положительный имидж частных компаний и 
корпораций. Но с другой стороны, прямым ре-
зультатом этого процесса является не только 
увеличение цен на акции компаний, но и рост 
доверия к ее профессиональной деятельности. 
Благодаря материалам делового телевидения, 
формируется лояльность к местному бизнесу. 
Во-первых, со стороны обывателей, которые 
могут выступать потенциальной рабочей си-
лой. А это значит, что предприятию не будет 
угрожать кадровый голод и продукция будет 

конкурентоспособной. Во-вторых, формирует-
ся лояльность со стороны коллег предпринима-
телей, которые потенциально могут стать пар-
тнерами по бизнесу. В-третьих, растет доверие 
со стороны региональных властей, которые, 
видя потенциал предприятия, могут предоста-
вить ему для развития ряд налоговых и других 
преференций. В итоге материалы делового те-
левидения повышают степень доверия к пред-
приятию на всех уровнях взаимоотношений. 
И это является основой бизнес-коммуникации, 
необходимой местным корпорациям для раз-
вития. 

Региональное деловое телевидение на 
Урале только формируется в общественный 
социальный институт. Этот процесс напрямую 
зависит от общего уровня развития экономики 
и от гражданской позиции общества. Пока у 
зрительской аудитории не возникнет потреб-
ность в общественном деловом телевидении 
без скрытой рекламы и рекламы вообще, но 
за абонентскую плату, заказчики имиджевых 
материалов останутся единственными спон-
сорами делового телевидения, которое в силу 
политической непредвзятости свободно от го-
сударственных дотаций.

Список литературы

1.  Адвести [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.advesti.ru/glossary/desk/1049 

2.  Виноградова,  К.  Е. Социальная ответ-
ственность деловых СМИ: опыт взаимодей-
ствия с властью и бизнесом в условиях эко-
номического кризиса  : автореф. дис. … канд. 
полит. наук. СПб., 2010. 22 с. 

3. Ершов, Ю. М. Региональное телевидение 
в российской медиасистеме : автореф. дис. … 
д-ра филол. наук. М., 2012. 44 с. 

4.  Зверева,  Н.  В. Специфика деятельности 
регионального тележурналиста: дис. … канд. 
филол. наук. М., 2002. 173 с.

5.  Зиновьев,  И.  В. Новая журналистика в 
деловых электронных СМИ [Электронный 
ресурс]. URL: http://publishing.ludidela.ru/
articles/633704

6.  Свердловскстат [Электронный ресурс]. 
URL: http://sverdl.gks.ru/wps/wcm/connect/rosstat_
ts/ sverdl/ru/statistics/grp

7.  Челябинская область [Электронный ре-
сурс]. URL: http://chelindustry.ru/left_prom2.php 
?rr=1



Изучение народного русского языка являет-
ся одной из приоритетных задач современного 
языкознания, поскольку здесь содержится бо-
гатейший материал для решения целого ком-
плекса проблем: языковедческих, этнографи-
ческих, исторических. При этом необходимо 
помнить, что диалектная речь в последнее вре-
мя стремительно утрачивает свою специфику 
под влиянием литературного языка, средств 
массовой информации, образования.

Материалом статьи являются диалектизмы, 
собранные в различных районах Башкирии. 
Предметом нашего анализа стали имена суще-
ствительные, характеризующие человека по 
умственным способностям.

На кафедре общего и сравнительно-исто-
рического языкознания БашГУ в течение не-
скольких десятилетий (с 80-х гг. и по сей день) 
ведется работа по изучению русских народных 
говоров в разных направлениях. Это важная 
региональная и федеральная научная тема. По 
«Всероссийской программе собирания сведе-
ний» для составления «Диалектологического 
атласа русского языка» использован материал 
более чем 200 населенных пунктов Республики 
Башкортостан. На его основе создан ряд иссле-
дований, в том числе атлас говоров, словари, 
монографии, диссертации, статьи; защищают-
ся курсовые и дипломные работы1.

Языковые особенности диалектной лекси-
ки вплоть до ������������������������������XIX��������������������������� в. рассматривались как от-
клонения от нормы. К концу ��������������XIX����������� в. по мно-
гим языкам накоплено большое количество 
данных, и начинается новый этап развития 
диалектологии: возникает лингвистическая 
география. В �����������������������������XX��������������������������� в. создаются диалектологи-
ческие атласы разных национальных языков 
и региональные атласы, ведется работа над 
атласами близкородственных языков, разра-
батываются вопросы теории лингвистической 
географии, начинается обобщение нового 

большого диалектного материала, представ-
ленного в атласах.

Создаются лексические атласы, объектом 
картографирования которых является слово, 
его семантика, словообразование.

Следует отметить и работу над Общесла-
вянским лингвистическим атласом.

Диалектные материалы для него были со-
браны в основном в 1965–1975  гг. Впервые в 
истории славянского языкознания по единой 
программе и по единой транскрипции были 
исследованы все славянские языки и диалек-
ты на огромной территории, занимаемой ими в 
Европе (а в России картой этого атласа охваче-
на только европейская часть).

Объектом общеславянского лингвистиче-
ского атласа является группа славянских язы-
ков в их совокупности, а не отдельный язык. 
Общеславянский лингвистический атлас выпу-
скается в двух сериях: первая охватывает лек-
сику, словообразование, семантику; вторая – 
грамматику, фонетику и фонологию. Выпуски 
каждой из этих серий имеют свою нумерацию.

По международной программе Общесла-
вянского лингвистического атласа диалектоло-
гии собран материал в 20 районах Российской 
Федерации.

Вместе с тем русская диалектная лекси-
ка такого большого региона, как Республика 
Башкортостан, остается недостаточно иссле-
дованной. На это указывает и З.  П.  Здобнова 
в своей статье «Очередные задачи русской 
диалектологии в Республике Башкортостан»2, 
называя в качестве одной из таких задач «опи-
сание не охваченных исследованиями гово-
ров, отдельных процессов, явлений на основе 
имеющихся и вновь получаемых материалов, 
особенно по лексике». Так, недостаточно пред-
ставлена в материале тематическая группа «че-
ловек», и на кафедре ведется работа над созда-
нием тематического словаря русских говоров 
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Башкирии. Наша работа выполняется в русле 
именно этой темы. 

Обращаясь к проблеме диалектного члене-
ния еще раз, примем во внимание, что «… си-
стема языка в разных пунктах картографируе-
мой территории, – обычно оказывается тоже-
ственной в одних своих звеньях (элементах) 
и различающейся в других. Это дает право 
говорить о языке народа в аспекте террито-
риальном как о сложной системе или системе 
частных систем, включающей в свой состав 
черты общие, тожественные в любой частной 
системе, и черты различительные, специфиче-
ские для разных частных систем»3. 

Интенсивный сбор диалектной лексики и 
его изучение во второй половине ХХ  в. при-
вело к пониманию того, что по говорам здесь 
существуют различия, которые касаются зву-
ковой материи языка, его грамматического 
строя, лексико-семантической системы (вклю-
чая и словообразование), а также синтаксиса. 
Все или почти все слова говора не совпадают 
полностью с соответствующими словами ли-
тературного языка: у них могут отсутство-
вать некоторые значения, свойственные этим 
словам в литературном языке, либо эти слова 
могут обладать такими значениями, которых 
нет в литературном языке, а также может быть 
иная сочетаемость с другими словами или иная 
стилистическая характеристика4.

Обратимся к рассмотрению материала. Как 
и в других вариантах языка, в лексике диалек-
тов имеются различия в системах плана содер-
жания и плана выражения ее единиц. Различия 
в плане выражения у соотносительных слов, 
тождественных по значению, обнаруживаются 
в звуковом составе или в грамматической ха-
рактеристике. Здесь выделяются:

1)  собственно диалектные слова (карди-
нальное различие);

2) варианты одного слова (некардинальные 
различия);

3) устойчивые фразеологические сочетания.
Среди собственно лексических диалектиз-

мов можно выделить две группы: а) с неизвест-
ными литературному языку корневыми морфе-
мами; б) лексические диалектизмы, образован-
ные от известных литературному языку основ 
(корневых морфем).

Слова с неизвестными корневыми морфе-
мами могут характеризовать и противопостав-
лять друг другу самые крупные территориаль-
ные величины – наречия: севернорусские и 
южнорусские. При этом соответствующее сло-

во в другом наречии может быть известно и ли-
тературному языку. Некоторые слова известны 
лишь отдельным говорам. Например: рябой-су-
ворый-щидровитый-шадра; недобай-заика.

По своему происхождению собственно диа-
лектизмы различны. Среди них немало заим-
ствований, особенно из татарского, башкир-
ского языков. Есть заимствования и из других 
источников. Многочисленна группа собствен-
но лексических диалектизмов, образованных 
от известных литературному языку основ. 

Отмечается, что для рассматриваемого пла-
ста лексики характерна детализация особен-
ностей номинируемых признаков. Это, напри-
мер, называние ребенка по возрасту (годови’к, 
годово’й, пого’док, бладе’нец). Аналогичная 
ситуация наблюдается и при номинации дете-
нышей животных по времени рождения (зим-
ник, зимух, подкапельник, осенник, поздыш)5.

Принято считать, что лексические изо-
глоссы при диалектном членении языка име-
ют соподчиненное значение, а основная роль 
здесь принадлежит явлениям фонетическим 
во главе с системами безударного вокализ-
ма, определяющими облик говора. Однако по 
ряду лексических явлений достаточно четко 
выделяются основные территориальные вели-
чины – наречия (северное и южное) – и более 
мелкие единицы диалектного членения рус-
ского языка. Изучению структуры русских го-
воров Башкирии, их диалектному членению и 
определению путей развития в условиях меж-
диалектного общения по данным атласов по-
священ ряд работ и докторская диссертация 
З.  П.  Здобновой. Однако вопрос о составе и 
характере лексических диалектных различий 
в русских говорах Башкирии, их роли, степе-
ни участия при диалектном членении языка, 
степени устойчивости в сравнении с фонетиче-
скими и грамматическими различиями требует 
специального изучения.

В настоящее время в рамках Всероссийской 
программы многие вузы РФ участвуют в сбо-
ре материалов для Лексического атласа рус-
ских народных говоров (ЛАРНГ), составление 
которого, как отмечают авторы Введения его 
Проекта, «является актуальной задачей рус-
ской диалектологии, так как до сего времени 
не определены ареалы для большей части сло-
варного состава говоров»6. Представленные в 
нем материалы будут иметь серьезное научное 
и культурно-историческое значение. Они по-
могут глубже познать процессы формирования 
и развития словарного состава русских народ-
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ных говоров, связь русской диалектной лекси-
ки с лексикой других славянских и неславян-
ских языков, процессы заимствования много-
язычной лексики русскими говорами, распро-
странение ее на территории русского языка.

Первая часть «Программы собирания све-
дений для Лексического атласа русских народ-
ных говоров» содержит несколько разделов. 

На кафедре общего и сравнительно-истори-
ческого языкознания БашГУ имеются матери-
алы полевых записей преподавателей и студен-
тов по разделам «Природа» и «Человек».

В программе по сбору материалов к 
Лексическому атласу русских народных го-
воров определены основные параметры темы 
«Человек»: 1) анатомические названия; 2) фи-
зиологические особенности человека, харак-
теристика личности, социальные отношения; 
3) народная медицина; 4) семья, семейные от-
ношения; 5) традиционная народная духовная 
культура7. Каждая подгруппа делится на ми-
крогруппы, где названы ключевые лексемы, ко-
торые, по мнению составителей «Программы», 
являются наиболее продуктивными для раз-
личных регионов. Важным признаком языко-
вых комплексов наречий является представ-
ленность в них всех уровней языка: фонетики, 
грамматики, лексики, а также наличие таких 
явлений, которые представляют собой целост-
ные закономерности, реализующиеся в прин-
ципе на неограниченном языковом материале. 

Состав лексем, характеризующих человека, 
многообразен. Большое количество диалект-
ных слов отражает различное видение диалек-
тоносителями окружающего мира, в том числе 
в облике и характеристике человека.

Тысячи лет человек, оставаясь в своей при-
родной и социальной субстанции, выступает 
объектом научного и вненаучного изучения, 
литературы, всех видов искусства и человеко-
ведения в целом. «В человеке остается неверо-
ятно много скрытого, таинственного. Он – за-
гадка из загадок, в том числе и по отношению 
к языку, который формирует его и на который 
он, в свою очередь, оказывает воздействие»8. 
Поэтому целесообразно дополнить научное 
представление о человеке изучением его язы-
кового словотворчества, непосредственного 
развития его языковой диалектной культуры 
как естественной и наиболее близкой истори-
ческой природе. 

Что касается рассматриваемой нами тема-
тической группы «Человек», то здесь наблю-
дается вытеснение их за счет просторечной и 

литературной лексики в рамках одного нацио-
нального языка. Интересно, что остальные те-
матические группы, например, с наименовани-
ем лексики одежды, ремесел, бытовой утвари, 
обрядов, входят в основной словарный фонд, 
носят архаичный и, в связи с этим, устойчивый 
характер. 

Большое количество диалектных слов отра-
жает различное видение диалектоносителями 
окружающего мира, в том числе в облике и ха-
рактеристике человека. И здесь, прежде всего, 
представлена оценочная лексика. «Оценка  – 
один из важнейших моментов в структуре от-
ражательной деятельности сознания, по сво-
ему методу и уровню (характеру) познания 
мира наше мышление является по преимуще-
ству оценочным, то  есть мыслительная дея-
тельность в большей своей части совершается 
на уровне и в форме оценок»9.

Ученые отмечают, что оценочное значение 
моделируется при помощи квалификативной 
структуры, которая включает оценочную шка-
лу, оценочный стереотип, объект и основание 
оценки, субъекта оценки, оценочные моду-
сы, аксиологические предикаты, мотивировку 
оценки10.

Объектом оценки выступает любой объект, 
попадающий в естественный класс сравнения 
по своей обычной или возможной деятельно-
сти, пригодности или по своему поступку. Речь 
идет об основании оценки. Объект оценивает-
ся по своим качествам, которые могут быть 
противоречивы. Сознание человеком ценност-
ных отношений находит свое отражение в оце-
ночном высказывании и закреплено в языке в 
семантических и синтаксических структурах. 
Оценочная лексика, характеризующая внеш-
ность человека, делится на ряд групп, единицы 
которых содержат указание на семантические 
особенности, например: «красивый» – «некра-
сивый», «молодой» – «старый», «высокий» – 
«низкий». 

Исследуемые слова составляют две группы: 
положительно-оценочные и отрицательно-оце-
ночные. Группа единиц с отрицательной оцен-
кой внешности человека составляет большую 
часть слов в речи носителей говоров, отличает-
ся эмоциональной насыщенностью, экспресси-
ей, выразительностью.

Выделяются разные признаки предмета, 
мотивирующие его название. Внешний вид 
человека, особенности его речи связываются с 
разными понятиями, предметами, а слово – с 
разными родственными словами. В диалектах 
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продуктивно метафорическое употребление 
известных литературному языку и диалектам 
слов. При этом высокий человек, например, ас-
социируется с такими предметами, как верста’, 
же’рдь, оря’сина, колоко’льня, акаля’вина, 
аргама’к, весё’лка, веха’. Невысокого человека 
назовут опё’нок, вершо’к, козано’к, малозё’м, 
отру’бок, шпо’нька. Полного – лепё’шка, 
пузы’рь, квашня’, каду’шка, мя’кушка; худого 
– сухосто’й, суха’рь, поскрё’быш.

Интересна лексика, характеризующая чело-
века по умственным способностям. При харак-
теристике умного человека в названиях исполь-
зуются корневые морфемы, указывающие на 
наличие у него в высокой степени ума (у’мник, 
умня’к, зау’мник, многоу’мный, разу’мливый, 
голова’н, голови’ще, голова’стик, голова’стый, 
башкови’чка), умственных способностей 
(мозга’ль, мозгови’тый, мозгова’тый), раз-
умения (досу’жий), догадливости, сметливо-
сти (дога’душка, чукавый), быстрого усвоения 
информации (дотё’пистый, дотя’пистый)11, 
понятливости (поня’тный, заглумистый -от 
«глум» – «шутка, насмешка»)12.

Лексемы со значением «глупый человек» и 
атрибутивных форм со значением «глупый» 
имеют нередко те же корневые морфемы: -ум, 
-мысль, -дум, -мозг, -догад, -голов, -теп (мор-
фема чук- в этой группе отсутствует), которые 
осложняются приставками со значением от-
сутствия признака, обозначенного в корневой 
морфеме: не’ум, недоу’м, неу’ма, полоу’мок, 
малоу’мок, недоу’мный, тупоу’мный; несмыс-
лёный; безду’мный; безмозга’рь, безмо’зглый, 
безмозга’тый, безмозга’стый; недога’дный, не-
дотёпа, безголо’вый, безголо’вик, недосу’жий. 

Кроме того, в эту группу входят лексемы 
с корневыми морфемами дур (дурь – «вздор, 
чепуха»): дуры’нда; толк- («смысл, зна-
чение, суть»): бестолку’ша; туп-: тупа’к. 
Используются названия таких предметов как 
то: дуб-: дубо’к, дубови’к, дуба’с, дуболо’м; 
осина-: осина, пень-: пе’ньтюх, чурка-: чу’рка 
(в словаре В. И. Даля чурка, чурак – «глупый, 
неповоротливый человек»), чурба’н, пил-: 
беспилю’ха (пиленъ – «усердный»)13.

Встречаются и заимствованные слова: 
дурма’к (durmak в переводе с турецкого «си-
деть, становиться, останавливаться»), бельме’с 
( в переводе с татарского «балбес, дурень, бол-
ван, ничего не смыслящий»), башка’ (пере-
оформление с тат. баш «голова» с помощью 
суф. -к(а) (по аналогии со словами голова, 
рука, нога).

Схематически этот материал можно пред-
ставить в виде рядов синонимов и антонимов.

Как и в литературном языке, в говорах 
представлены следующие способы словоо-
бразования: суффиксальный, префиксальный, 
суффиксально-префиксальный и словосложе-
ние. В качестве производящих выступают сло-
ва различных частей речи, доминирующими 
являются существительные и прилагательные.

Суффиксальный способ. Суффиксальный 
способ словообразования является одним из 
самых продуктивных в общенародном русском 
языке. Наш материал также подтверждает это 
положение. Круг словообразовательных суф-
фиксов, принимающих участие в образова-
нии анализируемых слов, достаточно широк и 
представлен следующими формантами:

1)  -няк-, -ник-: ум-ня’к, у’м-ник. В говорах 
суффикс -няк- продуктивен, в отличие от ли-
тературного языка. В современном русском 
языке суффикс -ник (-ик) может выступать как 
суффикс субъективной оценки;

2)  -аль-: мозг-а’ль. В словаре Т.  Ф.  Ефре-
мовой -ал- – это словообразовательная едини-
ца, выделяющаяся в именах существительных 
со значением лица мужского пола – носителя 
признака, названного мотивирующим именем 
существительным (провинциал, театрал)14. В 
наших материалах в данном случае суффикс 
выступает в форме -аль-;

3)  -ынд-: дур-ы’нда. Проф. А. М. Селищев 
говорит о том, что в слове дурында буквосо-
четание «да» является суффиксом. Нам пред-
ставляется более приемлемым толкование 
этого слова, предложенное А. Н. Тихоновым: 
дур-ында15;

4)  -ас-: дуб-а’с. В современном литератур-
ном языке данный суффикс встречается у слов 
с экспрессивным значением, например, выкру-
тасы. Оттенок экспрессивности имеет место и 
в названном диалектизме.

Известно, что основным принципом, кон-
тролирующим отклонения от нормы в сторону 
положительного или отрицательного полюса 
шкалы в пределах отдельной антонимической 
пары, является семантика мотивирующего 
слова16. Такие «отклонения» могут быть вы-
ражены дериватами с суффиксом -оват- (мозг-
ова’т-ый, при-дур-к-ова’т-ый), которые в 
разных контекстах способны обозначать низ-
кую степень признака («немного»), близкую 
к норме, значительную степень («довольно») 
и избыточную степень признака («слишком»). 
Адъективный суффикс -оват- (-еват-) явля-
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Корневая 
морфема Умный человек Умный Глупый человек Глупый

Ум- у’мник, умня’к, 
зау’мник, нау’мник многоу’мный,

не’ум,недоу’м, неу’ма,не’ум, 
полоу’мок, малоу’мок, легкоу’м, 

тупоу’м, худоу’м, худоу’мок, 
полоу’мок

недоу’мный, 
тупоу’мный, 
худоу’мный, 
легкоу’мный

Разум- разумник,
разуме’ц разу’мливый.

Голов-а голова’н, 
голови’ще,

голова’стый, 
голова’тый безголо’вик

безголо’вый, 
пустоголо’вый, 
дубоголо’вый

Баш-ка башкови’чка башкови’тый пустоба’ш безба’ший
пустоба’ший

Мозг- мозга’ль
мозгови’тый, 
мозгова’тый, 

мозгли’вый
безмозга’рь

безмо’зглый, 
без-мозга’тый, 
безмозга’стый

Дум- наду’мистый безду’мный, 
неду’мчивый

Мысль-

замы’слистый, 
мышля’вый, 

здравомы’слимый, 
здравомы’сленный, 

смы’слистый

несмысля’й

несмыслённый, 
несмышля’вый, 
безмы’сленный, 
несмы’слистый

Догад- дога’душка, 
дога’дчик, дога’да дога’дный недога’д, недога’да недога’дный

Смёт- досмё’тливый несмё’тливый, 
недосмё’тливый

Дотёп- дотё’пистый недотё’па недотё’пистый, 
недотё’па

Досуж- досу’жий недосу’жий.
Долмат- долма’тистый
Навыч- навы’чливый

Уч- нау’чный неучё’ный
Хват- нахва’тный нехва’тистый

Глум- заглу’мистый, 
глумя’ный глумно’й

Знат- зна’тчик
Глуп- глупа’к, глупя’ш, глупендя’й
Удел- уде’льный неуде’льный

Памят- па’мяткий непа’мяткий

Понят- поня’тный, 
поня’тливый бемпоня’тица беспоня’тный

Дур- дуры’нда, ду’рень, дурея’, 
дуранда’с, дурбе’нь, ду’рка, дурма’к

придуркова’тый, 
одуре’лый

Осин-а оси’на

Дуб- дуба’с, дуболо’м,дубо’к, дубови’к, 
дуботё’c дубоголо’вый

Балд- обалде’й
Столб- столбе’нь, столбню’к

Туп- тупа’к
Толк- толко’вый бестолку’ша, бестолко’вщина

Домёк- недомё’ка
Пил- беспилю’ха
Долб- до’лбень
Пень- пе’нтюх
Дик- дика’рь, дику’ша дикоша’рый
Чук- чука’вый

Бельм- бельме’нь, бельме’с
Чур- чу’рка, чурба’н
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ется амбивалентным, так как маркирует каче-
ственно-количественные изменения призна-
ков, относящихся к разным полюсам градаци-
онной шкалы.

В рассматриваемых русских говорах 
Башкирии встречаются также слова с суффик-
сами -ан- (голов-ан), -ище- (голов-ище), -к-(дур-
к-а), -ушк-(догад-ушк-а), -чик-(догад-чик, знат-
чик), -лив-(разум-лив-ый, досмёт-лив-ый),-аст-
(голов-аст-ый, безмозг-аст-ый), -ат-(безмозг-
ат-ый, мозгов-ат-ый),-овит-(мозг-овит-ый), 
-ист-(долмат-ист-ый,замысл-ист-ый), -яв-
(глум-ян-ый), -им-(здравомысл-им-ый), -енн-
(здравомысл-енн-ый), -ок-(дуб-ок), -арь-(дик-
арь), -чив-(недум-чив-ый), -ов-(толк-ов-ый), -ав-
(чук-ав-ый), -яш-(глуп-яш), -енд-(глуп-енд-яй), 
-иц-(беспонят-иц-а), -бень-(дур-бень), -андас-
(дур-андас), -мак-(дур-мак), -тюх-(пен-тюх).

Префиксальный способ. Префиксальный 
способ образования, по данным нашего мате-
риала, менее продуктивен. 

Употребляются следующие продуктивные 
приставки:

1)  не-, недо-:неу’ма, не’ум, недо-у’м, недо-
те’па, недоу’мный, недо-сужий. Данные при-
ставки в современном русском литературном 
языке встречаются в основном в глаголах, обо-
значающих неполноту действия. В говорах они 
присутствуют в именах существительных и 
прилагательных для характеристики человека, 
лишенного того или иного признака или обла-
дающего им в неполной мере.

2)  за-: зау’мник. Приставка за- указывает 
на распространение действия дальше опреде-
ленного предела. В литературном языке чаще 
всего имеется в глаголах. В говорах может ис-
пользоваться с существительными, придавая 
им значение запредельности.

Префиксально-суффиксальный. В рус-
ских говорах Башкирии выделяются следую-
щие группы продуктивных приставок и суф-
фиксов, при помощи которых образуются про-
изводные слова:

1)  без-/бес- + -уш-: с приставкой отрица-
ния качества без- (бес-) употребляются суще-
ствительные с суффиксом -уш-, придающим 
существительному значение ласкательности 
(бестолк-у’ша). Эта же приставка без- встреча-
ется в составе прилагательных с суффиксами 
-л- (безмо’зг-лый), -ат- (безмозг-а’тый), -аст- 
(безмозг-а’стый), имеющими (как и в лите-
ратурном русском языке) значение обладания 
каким-либо качеством.

2) до- + -ист- / -ушк-: приставка до-, и суф-
фиксы -ист-, ушк- (дотё’п-ист-ый, дога’д-
ушк-а). Суффикс -ушк- придает словам умень-
шительно-ласкательное значение, суффикс 
ист- имеет значение «имеющий склонность к 
какому-нибудь качеству».

Сложение основ. Основосложение как 
способ образования слов весьма продукти-
вен. В русских говорах Башкирии отмечены 
следующие объединения основ: тупо-у’мный, 
тупо-у’м; худо-у’м, худо-у’мный, худо-у’мок; 
поло-у’мок; много-у’мный; легко-у’м, легко-
у’мный; мало-у’мок; пусто-ба’ший; здраво-
мы’слимый; дубо-ло’м.

Проанализировав эмоционально-оценоч-
ную лексику в современных говорах, мы приш-
ли к следующим заключениям. Выбранная для 
анализа лексико-тематическая группа значи-
тельна и многообразна как по структуре, так и 
по значению. Исследуемые существительные 
составляют в свою очередь две группы: слова 
с отрицательной оценкой (80 единиц) и слова с 
положительной оценкой – 44 единицы. 

Состав существительных с отрицательной 
характеристикой умственных способностей 
более разнообразен и ярок, чем состав суще-
ствительных с положительной характеристи-
кой.

В качестве средств эмоционально-оценоч-
ной характеристики могут выступать: 

1)  суффиксы как единственные средства 
выражения или в составе других; 

2) само производящее слово; 
3) переносное значение слова. 
В качестве средств эмоционально-оценоч-

ной характеристики выступают суффиксы, 
приставки или как единственные средства вы-
ражения, или в составе других. Рассмотренная 
нами лексика в основном исконная. Слова 
дифференцированы по словообразовательной 
структуре. Встречаются и слова с уникальны-
ми корнями, представленными в диалектах, по 
данным словаря русских говоров Башкирии. 
Кроме того, встречаются заимствованные сло-
ва. Большинство слов имеет экспрессивную 
окраску. 

Проанализированный материал свидетель-
ствует о том, что диалектная лексика дает бес-
ценный и неисчерпаемый материал для пони-
мания природы языка, законов его развития, 
возможностей и способов отражения в нем на-
родной культуры. Говоры – бесценное храни-
лище национального своеобразия.
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В широком смысле слова культура является 
показателем уровня практического овладения 
природой (материальный аспект) и способно-
сти человека отражать свои представления о 
мироздании, окружающей действительности 
в науке, искусстве, политике, религии, в меж-
личностных отношениях (духовный аспект). 
Достижения в области материального и ду-
ховного производства полностью охвачены 
культурой. В процессе исторического разви-
тия общества, его самоопределения возникают 
локальные культуры (национальные), которые 
представляют собой совокупность, органиче-
ское единство уникальных символов, убежде-
ний, норм поведения, верований, характеризу-
ющих жизнедеятельность нации и отдельных 
ее представителей.

Основываясь на том, что культура как ми-
ровидение и миропонимание имеет семиоти-
ческую природу [13. С. 222], можно говорить 
о том, что каждая национальная культура об-
ладает своим набором семиотических средств. 
Семиотическое единство национальной куль-
туры отличается стабильным составом эле-
ментов. Так, в каждой культуре наличествуют 
и имеют свое место виды искусства (театр, 
кино, фотография и  др.), религия, наука, об-
разование (отношение человека к перечис-
ленным компонентам). Такой «неразложимый 
работающий механизм» [11] является едини-
цей семиозиса – семиосферой – результатом 
и условием развития культуры. Определение 
системы как «неразложимого организма», дан-
ное Ю.  Лотманом, требует уточнения в свете 
изучения семиотического национально-куль-
турного единства. Ученый, на наш взгляд, под-
черкивает качество целостности функциони-

рования организма (системы). В то время как 
внутреннее содержание такой системы облада-
ет способностью к структурной «разложимо-
сти». Таким образом, необходимо внести дан-
ное уточнение и статус исследуемой системы 
признать «структурно разложимым».

Семиосферы национальных культур от-
личает аксиологически и иерархически сфор-
мированная система ее эволюционирующих 
компонентов. Отношение представителей 
нации к разным «языкам культуры» (тер-
мин Ю.  Лотмана) – элементам культурного 
семиотического пространства – меняется с 
течением времени. Вследствие чего в связи 
с аксиологическим изменением выстраива-
ется новая иерархия компонентов культуры. 
Диахроническое изучение системы культуры, 
аксиологического статуса указанных компо-
нентов позволяет выявить динамику ценност-
ного отношения, взаимозависимость, характер 
взаимовлияния и роль элементов культурной 
системы. В качестве примера можно взять 
один из видов искусства, измерить его аксио-
логический «вес» на протяжении определенно-
го исторического периода развития отдельной 
нации. Так, роль киноискусства для французов, 
итальянцев, русских и для исламских народов 
(например, для суннитов, пуштунов, таджиков, 
проживающих в Афганистане) [16] разная на 
современном этапе эволюции мировой куль-
туры [6.  С.  480]. Идиоэтническая значимость 
каждого из составляющих культурного семи-
отического пространства подчеркивает свое-
образие и, соответственно, способствует уни-
кальности культурной палитры каждой нации. 

Подвижный семиотический процесс вну-
три национально-культурного образования 

Н. А. Свердлова
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соприкасается в своем синхронном состоянии 
с аналогичным, но принадлежащим иной на-
циональной культуре, в условиях межнаци-
ональных контактов. Такие контакты могут 
иметь место не только в полинациональных 
государствах c полиэтничными культурами, 
но и там, где границы национальной культуры 
совпадают с границами этнической культуры 
(например, Исландия, Япония) при условии, 
например, временного проживания в стране 
носителей иного языка и культуры. Предметом 
рассмотрения в нашей работе является наци-
ональная доминирующая культура, которая 
«объединяет людей, живущих на больших про-
странствах и не обязательно связанных кров-
но-родственными отношениями» [7.  С.  31] и 
изучается в филологии. 

Таким образом, изучение межъязыковых, 
межкультурных контактов мы не ограничива-
ем пределами «возобновляемой в результате 
совместных действий людей структуре го-
сподства» [8. С. 112] – государства. Изучение 
контакта национально-культурных семиосфер 
выходит за пределы социологических и фило-
софских исследований в семиотическую пло-
скость, в синхронический режим их взаимо-
действия.

Семиотическая природа объединяет прин-
цип устройства культуры и языка. Неся в себе 
отпечаток культуры, язык отражает на своих 
уровнях всю динамику и, вместе с тем, измен-
чивость, своеобразие семиотических компо-
нентов культурного национального простран-

ства. Благодаря когнитивным способностям 
человека (память, воображение, восприятие 
и др.), сохраненное в национальной культуре 
может стать достоянием любого представите-
ля нации при условии наличия полноценного 
физиологического состояния, соответствую-
щих мотиваций и прагматических установок. 
Представитель любого национального сооб-
щества является «сосудом» синхронного со-
стояния, в процессе социализации способным 
вместить культурно-национальные смыслы 
(рис. 1). 

Социальная неоднородность общества яв-
ляется препятствием для реализации есте-
ственного желания достичь коммуникацион-
ного эффекта, когда говорящий намеренно от-
казывается от процесса «наполнения сосуда». 
Способность говорящего к накоплению «смыс-
лов» зависит от его прагматического стремле-
ния достичь цели коммуникации. Правила ре-
чевого поведения в данной ситуации сводятся 
к Принципу кооперации Г. П. Грайса [3], мак-
симы которого универсальны, не имеют на-
циональных «оттенков», онтологически свой-
ственны каждому представителю общества.

Семантическая основа взаимодействия язы-
ка и культуры подчеркивает ведущую роль 
языка в данном процессе, принимая во внима-
ние «семиотико-семантическое» [1] оформле-
ние смыслов. Так, культура и язык, как спо-
собы самореализации человека, представляют 
собой набор находящихся в динамике, корре-
лирующих семиотических единиц, состоящих 

смысловой 
концептсмысловой 

концепт

национальная культурно-языковая сфера монолингва

Рис. 1. Культурно-языковая сфера монолингва: когнитивный аспект
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в постоянной, когнитивно обусловленной вза-
имосвязи со «смыслами-концептами» [4] пред-
ставителя национального сообщества.

Процесс социализации человека – его обще-
ственной ассимиляции – происходит «всегда в 
коммуникации» [5. С. 13]. Коммуникация мно-
гонационального коллектива носителей раз-
ных языков представляет собой (с учетом вы-
шесказанного) осложненный столкновением 
особых уникальных систем контакт культур-
но-языковых семиосфер. Эффект соприкосно-
вения семиосфер характеризуется следующи-
ми явлениями:

1) конвергенцией или дивергенцией языко-
вых и культурных знаков, а также националь-
ных смыслов;

2)  ускорением процесса культурной само-
идентификации (термин В. В. Красных);

3)  интерференцией на уровнях системы 
языка и культуры. 

В настоящей работе интерес представляет 
первое и третье культурное явление, что обу-
словлено целью исследования.

«Человек, изучающий иностранный язык в 
обстановке единой культуры, вовсе не обяза-
тельно усвоит полностью новую систему куль-
турных моделей» [19. P. 224]. Одной из причин 
невосприятия и осложнений в декодировании 
новых культурных моделей (поведенческих, 
религиозных) может быть их нулевая экспо-
нента в системе языка, но двуплановое на-
личие в других системах – невербальной или 
искусственных знаков, изучению которых от-
водится незначительное место на начальном 
этапе культурной ассимиляции. Процесс втор-
жения инокультуры в культуру носителя языка 
(Я1) характеризуется образованием девиантов 
в системе знаков обоих языков, так как «зна-
ки языка выступают как тела для знаков языка 

культуры» [13. С. 222]. Таким образом, межъ-
языковая интерференция является маркером 
контакта национальных культур в процессе 
«сосуществования» разных языковых систем. 
Избавление от культурных акцентов по причи-
не их недостаточной изученности происходит 
гораздо медленнее, чем «борьба» с нарушени-
ем языковых норм. Но, поскольку культурная 
и языковая системы взаимосвязаны, уровень 
владения языком со временем избавляет би-
лингва от культурных акцентов. 

Косвенное наблюдение автора показывает, 
что являясь носителем двух культурных норм, 
американской и русской, студенты из США в 
ситуации речевого общения [9] с двуязычными 
собеседниками (студентами из России) в усло-
виях свободы переключения с языка на язык 
(code-switching) не подавляли интерференции 
в период высказывания на Я2; обнаружили по-
нимание лакунной лексики Я2 (в виде стимул-
реакций); выдавали ассоциации на Я2 на стиму-
лы, предъявляемые вразбивку на обоих языках. 
Масштаб и характер интерференции менялся в 
зависимости от культурологической сложно-
сти обсуждаемого феномена. Например, не вы-
звало отклонений в речи обсуждение культур-
ного феномена «демократия» («democracy»), 
понятного всем представителем мероприятия. 
Но понимание «мечты» («dream»), судя по на-
личию трудностей в производстве и выборе бо-
лее конкретных ассоциаций, не является кон-
цептом сходной национальной наполненности. 

Примеры: 
1)  Мечта (для русских студентов): «поль-

зоваться уважением», «улучшение экономиче-
ской ситуации в стране», «равные возможно-
сти для любой этнической группы»; 

2) Dream (для американских студентов): “to 
become a self-made man”, «to have a job you love”, 

А. Для американских студентов Б. Для русских студентов

“The Dream of Life”

“равные воз-
можности для 
любой этниче-
ской группы”

“пользо-
ваться ува-
жением”

“улучшение эко-
номической ситу-
ации в стране”

“to trust com-
pletely your 
government”

“to experience 
real freedom”

“to have a job you 
love, to have a 
nice paycheck”

“to become 
a self-made 
man”

“no corrup-
tion”

Рис. 2 а. Репрезентация концепта DREAM / МЕЧТА
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“to have a nice paycheck”, “to experience real 
freedom”, “to trust completely your government”, 
“no corruption” (рис. 2а). 

Разница в понимании культурного фено-
мена «дом престарелых» (“nursing house”: “a 
place for socialized life” / «бесплатное благо-
творительное учреждение») и  др. (рис.  2б), 
обнаруженная во время подбора ассоциатив-
ного ряда, вызвала отрицательный по эмоци-
ональной характеристике отклик со стороны 
российских студентов. Совместный поиск объ-
яснений культурного национального явления, 
представленный в лексических единицах род-
ного языка, позволил преодолеть контактный 
барьер. 

Анализ ответной реакции (вербальной и не-
вербальной) на отличные для родной для сту-
дентов культуры «смыслы-концепты» помо-
гает определить этап приспособления родного 
языка к новой культуре. Поэтапное освоение 
«чужой культуры» обязательно находит от-
ражение в языке, а именно, в уровне владения 
им. Из всей языковой системы освоение лек-
сического запаса Я2 наиболее ярко свидетель-
ствует о владении инвентарем инокультуры. 

Мотивированность социальными требования-
ми (работа, продвижение по службе) выража-
ется в стремлении избавиться от интерферен-
ции в Я2. Но этот процесс не ведет к аккуль-
турации, а ведет к новому конвергентному об-
разованию (рис. 3).

Э. Хауген осторожно заметил, что «двуязыч-
ный носитель располагает двумя сосуществу-
ющими системами; <...> он, по-видимому, рас-
полагает менее чем двумя, но более чем одной 
системой» [14. С. 62]. Логично предположить 
возможность объединения в сознании носителя 
языка двойной культуры (biculturalism) и фор-
мирования культурной ноосферы. Билингвы 
определенного уровня владения Я2 оперируют 
знаниями «чужой» национальной культуры, не 
отказываясь от родной культурной системы, 
которая, судя по интерферентным явлениям 
в языке, находится в постоянном противопо-
ставлении с ментальными репрезентациями 
родной национальной культуры. Оппозиция 
«смыслов-концептов» и формирует новую 
культурную семиосферу. Появившиеся в обо-
их языках инновации свидетельствуют о взаи-
мопроникновении культур, о начале процесса 

Рис. 2 б. Репрезентация концепта NURSING HOUSE / ДОМ ПРЕСТАРЕЛЫХ
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«присвоения» чужой культуры, формировании 
культурной ноосферы билингва. Культурные 
акценты (по аналогии с акцентом языковым) 
являются характерной чертой указанной но-
осферы. В силу меньшей способности знаков 
иной культурной семиосферы к распознанию 
и «прочтению» и их имплицитной направлен-
ности, они трудно определяемы и нуждаются 
в классификации, которая не будет отличаться 
универсальностью по причине уникального со-
четания исследуемых культур.

C процессом дивергенции культурных и 
языковых знаков, национальных смыслов (как 
результат самоидентификации личности в по-

линациональном коллективе) формируется 
дивергентное билингвальное мышление, ко-
торое позволяет билингву или полилингву, не 
храня отдельно два комплекта культур и два 
комплекта языка, с высокой креативной спо-
собностью находить концептуальные реше-
ния из совершенно разных смысловых кате-
горий (рис. 4). В результате интернационали-
зации концептов происходит их конвергенция 
и реконструкция, что характеризует новую 
коммуникативную систему – культурно-язы-
ковую сферу. 

Культурно-языковая ноосфера билингва – 
это:

смысловой 
концептсмысловой 

концепт

культурно-языковая 
ноосфера монолингва

Рис. 4. Формирование культурно-языковой ноосферы билингва: когнитивный аспект

Культурно-языковая 
ноосфера билингва

Уровни владения 
язы

ком

И
нтерферентны

е 
направления

Рис. 3. Формирование коммуникативно-языковой ноосферы билингва
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1) подвижная система знаков языка и куль-
туры;

2) сфера, где культурная сфера подчиняется 
правилам языковой системы (как и в каждой 
отдельной национальной культурной семиос-
фере);

3)  система, имеющая правила функциони-
рования, обусловленные рамками коммуника-
ции;

4)  система, построенная на оппозиции 
«смыслов-концептов» двух интегрирующих 
семиотических систем;

5) модель, реализация которой характеризу-
ется, с одной стороны, расширением креатив-
ных возможностей человека, с другой стороны, 
возможной аттрицией некогда приобретенных 
знаний.

Каждый новый этап присвоения иной 
культуры и иного языка, характеризующийся 
стремлением говорящего избавиться от марке-
ров неассимилированных частей указанных си-
стем (интерферентных элементов) приближает 
к формированию отличной от родной и нерод-
ной культурно-языковых систем. Билингв, ре-
ализуя синергетически выстроенную систему, 
является, таким образом, носителем особой 
культуры – информационного резервуара кон-
тактирующих коммуникативных систем. 
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Наряду с методологическим обоснованием 
просодемного языкового пространства, рас-
крывающим закономерности функционирова-
ния и развития просодического уровня языка 
[4. C. 35], Н. А. Коваленко принадлежит также 
заслуга выявления минимального интерактив-
ного дискурса, рассматриваемого в качестве 
речемыслительной единицы фазового пере-
ходного пространства [5. С. 46–47], раскрытия 
его субстанционального и информационного 
объемов [6. С. 117]. В связи с этим автор харак-
теризует основополагающую роль и значение 
управляющего параметра порядка (аттрактора) 
дискурсивно-просодемного пространства  – 
комплексную, или контингентно-просодиче-
скую детерминанту. 

Принципиальное значение открытия новой 
речемыслительной единицы фазового про-
странства языка состоит в том, что минималь-
ный дискурс – это «следующая ступень в эво-
люции нашего сознания и языка по сравнению 
с просодемами и их вариантными реализация-
ми в речи». Что касается дискурсивного про-
странства, то «благодаря комплексной детер-
минанте оно отражает закономерности просо-
демно-дискурсивного пространства, но на дру-
гом уровне эволюции сапиентации» [5. С. 41].

Целью данной статьи является иллюстра-
ция ведущего принципа, лежащего в основе 
соединения частей в целое – темпоральной 
синхронизации, – обеспечивающей необхо-
димые условия для возникновения целостной 
структуры  – минимального интерактивного 
дискурса. 

Согласно вышеупомянутой теории, основу 
коммуникации и, в частности, минимального 
интерактивного дискурса составляют важней-
шие категории человеческого бытия – времени 
и пространства. 

Как известно, пространственно-временнáя 
проблематика служит объектом изучения зна-
чительного количества научных дисциплин. 
Категории пространства и времени принад-
лежат к фундаментальным не только в ряде 
точных наук, но и в большинстве наук гума-
нитарного цикла, включая лингвистику. В на-
стоящее время назрела необходимость рассмо-
трения данных категорий не только как уни-
версальных категорий бытия в философском 
аспекте, но и как основных конструктивных 
свойств минимального интерактивного дис-
курса, характеризующих его структурные ком-
поненты  – инициирующую реплику-тонему и 
ответную реплику-акцентему.

Не случайно на первый план лингвистиче-
ских исследований выходит в настоящее вре-
мя изучение коммуникации в широком смысле 
этого слова, рассматриваемой в качестве одной 
из частных категорий социальной интеракции. 
При этом она определяется в первую очередь 
как такая интеракция, при которой в фокусе 
координации оказываются коммуникативные 
интенции, поскольку именно они являются от-
правным пунктом всего процесса общения, вы-
ражая внутреннее состояние коммуникантов 
[8. С. 62]. 

Связанная с изучением коммуникативных 
интенций, интерактивно-дискурсивная про-
блематика исходит из понимания языка как 
основного средства выражения знаний о мире. 
Являясь предметом исследования самых раз-
нообразных гуманитарных и точных наук, ка-
тегории пространства и времени составляют в 
то же время неотъемлемую часть дискурсивно-
просодемного уровня языка.

Что касается анализа лингвистической ре-
презентации категорий пространства и времени 
с позиции лингвосинергетики, то он позволяет 
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наиболее детально воссоздать их ментальный 
образ в рамках дискурсивно-просодемного про-
странства при рассмотрении внутренней струк-
туры минимального интерактивного дискурса 
американского варианта английского языка.

В последние десятилетия временнáя, или, 
точнее, пространственно-временнáя локализа-
ция получила статус суперкатегории предло-
жения. Изучение типов временнóй референции 
также было объектом многочисленных иссле-
дований [2. С. 7].

Согласно определению, данному А. В. Бон-
дарко, темпоральность – это функционально-
грамматическая категория, являющаяся отра-
жением лингвокогнитивного восприятия чело-
веком времени описываемых событий по отно-
шению к моменту речи или иной точке отсчета. 
Осмысленные таким образом ситуации являют-
ся темпорально локализованными [1. С. 5].

Говоря о временнóй локализации действия 
в языке, следует сказать, что она может быть 
как явно выраженной (эксплицитной), так и 
подразумеваемой (имплицитной), что объясня-
ется тесной связью категории времени с дру-
гими бытийными категориями, в частности, с 
пространством [7. С. 61]. 

Разработанную Н.  А.  Коваленко теорию 
минимального интерактивного дискурса мож-
но определить как «предприятие колоссально 
сложное», что обусловлено, в первую очередь, 
его двойственной природой, относящей его не 
только к языку и речи, но и к сознанию. 

В результате познать морфогенез его струк-
туры представляется возможным только на 
уровне конъюгации инвариантных единиц 
просодемного пространства, а также их ситуа-
тивной принадлежности [5. С.41].

С другой стороны, именно минимальный 
интерактивный дискурс является формой выра-
жения речевого общения, которая в наибольшей 
степени соответствует сущности речевой инте-
ракции как таковой. Слегка перефразировав вы-
сказывание Н. Д. Арутюновой, можно сказать, 
что речь как действие со всем спектром возмож-
ных для нее коммуникативных целей воплоще-
на в минимальном интерактивном дискурсе.

В связи с этим закономерно, что в центре 
внимания теории минимального интерактив-
ного дискурса оказывается не отдельно взятый 
речевой акт, а взаимодействие речевых актов 
и, что наиболее существенно, взаимодействие 
участников коммуникации с их помощью. То, 
что в рамках прагмалингвистики было лишь 
фоном, в теории минимального интерактивного 

дискурса становится предметом исследования. 
При этом интерес для ученого представляет «не 
изолированный говорящий и не изолирован-
ный слушатель, то есть не изолированные про-
дуктивные и рецептивные процессы, а гораздо 
большее: слушатель как отвечающий» [9. С. 3].

Рассматриваемый локально-темпоральный 
компонент коммуникативной ситуации обу-
словливает функционирование минимально-
го интерактивного дискурса в сфере речевого 
общения в зависимости от времени и места 
речевого акта. В связи с этим принято разли-
чать два аспекта локальной и темпоральной 
характеристики дискурса. Во-первых, комму-
никанты встречаются в точке и в момент ком-
муникативного контакта, так сказать, «здесь и 
сейчас», что образует своеобразный локально-
темпоральный каркас речевого акта, то есть 
действия – «я сообщаю тебе». 

Во-вторых, партнеры по коммуникации 
общаются в определенном предметном и со-
бытийном участке места и времени, что предо-
пределяет событийный план представляемой в 
минимальном дискурсе ситуации.

Именно благодаря тому обстоятельству, что 
пространственно-временные координаты акта 
коммуникации совпали, объединились в одно 
целое в данной конкретной коммуникативной 
ситуации, создалась благоприятная среда для 
функционирования качественно нового един-
ства – высшего инвариантного единства по 
сравнению с исходными единицами – тонемой 
и акцентемой.

Минимальному интерактивному дискурсу, 
выраженному диалогическим единством, то 
есть представленному тонемой-вопросом в ка-
честве инициирующей реплики и акцентемой – 
положительным или отрицательным ответом в 
качестве ответной реплики, имманентно при-
сущ единый темп произнесения, единая темпо-
ральность, или темпоральная протяженность. 
Вопрос и порождающий его ответ, сжатие и 
растяжение объединяются благодаря тому, что 
попадают в единое темпоральное пространство.

Выражаясь образно, можно сказать, что то-
нема-вопрос и акцентема-ответ как бы «встрети-
лись» на новом витке эволюционного развития. 
Сохранив субстанциональную сущность, две ин-
вариантные базовые единицы ядра просодемы – 
тонема и акцентема – обогатили свое содержа-
ние, создав тем самым предпосылки для образо-
вания речемыслительной единицы за счет лока-
лизации в едином пространственно-временнóм 
поле субъект-субъектных отношений.
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Другими словами, две ядерные единицы 
ядра просодемы – тонема и акцентема – «вош-
ли» в единое темпоральное пространство, где 
действуют законы сжатия и растяжения време-
ни, функционирующие в пределах коммуника-
тивных типов предложений.

Это подтверждается известным положением 
Е. Н. Князевой и С. П. Курдюмова относительно 
того, что необходимым условием синтеза (конъ-
югации) является единая темпоральность. Так, 
говоря о необходимости следования правилам 
нелинейного синтеза при создании сложного 
эволюционного целого, авторы пишут, в част-
ности, следующее: «Синтез простых … струк-
тур в одну сложную структуру происходит … 
посредством установления общего темпа их 
эволюции во всех относительно простых объ-
единяемых структурах» [3. С. 121–122].

В качестве иллюстрации единого темпораль-
ного пространства, в котором неизбежно оказы-
ваются компоненты минимального интерактив-
ного дискурса – тонема-вопрос и акцентема-от-
вет, – рассматриваемые на дискурсивно-просо-
демном уровне, приведем рисунки (рис.  1–4), 
наглядно демонстрирующие субстанциональ-
ные изменения, которым подвергаются ядерные 
единицы просодемного пространства. 

Sugar?

0,5

0,6

0,7

0,8

0,9

1,0

1,1

1,2

1,3

1,4

1,5

 '― ―?

Рис. 1. Субстанциональное изменение тоне-
мы-вопроса как компонента минимального 

интерактивного дискурса.
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Рис. 2. Субстанциональное изменение акцен-
темы-ответа как компонента минимального 

интерактивного дискурса.
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Рис. 3. Субстанциональное изменение тоне-
мы-вопроса как компонента минимального 

интерактивного дискурса.
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Рис. 4. Субстанциональное изменение акцен-
темы-ответа как компонента минимального 

интерактивного дискурса.

Как свидетельствуют приведенные выше 
рисунки, варианты минимальной просодемы, 
выраженные слабой позицией тонемы, а так-
же сильной или слабой позициями акцентемы, 
воспринимаемые в рамках дискурсивно-просо-
демного пространства и выступающие в роли 
компонентов минимального интерактивного 
дискурса, обнаруживают те же субстанцио-
нальные изменения, что и варианты минималь-
ной просодемы, рассматриваемые обособлен-
но, вне рамок диалогического единства, как, 
например, это происходит в назывном предло-
жении и первичном вопросе.

Так, с позиции инварианта, тонема-вопрос 
как вариант минимальной просодемы показы-
вает расширение диапазона частоты основного 
тона (ЧОТ), в то время как акцентема-ответ, 
напротив, демонстрирует его сужение.

Что касается характера информативных свя-
зей, проявляемых на семантическом уровне, то 
он не оказывает здесь решающего влияния на 
субстанциональные преобразования структур-
ных компонентов минимального интерактив-
ного дискурса. 
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Фактически эти информационные (семан-
тические) связи совпадают в данном случае с 
субстанциональными изменениями внутрен-
них единиц минимального интерактивного 
дискурса, обнаруживая явление изоморфизма. 
Мало того, благодаря именно этим связям – 
диссонансным и парсически диссонансным, – 
что следует из теории Н. А. Коваленко, – вну-
тренние компоненты структуры минимального 
интерактивного дискурса – тонема-вопрос и 
акцентема-ответ – сближаются еще в большей 
степени, обеспечивая, тем самым, бóльшую це-
лостность фазового переходного пространства. 

Кроме того, данные рисунки подтверждают 
то положение, что параметр «сжатие-растяже-
ние» в американском варианте английского 
языка реализуется как в тонеме, так и акценте-
ме за счет одних и тех же слогов.

Этот тезис обосновывается также расче-
том коэффициента подобия по длительности 
(табл. 1). 

Таблица 1
Результат расчета коэффициента подобия 

по длительности Тср. = 572,6 m
Дискурс 

(вопросно-ответ-
ное единство)

Длитель-
ность, мс.

Длительность, 
относительное 

значение
Already? 712 1,24
Almost 544 0,95
Y’ awake? 624 1,09
Of course 616 1,08
Hungry? 488 0,85
Ravenous 672 1,17
Sugar? 552 0,96
Never 944 1,64
Husband? 480 0,84
Not yet 440 0,77
Beautiful? 592 1,03
Pretty 448 0,78

Среднее значение тонемы: а = 1,002; сред-
нее значение акцентемы а1 = 1,065

0,94
065,1
002,1

==k

Как следует из данных таблицы, средние 
значения преформы-тонемы и реплики-акцен-
темы практически совпадают, что подтвержда-
ет положение Н. А. Коваленко о темпоральной 
синхронизации как необходимом условии су-
ществования компонентов минимального ин-
терактивного дискурса, находящегося в фазо-
вом переходном пространстве.

Функционирование параметра квантитатив-
ности (длительности) в зависимости от акцент-
ной структуры минимальной, а также трех-
сложного варианта просодемы представлено 
на рис. 5 и 6.
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Рис. 5. Зависимость между средней длитель-
ностью и вариантами просодем в американ-

ском варианте английского языка.

По оси абсцисс – варианты просодем раз-
ных акцентных структур;

По оси ординат – величина длительности, 
м/сек.
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Рис.6. Зависимость между средней длительно-
стью и вариантами просодем в американском 

варианте английского языка.

Как можно видеть на рисунках 5 и 6, незави-
симо от того, какого рода связи существуют на 
семантическом уровне – консонансные, диссо-
нансные, парсически консонансные или парси-
чески диссонансные, на уровне субстанции на-
блюдается значительный разброс вариативно-
сти по параметру длительности, что характерно 
как для ответов, так и первичных вопросов.

Это лишний раз свидетельствует о том, что 
глобальные изменения по параметру кванти-
тативности были нацелены на создание яркой 
противопоставленности по длительности меж-
ду ядерными единицами базисной оппозиции.

Исходя из рисунков, можно также конста-
тировать, что в рамках ситуативно-связанного 
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интерактивного дискурса сжатие в американ-
ском варианте английского языка осуществля-
ется за счет заударных слогов, а растяжение – за 
счет предударных слогов в речи независимо от 
коммуникативного типа предложения. Причем 
сжатие наблюдается в заударных слогах в том 
числе и по той причине, что на восходящей 
кривой звуки-слоги сжимаются интенсивней, 
чем на нисходящей.

Как видно из таблицы  2, границы довери-
тельных интервалов, отражающих длитель-
ность акцентных структур первичных вопро-
сов и ответов в большинстве случаев пересека-
ются, вследствие чего их значения оказывают-
ся нерелевантными.

Как видим, полученные в результате экс-
перимента данные убедительно доказывают 
справедливость утверждения Е.  Н.  Князевой 
и С.  П.  Курдюмова относительно того, что 
единицы объединяются в некое единое целое 
(единую сущность), образуя в результате этого 
объединения качественно новую инвариант-
ную единицу [3. С. 121–122].

Подытоживая, можно сказать, что диапазон 
частоты основного тона (ЧОТ) является диф-
ференциальным признаком различения ядер-
ных единиц – тонемы и акцентемы, являющих-
ся в то же время структурными компонентами 
минимального интерактивного дискурса в аме-
риканском варианте английского языка.

Управление субстанциональными прояв-
лениями и информационной насыщенностью 
внутренних единиц минимального дискурса 
осуществляет системообразующий, управляю-
щий параметр порядка – комплексная, или кон-
тингентно-просодическая детерминанта, явля-
ющаяся результатом объединения двух разных 
по природе детерминант. 
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Таблица 2
Доверительные интервалы среднего значения относительной длительности вариантов просодем 

в американском варианте английского языка
Акцентная струк-
тура предложения

Среднее 
значение

Величина доверительного интер-
вала с вероятностью β = 0,973

Доверительный интервал с 
вероятностью β = 0,973

1 2 3 4
‘- -. 0,881 0,097 0,784 ÷ 0,978
- ‘-. 1,058 0,118 0,940 ÷ 1,176
‘- -? 0,889 0,072 0,817 ÷ 0,961
- ‘-? 1,040 0,235 0,805 ÷ 1,275
‘- - -. 1,102 0,094 1,007 ÷ 1,196
- ‘- -. 1,076 0,260 0,816 ÷ 1,335
‘- - -? 1,045 0,219 0,826 ÷ 1,264
- ‘- -? 1,275 0,311 0,795 ÷1,586



Большое место в календарно-обрядовом 
фольклоре башкир занимают обряды и празд-
ники весеннего цикла: «Науруз», «Ҡарға 
бутҡаһы» («Воронья каша»), «Кәкүк сәйе» 
(«Кукушкин чай»), «Май сәйе» («Майское ча-
епитие») и так далее. Единой функцией всех 
этих весенних обрядов является магическое 
воздействие на силы природы, получение бла-
гословления божеств и обращения с просьбой 
благополучия, урожая, приплода скота и так 
далее.

Особый интерес представляет обрядовый 
праздник «Ҡарға бутҡаһы» («Воронья каша» – 
у юго-восточных), «Ҡарғатуй» («Грачиная 
свадьба» – у северо-восточных башкир). На-
звание обрядов восходит к культу ворона, 
имевшему место в архаичной культуре многих 
народов1.

Во многих традициях ворон фигурирует 
как птица, приносящая несчастье. «Ворон, пи-
тающийся падалью, воспринимается как по-
средник между жизнью и смертью. Как труп-
ная птица черного цвета с зловещим криком, 
ворон демоничен, связан с Нижним миром, 
царством мертвых и со смертью, с кровавой 
битвой, выступает вестником зла»2. В миро-
воззрении башкир «ворон – птица священная, 
вещая, которая «выполняет посреднические 
функции между мирами – небом, землей, за-
гробным царством»3. Поныне в сознании на-
рода ворон связан со смертью, бедой: «Ауыл 
өҫтөндә ҡоҙғон ҡорҡолдаһа, ауылдан мәйет 
сыға»4 (Если ворон долго каркает над селом – 
это к смерти, к беде).

В обрядах сибирских, тюрко-монгольских 
народов ворон выступает связующей силой 
между временно умирающей (зимой) и воскре-

сающей (весной) природой, с культом пред-
ков5. В этом контексте прилетающий ранней 
весной (после зимней временной смерти) во-
рон осознается как вестник и «причина» при-
хода нового, теплого времени. Однако арха-
ичные корни обряда восходят зороастрийским 
традициям наземного захоронения. Обрядовый 
праздник, проводившийся в древней сако-мас-
сагетской среде на Южном Урале, назывался 
«каргас той» как праздник грифов (иранское 
«каргас» – «гриф”)6. Появление стаи ворон 
над останками освободившихся из-под снега 
трупов своей периодичностью дают идейную 
основу обряду. Такое осознание ворона со-
гласуется с архаичным обрядам человеческих 
жертвоприношений: в великом эпосе «Урал-
батыр» сказано, что на флаге Катила-царя был 
изображен ворон, и царь ежегодно устраивал в 
честь хищной птицы человеческие жертвопри-
ношения7. В дальнейшей эволюции обрядовую 
жертву заменяет конь, позднее – каша из зерен, 
пшена, собранных во время подворного хож-
дения6. Эти историко-этнографические реалии, 
пережив глубокую трансформацию, обуслови-
ли функциональную и структурную специфику 
обрядового праздника «Каргатуй». Культ во-
рона, представителя хтонического мира, вест-
ника судьбы (или смерти), так или иначе ак-
центируется в структуре, функциях, действах 
и словесно-поэтическом репертуаре обряда.

Обрядовый праздник «Воронья каша» 
праздновали на лоне природы, как только ста-
ет снег, появится свежая трава8. Освобождение 
земли от снега и громкий крик грачей воспри-
нимались как знак пробуждения Природы. В 
этнографических и фольклорных источниках 
подчеркивается сугубо женский состав участ-

Р. А. Султангареева, Ф. Д. Аккужина
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ников праздника. Сакральный замысел таких 
ограничений, видимо, связан с созидательной, 
плодородной силой женщины9, которой уподо-
блялась в этот момент расцветающаяся приро-
да. В народных примечаниях прослеживается 
своеобразное аргументирование таких ограни-
чений. Считалось, что если «допускать муж-
чин на праздник, то уйдет краса праздника»10. 
Существует своеобразное игровое нарушение 
запрета, когда во время праздника могли по-
явиться мужчины и парни, в шутку переодетые 
в женские платья11.

Для праздника «Воронья каша» специаль-
но назначали ведущую – «алсабыр» (досл.: 
«впереди идущая») или «юлбарсы» (досл.: 
«ведущая по дороге»). В контексте обряда ал-
сабыр персонифицирует Дух возрождающей-
ся Природы (божество весны или родовую 
покровительницу)12. Эта женщина – ведущая 
обряда – должна быть мастером слова, уме-
лой плясуньей, отличаться веселым характе-
ром, пользоваться уважением и почетом среди 
односельчан. Функционален обрядово-празд-
ничный костюм алсабыр. Женщина одевается 
по-особому: пестрое платье, поверх которого 
– красный камзол без рукавов. Камзол сплошь 
расшивался монетами или украшался речны-
ми ракушками (у северо-восточных башкир)13. 
На голову надевалась высокая шапка, поверх 
которой завязывались два платка: один рас-
пускался по спине, другой завязывался треу-
гольником. Платки расшивались блестящими 
монетами14. Особо яркое одеяние с узорами и 
ряжение акцентируют функциональный, обря-
довый замысел костюма. В этнографии одежды 
нашли отражение обращенность к высшим си-
лам (высокая шапка), мотивы привлечения сил 
благополучия (блестящие, яркие украшения), а 
также идеи умилостивления водной стихии и 
плодородных сил (монеты и ракушки): все они 
согласуются с общей направленностью весен-
него праздника. Костюм, богато орнаментиро-
ванный, символизирующий единение верхнего 
и нижнего миров, сложный по композиции, в 
символике линий проецирует защитные и пло-
дородные функции.

Начало праздника знаменует подворное 
хождение алсабыр вместе с детворой по селу 
и собирания угощений, даров. Возле каждого 
дома, весело припевая, дети произносят за-
клички «Ҡарға бутҡаһы»: 

Ҡарға әйтә: «Ҡар! Ҡар!
Туйым етте, – бар, бар,
Ярма, күкәй алып бар,

Һөт-майыңды һалып бар,
Үҙең ҡупшы кейенеп,
Бала-сағаң эйәртеп,
Ҡасимосҡан биткә бар!»15

Ворона кричит: «Кар, Кар!
Праздник настал мой, приходи!
Яйца, крупу неси, давай,
Масло давай, молоко давай,
Сама наряжайся,
Детей прихвати,
На гору Касима со всеми иди!» 
Детальное перечисление названий различ-

ных гостинцев акцентирует особую динамику 
действ праздника; подразумевается магия мно-
жества и плодородия, изобилия. В закличках 
примечательны элементы театрализации – по-
дыгрывается мотив созывания людей на празд-
ник от имени самого ворона, в подворных сбо-
рах гостинцев читается забота птицы о своих 
вороненках. Заклички действуют своего рода 
памятью локуса проведения: традиционно на-
зываются соответствующие места праздника 
(«Девичьи горы», «Таштубэ», «Касимоскан», 
«Олотау» – «Большая гора» и так далее). В ар-
хитектонике символичны мотивы общеродово-
го жертвоприношения ворону: подворное хож-
дение и внесение доли для укрепления мира. 
Логическая композиция праздника выстраива-
ется таким образом, что время, пространство, 
особенность события, места происходящего 
закрепляются действами на фоне высокого 
эмоционально-экспрессивного пафоса. По-
следнее достигается громкими скандирования-
ми речитаций, повторами фраз, слов: «На воро-
нью свадьбу иди! Яйцо, яйцо неси! Платочек, 
полотенце неси!», а также частыми повторами 
повелений «бар», «бар» (иди, иди!). 

К празднику готовили специальную пищу: 
толкли в ступе зерна пшеницы, просо, пшено 
для каши, собирали вареные яйца, молоко, го-
товили творог и пр. Традиционное обрядовое 
блюдо – каша (каша известна в мировом фоль-
клоре как маркер сытой жизни, благополучия) 
является центральным звеном в празднествах, 
и до сих пор устойчиво соблюдаются правила 
ее приготовления. Оберегают окружение, где 
готовится каша. Только специально назначен-
ная заранее женщина имеет право готовить 
обрядовую пищу. Тщательное, неотрывное и 
многократное размешивание пищи в котле (ка-
зане), на наш взгляд, имеет ритуальные функ-
ции и соотносимо с мифом о первотворении, 
когда все смешивается, варится, переходит из 
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одного состояния в другое. Котел в мифологи-
ческом осмыслении действует как «овещест-
вление» (олицетворение), атрибут матери и 
этимологизируется как зародыш внутри утро-
бы, «сын матери»16. Приготовление обрядовой 
каши сопровождают приговоры:

Бутыр-бутыр бутҡа бешә,
Уртаһына май төшә,
Бутҡа бешергән ҡортҡаның
Фатихаһы мул төшә17.

Наша каша варится 
В серединку – масло,
У того, кто кашу сварит,
В жизни все свершится!
В закличках заранее предугадывается ще-

дрость и благословение хозяйки. Угощение 
ею обрядовой кашей действует как умилостив-
ление птиц и как приобщение людей к силам 
Природы. 

Для угощения готовой кашей женщины и 
дети располагались на принесенных войлоках 
или на траве вокруг расстеленных скатертей, на 
которых были разложены угощения. Рядом с ча-
шей, наполненной кашей, ставили растопленное 
масло, чтобы во время еды окунать в него ложку, 
наполненную кашей, но чаще масло наливали в 
ямку в центре выставленной в большой посуде 
каши18. Все хвалили того, кто варил кашу, желая 
ей долгих лет жизни, здоровья и благополучия:

Лыбыр, лыбыр бутҡаһы,
Етмеш йәшәр ҡортҡаһы.
Бутҡа бешкән дан булып,
Хурламағыҙ ҡортҡаны19.

Каша, каша, кашка,
Долго жить кашеварке!
Славная вышла кашка,
Не ругайте бабушку!
Во время трапезы женщины и девушки в 

шутку стараются выбить друг у друга из рук 
ложки, приговаривая при этом: «Не тебе каш-
ка, а воронам кашка!». Особым колоритом от-
личалась игра «Бутҡа урлау» (досл.: «Похище-
ние каши»), когда дети, прикинувшись ворона-
ми, похищали котел с кашей. 

Отголоски древних верований, мотивы сли-
яния с тотемом (вороном) и тем самым уси-
ления действ сохранили обычаи ряжений в 
ворона. Информанты свидетельствуют, что в 
старину имелись специальные накидки с пе-
рьями ворона20. Например, у курганских баш-
кир до сих пор сохраняются игровые хороводы 
детей, ряженых в черные накидки с перьями21. 

Хороводные танцы в обряде проводят идею 
солнцепоклонничества и символизируют со-
лидаризацию родового коллектива, единение и 
включение в круговорот жизни.

В старину на празднике «Каргатуй» быто-
вали обязательные раскачивания на больших 
качелях – «Атылмаҡ уйнау». К двум деревьям 
привязывалась веревка, к ней крепили дере-
вянное сиденье. Раскачивая качели, женщины 
произносили хамаки-речитации, благопоже-
лания22. «Чем выше раскачивают качели – тем 
выше будут расти хлеба; чем выше и веселее 
будет раскачиваться девушка – тем и провор-
ней, рачительный будет муж невесты», – при-
мечали во время игрищ. Мифологические ис-
токи этого развлечения восходят к идее обы-
грывания любовной магии и увеличения жиз-
ненных потенций. 

Обязательный компонент обряда, устойчи-
во сохраняющийся в течение многих веков  – 
это угощение остатками каши грачей или во-
рон. После совместной трапезы кашей обма-
зывают стволы деревьев, кладут под дерево, 
произнося благопожелания:

Ашағыҙ, туйығыҙ,
Илгә именлек килтерегеҙ!
Бер бойҙайға – ун бойҙай
Ун бойҙайға – мең бойҙай!23

Кушайте досыта, 
Родимой земле благодать принесите!
За одно зерно – десять зерен,
За десять зерен – тысячу!
В действах проводится позитивное отноше-

ние к вещей птице: примечали, что чем больше 
угощаешь ее, тем лучше, благополучнее будет 
год. 

Позже в эпизоды праздника включались 
обряды вызывания дождя. После угощения 
кашей все «обращались к ворону с просьбой 
даровать дождь»24. В заклинаниях дождя под-
разумевается могущественная сила и влияние 
ворона на стихию. 

Ҡар-ҡар, ҡарғалар,
Ямғыр яу ,тип теләгеҙ!
Ашлыҡтар сәселгән саҡ,
Ямғыр яуып үтер саҡ.
Яу, яу, яу ямғырым!25

Кар-кар, вороны,
Дождя пожелайте!
Пришла весенних посевов пора,
Пришла веселых дождей пора,
Дождик лей, лей, лей!
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Таким образом, проводимый весной обряд 
«Воронья каша» обнаруживает идею оплодот-
ворения земли, освободившейся после зимней 
спячки. В обряде прочитывается древнейший 
культ умирающей и воскресающей Природы. 
«Воронья каша» в течение многих веков со-
хранял элементы синкретичного единства раз-
личных культов: ворона, воды, земли, а также 
обрядовой пищи, увеселений. Умилостивле-
ния вещей птицы и культовое почитание ворон 
трансформируется, и к началу XX в. праздник 
приобретает зрелищный, игровой характер.
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Одним из поэтов-классиков, которые в 
XIX в. подняли каракалпакскую литературу на 
новую художественно-эстетическую вершину, 
является мастер слова Бердах Гаргабай улы. 
Эпические традиции фольклора – героический 
культ, единство народа, воспевание борьбы за 
независимость – являются отличительной чер-
той сказаний (дастанов) Бердаха. Преемствен-
ность этих традиций в творчестве поэта Берда-
ха связана с историко-общественными, поли-
тико-экономическими условиями той эпохи, в 
которую жил поэт, – второй половины XIX в., 
когда в жизни каракалпакского народа про-
изошли очень важные события. В Хивинском 
ханстве проживало несколько народностей, 
этнических групп, образ жизни национальный 
язык, духовная культура, литература которых 
были сформированы веками. Упадок феодаль-
ных отношений оказал значительное влияние 
на народ, привел их к пониманию своих эконо-
мических интересов, гражданского права, на-
ционального самосознания. В результате наро-
ды, живущие в этом ханстве, начали проводить 
политику сохранения национального единства. 

В связи с этим произошли такие важные для 
каракалпакского народа события, как восста-
ние 1827 г. во главе с Айдос бийем, борьба за 
трон в Хиве в 1850  г., Кунградское восстание 
1856  г., захват Российской империей ханства 
в 1873 г. Под влиянием исторических событий 
Бердах создал такие дастаны, как «Акмак пат-
ша» («Царь-самодур»), «Ерназар бий», «Айдос 
баба», «Амангелди», «Кулен болыс», «Хорезм». 

Как и другие представители передовой ин-
теллигенции того времени, Бердах отражал в 
произведениях свою точку зрения на социаль-
ную жизнь, общественный строй, в котором 
он жил. В дастане «Айдос баба» главной ста-
новится идея народного самосознания. Айдар 
Муртазаев пишет о том, что это произведение 
автор создал, чтобы нанести сокрушительный 
удар некоторым продажным бийям, трусам, 
которые преклонялись перед тенью хана вме-
сто того, чтобы, как Айдос, пойти к пособни-

кам хана с саблей, давали им взятки, говоря: 
«Лучше жить одним днем,» – и тем самым спо-
собствовали тому, что народ оказался в затруд-
нительном положении.

В дастане «Айдос баба» Бердаха, в отличие 
от народных преданий, не говорится о том, что 
Айдос бий руководит всеми каракалпаками, 
живущими в стороне «Майлы шенгель» и что 
его братья Бегис и Мыржык не хотят подчи-
няться хану и оказывают сопротивление.

Вместо этого Бердах берет в качестве ос-
новной идеи лишь патриотическое чувство и 
передает свою солидарность Айдосу в борьбе 
с врагами – Хивинским ханством – за свободу 
народа.

Не был подчиненным хана,
Был против все дальше,
Нет выхода от смерти,
Умер Айдос баба.
Бердах в эти строках описывает образ бийя, 

который думает о своем народе.
В произведении нет прямого обличения не-

честной политики, которую вел Хивинский хан. 
Ее суть раскрывается путем описания отноше-
ний Айдоса с ханом. Подытоживается рассказ 
афоризмом: «Дело хана, дело шайтана».

Стиль дастана «Айдос баба» сохраняет не-
которые черты устного народного творчества, 
такие как похвала, посвящение, описание. В 
связи с этим исследователи каракалпакской ли-
тературы ����������������������������������XIX������������������������������� в. писали: «Каракалпакские по-
эты в своих произведениях восхваляли извест-
ных героев, которые защищали свою родину, 
боролись за свободу, за честь своего народа, 
известных красавиц, бийев. В качестве примера 
можно привести стихотворения «Жайлауым» 
(«Пастбище мое») Кунходжи, «Еллерим бар-
ды», «Бардур», «Бир парий», «Саудигим», «Са-
дага», «Кырмызы» Ажинияза, «Амангельди», 
«Ерназар бий», Бердаха, «Гульзийба» Отеша».

И в дастане «Айдос баба» сохранены черты 
народного стиля. Айдос бий описан как хра-
брый, сдерживающий свое слово, великий (из-
вестный) человек. Это напоминает портреты 
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богатырей из дастанов «Алпамыс», «Коблан», 
«Кырк кыз» («Сорок девушек»). В изложении 
событий, в описании героев произведений хотя 
и сохраняются следы эпического стиля, но про-
является и новизна. Дастан «Айдос баба» Бер-
дах написал в форме четверостишия Восточной 
поэзии «Мурабба». Эта форма с рифмой а-а-
а-б по ритмическому рисунку и по количеству 
рифмующихся слогов напоминает средневеко-
вое силлабическое четверостишие тюркской 
поэзии, из чего можно сделать вывод о том, что 
Бердах, объединяя фольклорные традиции и 
книжный стиль, добился их синтеза.

В героических дастанах использование 
тропов имеет свои особенности. Широко при-
меняются в создании образа героев эпитеты, 
гипербола, сравнения. Следы таких эпических 
описаний встречаются и в произведении Бер-
даха «Айдос баба». Хотя прототип Айдос бийя 
взят из реальной истории, жизни, в описании 
его действий, поведения встречаются следы 
эпических элементов. Например: 

Врагов много, другами,
Острием копья,
Силой рук
Завоевал Айдос баба свой народ.
Увидев его, хан встал с места резко
Ответил он хану против резко.
Несколько лет прожил вольготно
Этим положением Айдос баба.
Как видно из этих строк, уважение рассказ-

чика к мужеству Айдоса все возрастает.
В этом произведении Бердаха широко ис-

пользована форма диалога, в том числе для 
описания образа Айдос бийя, что часто встре-
чается в фольклоре: народных песнях и даста-
нах. Например:

Идемте баба, заходите, садитесь в почет-
ное место,

В местечко, созданное Всевышним,
Деньги разделили на четыре,

Возьмите одну часть, Айдос баба.
Мужественный сдерживает свое слово,
Того, кто нарушил данное слово, накажет 

клятва,
Декханин согласен на одну часть из четы-

рех,
Раздели поровну! – сказал Айдос баба.
Таким образом, избегая излишнего описа-

ния образа Айдос баба, словами самого героя, 
определяющими черты характера, передает 
такие качества его, как упрямство, мужество, 
стойкость. Например:

Если великий, то ваш хан великий,
Хотите быть все великим,
Откуда у вас эти деньги?
Скажите, – сказал Айдос баба.

Ты не знаешь меня.
С ним равен мой бог,
Не нужны пустые угрозы,
Стой спокойно, – сказал Айдос баба.
В этих строках дастана «Айдос баба» пози-

ция автора проявляется открыто. Герой описан 
как мужественный, заботливый руководитель, 
защищающий свой народ.
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Одним из актуальных направлений совре-
менной лингвистики является изучение вопро-
сов языковой вариативности национальных 
литературных языков и их региональных вари-
антов как в стандартных, так и в просторечных 
формах. Новозеландский вариант английского 
языка (далее NZE – New Zealand English) – от-
носительно молодая экзистенциальная макро-
форма существования полинационального 
английского языка, национально-культурное 
своеобразие которого отражено в значитель-
ном количестве опубликованных словарей 
литературного стандарта и лексического про-
сторечия1, глоссариев, собраний, списков слов 
и выражений. В соответствии с социолекси-
кологической и контрастивно-социолекто-
логической концепцией В.  П.  Коровушкина2 
субстандартный компонент NZE, лексическое 
просторечие, в нашем случае новозеландско-
го лингвистического ареала, определяется 
как исторически сложившаяся, сравнительно 
устойчивая и полуоткрытая, противопостав-
ленная литературному стандарту, системно 
организованная и иерархически структуриро-
ванная разновидность национального вариан-
та английского языка в Новой Зеландии, отве-
чающая социолингвистической норме второго 
уровня и имеющая в своем составе отдельные 
экзистенциальные и неэкзистенциальные язы-
ковые образования. Субстандартная лексико-
фразеологическая система NZE охватывает 
две социально детерминированные професси-
онально-корпоративные речевые микросисте-
мы: общенародное лексическое просторечие, 
состоящее из низких коллоквиализмов, общих 
сленгизмов и вульгаризмов, и специальное 
лексическое просторечие, включающее про-
фессионально-корпоративные жаргонизмы и 

кэнтизмы (арготизмы), функционирующие в 
условиях лексической диглоссии и характе-
ризующиеся этико-стилистической снижен-
ностью и различной степенью пейоративной 
оценки. 

Изучение �������������������������������NZE���������������������������� как совокупности всевозмож-
ных языковых реализаций активизируется уже 
в 70-е гг. Лингвистические исследования охва-
тывают основные языковые уровни: фонетико-
фонологический – Л. Бауэр, А. Белл, Д. Бритэн, 
М. Маклаган, П. Р. Хокинс, Дж. Холмс; грам-
матический – Л. Бауэр, П. Коллинс, П. Питерс, 
М.  Хундт; лексический – Д.  Беллет, Б.  Вайн, 
Т. Деверсон, Р. Лик, Дж. Макалистер, Г. Орс-
ман и др. 

Вопросы лексикологического анализа и лек-
сикографической регистрации просторечных 
единиц новозеландского ареала (субстандарт-
ных новозеландизмов3) рассматривались в ис-
следованиях Д. Бардсли, Л. Бауера, С. Дж. Бей-
кера, Д.  Лузер, Л.  Леланда, Д.  Макджилла, 
Г. Орсмана и Д. Хёрли, Д. А. Смит и др. В от-
ечественном языкознании система некодифи-
цированной лексики NZE отличается заметной 
фрагментарностью изученности. Этим обстоя-
тельством объясняется выбор темы настоящей 
статьи. Рассмотрим историю изучения новозе-
ландского лексического просторечия в рамках 
лексикологического и лексикографического 
подходов в хронологической последователь-
ности. 

Наиболее ранние попытки описания NZE 
и его лексического просторечия относятся к 
периоду первых европейских поселений на 
территории современной Новой Зеландии 
(1840  г.). Так, например, в издании “A first 
year in Canterbury Settlement” (1859) С. Батлер 
указывает на лексические и фонетические осо-
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бенности обиходно-разговорной речи жителей 
Новой Зеландии: 

“A few expressions were not familiar to me. 
When we should say in England “Certainly not,” 
it is here “No fear,” or “Don’t YOU believe it.” 
When they want to answer in the affirmative they 
say “It is SO,” “It does SO.” The word “hum,” 
too, without pronouncing the U, is in amusing req-
uisition. I perceived that this stood either for as-
sent, or doubt, or wonder, or a general expression 
of comprehension without compromising the hum-
mer’s own opinion, and indeed for a great many 
more things than these; in fact, if a man did not 
want to say anything at all he said “hum hum.” It 
is a very good expression, and saves much trouble 
when its familiar use has been acquired”4. 

Основы�������������������������������   ������������������������������ лексикографического�����������  ����������исследова-
ния����������������������������������������  NZE ����������������������������������� и����������������������������������  ��������������������������������� его������������������������������  ����������������������������� лексического�����������������  ���������������� субстандарта����  ���за-
кладываются в конце XIX в. с момента выхода 
в свет словаря Э. Морриса «Austral English: A 
Dictionary of Australasian words, phrases and 
usages, with those Aboriginal-Australian and 
Maori words which have become incorporated in 
the language and the commoner scientific words 
that have their origin in Australia» ���������������в�������������� 1898 ��������г�������. �����В���� ���со-
временной лингвистике под термином ‘Austral 
(Australasian) English’ ��������������������� исследователи��������  �������понима-
ют определенную разновидность английского 
языка���������������������������������������, �������������������������������������используемую������������������������� ������������������������в����������������������� ����������������������качестве�������������� �������������средства����� ����ком-
муникации����������������������������     ��� ���������������������������    ���в��������������������������    ��� �������������������������   ���пределах�����������������   ��� ����������������  ���Австралазии�����  ��� ���� ���или� ��� ���Юж-
ной Азии5. Сам автор связывает возникновение 
«южного английского» с процессами попол-
нения его лексического фонда новыми ЛЕ и 
новыми значениями уже существующих слов, 
используемых в речи носителей языка, прожи-
вающих на территории Австралии, Тасмании 
и Новой Зеландии, в результате процессов се-
мантического переосмысления и заимствова-
ния элементов из индигенных языков. Э. Мор-
рис опровергает возможность расширения объ-
ема словарного состава ����������������������Austral��������������� ��������������English������� исклю-
чительно за счет сленгизмов, на долю которых 
приходится всего 10 % от общего количества 
новообразований. Несмотря на то, что сленг 
является неотъемлемым компонентом южного 
английского, большая часть сленгизмов обра-
зуется за пределами данной разновидности ан-
глийского языка6.

В словаре Э.  Морриса нами зафиксиро-
ван один сленгизм, снабженный пометой New 
Zealand slang, остальные ЛЕ, имеющие непо-
средственное отношение к ���������������� NZE������������� , представля-
ют собой (не)ассимилированные маорийские 
заимствования (без соответствующих функ-

ционально-стилистических помет), которые 
можно объединить в следующие тематиче-
ские группы: 1)  эндемичные названия флоры 
и фауны; 2) наименования культурной и обще-
ственной жизни маори; 3)  топонимы и имена 
собственные. Некоторые из них впоследствии 
вошли в субстандартный лексический фонд 
NZE���������������������������������������. В качестве примера рассмотрим словар-
ную статью в авторской редакции: 1) вокабу-
ла: Tannergrams; 2) дефиниция: On 1st of June, 
1896, the New Zealand Government reduced the 
price of telegrams to sixpence (slang, a ‘tanner’) 
for twelve words (1 июня 1896 г. правительство 
Новой Зеландии снизило стоимость отправле-
ния телеграмм до 6 пенсов (от ‘tanner’ (сленг) 
– 6  пенсов) за 12  слов; 3)  грамматическая 
справка: n. (noun – «имя существительное»); 
4)  функционально-стилистическая информа-
ция: New Zealand slang; 5) темпоральная при-
надлежность ЛЕ: 1896  г.; 6)  иллюстративная 
цитация (с указанием на время цитирования): 
1896 ‘Oamaru Mail’, June  13: “Tannergrams is 
the�������������������������������������������� �������������������������������������������somewhat����������������������������������� ����������������������������������apt������������������������������� ������������������������������designation������������������� ������������������which������������� ������������the��������� ��������new����� ����six-
penny������������������������������������������ �����������������������������������������telegrams�������������������������������� �������������������������������have��������������������������� ��������������������������been���������������������� ���������������������christened����������� ����������in�������� �������commer-
cial vernacular”7.В общей сложности словарь 
Э. Морриса содержит порядка 300 сленгизмов. 
К концу XXI  в. в лексический фонд AusE и 
NZE вошло более 2000  новых ЛЕ (основную 
часть из которых составляют наименования 
эндемических видов флоры и фауны, языковые 
реалии, заимствованные из языков коренного 
населения), что, в свою очередь, не могло не 
сыграть роли важнейшего фактора в дальней-
шем развитии и оформлении их в качестве на-
ционально-региональных вариантов, каждый 
из которых есть отражение национальных цен-
ностей и этнокультурных особенностей. 

Так, одним из наиболее распространенных 
автохтонных заимствований в NZE является 
многозначная лексема “kiwi” с первоначаль-
ным лексическим значением «бескилевая неле-
тающая птица»8, с течением времени приобрет-
шая символический характер. Сегодня “kiwi” 
может означать все, что имеет отношение к 
Новой Зеландии9: страну и ее жителей, чувство 
национальной гордости и дух народа, государ-
ственный герб, NZE и так далее. ЛЕ “Kiwiism” 
также используется в качестве синонима поня-
тия «новозеландизм». В издании Г. Орсмана “A 
Dictionary of Modern New Zealand Slang” (1999) 
отмечены следующие области употребления 
“kiwi”: 1)  в наименованиях известных ново-
зеландских спортивных команд и театральных 
(танцевальных и  др.) трупп; 2)  шутливое на-
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звание новозеландского солдата; 3) форма об-
ращения к мужчине (реже к женщине); 4) для 
обозначения всего, что ассоциируется с Новой 
Зеландией (“kiwi” – новозеландский доллар; 
NZE������������������������������������������); 5) как прилагательное в значении «отно-
сящийся к Новой Зеландии / новозеландцам»10. 
Данная лексема входит в состав многих слов 
и словосочетаний: Kiwiland (Новая Зеландия), 
kiwi disease (официальная позиция Новой Зе-
ландии о неприменении ядерного оружия), 
kiwi Keith (общенародное прозвище Сэра Кита 
Джакка Холиока, последнего премьер-мини-
стра (1960–72) и генерал-губернатора Новой 
Зеландии (1977–80)11; kiwi green (конопля, вы-
ращиваемая в Новой Зеландии)12. 

К одному из первых источников, посвящен-
ных исследованию новозеландского сленга, 
относится словарь в редакции С. Дж. Бейкера 
“����������������������������������������������New������������������������������������������� ������������������������������������������Zealand����������������������������������� ����������������������������������Slang�����������������������������: ���������������������������A�������������������������� �������������������������Dictionary��������������� ��������������of������������ �����������colloquial-
isms”13 (1941). Издание состоит из десяти глав; 
включает в себя описание слов и словосочета-
ний середины XIX–XX  вв. с использованием 
историко-этимологической интерпретации в 
форме повествования; в конце словаря пред-
ставлен глоссарий, содержащий 528  ЛЕ. По 
сведениям автора, ����������������������  NZE�������������������   располагает незна-
чительным числом «своеязычных» субстан-
дартных образований, зарегистрированных 
в NZE раньше, чем в BrE: jimmygrant «им-
мигрант» (1845), old identity «старожил» (до 
1862), spuds «картофель» (до 1844). Интерес 
представляет раздел, посвященный описа-
нию новозеландского варианта англоязычно-
го пиджина (“Pidgin” English in New Zealand). 
Однако, по мнению С. Бейкера, использование 
термина «пиджин» нецелесообразно для опи-
сания той разновидности жаргона, которая 
сформировалась в результате контактирова-
ния английского и маорийского языков14. Для 
определения возникшего жаргонизированного 
языка исследователь предлагает использовать 
термин “Pakeha-Maori”, заимствованный из 
“Maori Comparative Dictionary” Э. Трегера, но 
впоследствии отказывается от этой идеи, по-
лагая, что значение будет малопонятным за 
пределами Новой Зеландии15. С точки зрения 
автора, трудно установить границы между 
«маорийскими искажениями» английских 
слов, чье возникновение было обусловлено 
общественной потребностью, и подобными 
элементами настоящих пиджин-языков, таких 
как ����������������������������������������Baboo����������������������������������� ����������������������������������English��������������������������� или ����������������������Beach�����������������-����������������la��������������-�������������Mar����������, формиро-
вание которых проходило как с участием ко-
ренного населения, так и европейцев с целью 

осуществления торговли или выполнения ка-
ких-либо работ16. 

Настоящее языковое образование вряд ли 
можно назвать пиджином, поскольку оно не 
отвечает всем требованиям контактного языка 
как вспомогательной лингвистической систе-
мы. Р. Кларк называет данную языковую фор-
му ‘New Zealand jargon English’ и относит ее 
к локализованным проявлениям южной разно-
видности тихоокеанского жаргона (South Seas 
jargon), который приостановился в развитии в 
силу своей нестабильности и непродолжитель-
ности существования17.

Необходимо также отметить несколько не-
оправданное стремление С. Бейкера недооце-
нить и минимизировать идею повсеместного 
распространения «пиджиноподобного жарго-
на»18 на территории Новой Зеландии. «Призна-
вая данный факт, мы должны выразить уваже-
ние к маорийской расе»19, отмечает он. 

Известно, что на начальном этапе фор-
мирования NZE был далек от литературного 
стандарта и представлял собой синтез взаи-
модействующих языковых форм: различных 
региональных вариантов английского языка, 
диалектов, полудиалектов, жаргонов, кэнта 
и сленга. В структурном отношении новозе-
ландское общество также не отличалось одно-
родностью и состояло из беглых каторжников 
Австралии, китобоев, бедствующих искате-
лей приключений, матросов, дезертировав-
ших с китобойных судов, злостных должни-
ков20. Разные авторы использовали различные 
названия для описания новозеландского со-
циума, как правило, в негативном контексте 
своего восприятия: большая часть англичан, 
населявшая острова, приравнивалась к «от-
бросам общества», «развратникам с низмен-
ными человеческими пороками», а сама Но-
вая Зеландия именовалась «раем для бродяг 
и мошенников»21. Вполне естественным в 
сложившихся условиях для данной категории 
населения было употребление в целях комму-
никации стилистически сниженных языковых 
и речевых средств, сленга, грубого и вульгар-
ного жаргона, кэнта. 

Так, по наблюдениям Э.  Вейкфилда язык 
Новой Зеландии «в действительности пред-
ставлял собой арго или сленг, практически 
непонятный чужестранцам … каждый пред-
мет торговли с местными жителями имел свое 
сленговое обозначение. Употребление слен-
гизмов и арготизмов было вполне естествен-
ным и повсеместным – начиная тюрьмами и 



109О лексикологическом и лексикографическом аспектах...

заканчивая дворцом вице-короля, не исключая 
адвокатуру и суды»22. 

Некоторые исследователи высказывают 
критические замечания относительно заглавия 
и содержания данного издания, указывая на то, 
что словарь не представляет собой анализ кол-
локвиализмов (или словарного состава), а ско-
рее – относительно хронологическое собрание 
и описание ЛЕ23. 

Дж.  Коулман отмечает, что С.  Дж.  Бейкер 
довольно широко трактует термин «сленг», от-
нося к нему ЛЕ, не соответствующие установ-
ленным языковым нормам и (или) отражающие 
специфику национального мировосприятия, 
отмечая, что многое из того, что он перечислил 
в своем издании, характерно для разговорного 
английского языка новозеландского ареала24. 

В работе Ф. Л. Coльяк “New Zealand, Pacific 
Pioneer” (1946) в разделе “����������������  New�������������   ������������ Zealand�����  ����Eng-
lish” содержатся списки разговорно-сленговых 
и коллоквиальных единиц различного проис-
хождения, вошедших в субстандартный лекси-
ческий фонд NZE. 

Для удовлетворения растущих потребно-
стей в номинации в новых условиях жители 
Новой Зеландии заимствовали ЛЕ и создавали 
языковые новшества: Captain Cooker «дикая 
свинья», gridironing «приобретение земли уз-
кими участками с целью вытеснения потен-
циальных поселенцев», gumdigger «зубной 
врач», cowspanker «фермер, разводящий мо-
лочный скот», Newzie, pig islander «житель 
Новой Зеландии», rouseabout «мастер на все 
руки»25. 

Ф. Л. Coльяк указывает на случаи обратных 
заимствований: жители Новой Зеландии актив-
но заимствовали ЛЕ из американского сленга, 
а американские военнослужащие, проходящие 
службу в южной части Тихого океана, в свою 
очередь, перенимали новозеландские и австра-
лийские слова и выражения обратно в перво-
источник, в дальнейшем многие из которых 
(absentee, beachcomber, Maori) распространи-
лись в пределах лексической системы полина-
ционального английского языка26.

К одному из наиболее объемных и полных 
источников некодифицированной лексики 
английского языка относится словарь Э. Пар-
триджа “����� ������������  ����� ������������ �A���� ������������  ����� ������������ � ���������������  ����� ������������ �dictionary�����  ����� ������������ � ���� ����� ������������ �of�� ����� ������������ � ������ ������������ �slang� ������������ � ������������ �and��������� � ���������unconven-
tional English. Colloquialisms and Catch Phrases 
Fossilised Jokes and Puns General Nicknames 
Vulgarisms and such Americanisms as have been 
naturalised” (1984), содержащий разноплано-
вую и максимально подробную информацию о 

субстандартных единицах и претерпевший не-
сколько изданий (1961; 1984; 2002) со дня пер-
вого выхода в свет в 1937 г. Словарь (1984) со-
стоит из 200 000 словарных статей и содержит 
детальное описание значений просторечных 
ЛЕ с помощью разветвленной системы помет. 
Автором используется широкий спектр указа-
телей и маркеров, отображающих временную, 
историческую, социальную, профессиональ-
ную, групповую, национально-региональную, 
локальную, этническую и географическую 
принадлежность элементов нелитературной 
лексики. 

Используемый для социолексикографи-
ческого анализа набор специальных средств 
в словаре Э.  Партриджа можно объединить в 
наиболее общие группы помет: 1) грамматиче-
ские; 2)  социально-стилистические; 3)  социо-
лингвистические; 4) дериватологические27. 

Структура словарной статьи может быть 
представлена как постоянными, так и служа-
щими для дополнительной детализации про-
сторечных единиц компонентами. Методом 
сплошной выборки нами было зафиксировано 
около 300  субстандартных новозеландизмов. 
Приведем образец словарной статьи из рассма-
триваемого источника: 1) заголовочное слово: 
stop off; 2) грамматическая информация с ука-
зателем лексико-грамматических характери-
стик части речи: v.t. (verb intransitive); 3) дефи-
ниция: To desist from, to cease doing or making 
(воздерживаться от ч.-л., прекращать ч.-л. де-
лать); 4)  социолингвистическая информация: 
а)  ареально-региональная принадлежность: 
NZ; б)  темпоральная принадлежность: since 
ca��������������������������������������������. 1880; 5) авторская цитация с паспортизиро-
ванным иллюстративным примером: ‘Stop that 
row, Tommy... stop it off’ (G. B. Lancaster, Sons 
o’Men, 1904)28.

Cловарь Д. Макджилла “McGill’s Dictionary 
of��������������������������������������������� ��������������������������������������������Kiwi���������������������������������������� ���������������������������������������Slang����������������������������������, ��������������������������������Catchphrases��������������������, ������������������Characters�������� �������and���� ���Ki-
wiosities” (1995) включает более 1500 субстан-
дартных национально-окрашенных слов и сло-
восочетаний, стереотипных и клишированных 
фраз, фразеологизмов. В издании также содер-
жатся всевозможные комментарии, шутливые 
высказывания, цитаты и выражения, заим-
ствованные из различных источников средств 
массовой информации. Автором используется 
незначительное количество словарных помет. 
Д. Макджилл не проводит четкого разделения 
между ЛЕ австралийского и новозеландского 
происхождения; слова в большей степени ис-
пользуемые в Австралии, чем в Новой Зелан-
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дии, снабжены пометой AusE, в противном 
случае они обозначены пометой NZE. Вызы-
вают интерес и маорийские заимствования; 
так, например, Taumatawhakatangihangako-
auauotamateapokaiwhenuakitanatahu – самое 
длинное географическое название холма, рас-
положенного в южной части провинциального 
округа Новой Зеландии Хокс-Бей29. Данный 
словарь представляет интерес, прежде всего, в 
лингвострановедческом аспекте. 

Значительный вклад в изучение новозе-
ландского лексического просторечия внес 
Г. Орсман, чьи работы представлены следую-
щими лексикографическими статьями и собра-
ниями нестандартной лексики и фразеологии: 
“The Southland dialect” (1966), “A Dictionary of 
Modern������������������������������������      �����������������������������������    New��������������������������������     �������������������������������   Zealand������������������������    �����������������������  Slang������������������  ” (1999); совмест-
но с D.  Hurley “New Zealand slang dictionary” 
(1992), “Quotable New Zealanders” (1992), “A 
dictionary of Kiwi-isms” (1994), “The beaut little 
book of New Zealand slang (1994). “Dictionary 
of Modern New Zealand Slang” – один из наи-
более информативных источников, включаю-
щий лексикографическое описание субстан-
дартной, ненормативной и сленговой лексики 
со времен второй мировой войны и до конца 
90-х гг. ХХ в. и содержащий около 2600 сло-
варных статей. Автор указывает на более ур-
банистический уклон в употреблении про-
сторечизмов по сравнению с прошлым столе-
тием: “fleecing would now immediately suggest 
consumers and business rather than farming or 
sheep”30. Словарная статья содержит доста-
точно подробную информацию для социолек-
сикографического анализа той или иной ЛЕ и 
может состоять из следующих компонентов: 
1)  вокабулы и ее альтернативного варианта 
написания (при наличии); 2)  грамматических 
характеристик; 3) дефиниции; 4) информации 
этимологического характера; 5)  устойчивых 
сочетаний с вокабулой; 6)  социолингвисти-
ческой информации; 7)  дериватологической 
справки. Ср.: 1) вокабула: tolly; 2) v., n. (noun 
/ verb – «имя существительное» / «глагол»); 
3) дефиниция: ��������������������������������To������������������������������ �����������������������������defecate��������������������� / ������������������excrement��������� (испраж-
няться / испражнения); 4) дериватологическая 
справка с указанием на источники заимство-
вания: From northern British and Scottish dialect 
tollie ‘���������������������������������������excrement������������������������������’; 5) социолингвистическая ин-
формация: а) локально-территориальная отне-
сенность ЛЕ в сочетании с социально-демогра-
фической принадлежностью: Otago children.; 
б)  функционально-историческая принадлеж-
ность: Obsolete.; в)  темпоральная принадлеж-

ность: cl934; 6) иллюстративный пример: in a 
Dunedin schoolchildren’s parody of ‘Mary had a 
Little Lamb’: She took it up to school one day/ It 
tollied on the floor./ Mary had to lick it up/ And 
hoick it out the door.

В соответствии с принимаемой нами кон-
цепцией В. П. Коровушкина в словаре Г. Орс-
мана также наиболее полно прослеживается: 
1)  структурно-компонентная организация но-
возеландского лексического субстандарта; 
2)  экзистенциальная (локально-территориаль-
ная, социально-корпоративная, социально-про-
фессиональная, темпорально-историческая) 
вариативность его составляющих; 3)  ареаль-
но-региональная, социально-территориальная, 
профессионально-корпоративная, темпораль-
но-историческая мобильность его элементов в 
общей системе полинационального английско-
го языка. 

Особый интерес вызывает диссертация 
Д. Лузер “A Lexicographical Study of the Argot 
of New Zealand Prison Inmates” (2001), пред-
ставляющая собой всесторонний анализ ис-
следуемого корпоративного субъязыка новозе-
ландского лингвистического ареала за период 
1996–2000 гг. в свете социологии и лексиколо-
гии с учетом гендерных особенностей его но-
сителей. 

Тюремный жаргон Новой Зеландии (от но-
возел. англ. ‘boobslang’, ‘boobtalk’ или ‘boob 
jargon’ – «тюремный сленг», «тюремный жар-
гон») – это специфическая социально-детер-
минированная разновидность ��������������NZE�����������, сформиро-
вавшаяся на основе взаимодействия BrE, AusE, 
AmE, маори и других языков полинезийской 
группы. В контексте социолектологии и социо-
лексикологии тюремный жаргон определяется 
как особый подтип социально-корпоративного 
жаргона, компонентная организация которо-
го представлена жаргонизированными низки-
ми коллоквиализмами, общими сленгизмами, 
вульгаризмами, и главным образом, кэнтизма-
ми (арготизмами), а также жаргонами опреде-
ленных профессиональных преступных групп 
и лексиконами маргинальных асоциальных и 
антисоциальных субкультур. Вместе с вышеу-
казанными нелитературными формами он об-
разует субстандартную лексическую систему 
криминального социолекта, которая, в свою 
очередь, формирует субстандартную часть 
лексической системы криминального субъязы-
ка NZE31. 

Диссертация Д.  Лузер состоит из двух ча-
стей. В первой части исследования обозначены 
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основные функции, социальные и психологи-
ческие предпосылки возникновения крими-
нального субъязыка, его структурно-семанти-
ческие черты и гендерные особенности носи-
телей; тюремный жаргон рассматривается в 
качестве антиязыка в криминальном антисоци-
уме и средства, без которого не проходит вто-
ричная социализация личности преступника. 
Антиязык, по мнению автора, в соотношении 
с литературным стандартом, способствует «ча-
стичной релексикализации» (замещении стан-
дартных ЛЕ субстандартными) и «избыточной 
лексикализации» (образованию многочислен-
ных синонимических рядов) последнего32. 

Также диссертационное исследование име-
ет большую практическую ценность с точки 
зрения пенитенциарной и социальной психо-
логии.

Вторая часть диссертации представляет со-
бой социолексикографический анализ ЛЕ со-
ответствующей семантики, заимствованных из 
криминальных субкультур других англоязыч-
ных лингвистических ареалов. 

Словарь, составленный автором, включает 
около 3000 словарных статей. Словарная статья 
содержит следующие обязательные и факуль-
тативные компоненты: заголовочное слово, де-
финицию, этимологическую справку, примеры 
цитирования из новозеландских источников, 
подробную социокультурную информацию раз-
личного характера (например, об особенностях 
поведения наркозависимых и употреблении 
наркотических веществ; преступных группи-
ровках, тюремной политике и условиях содер-
жания заключенных и так далее). 

В качестве примера рассмотрим одну из 
словарных статей с использованием специ-
альных лексикографических средств: 1)  вока-
була: cuzzie; 2)  грамматическая информация: 
n. (noun) – «имя существительное»; 3)  дефи-
ниция: �����������������������������������������the�������������������������������������� �������������������������������������narcotics���������������������������� ���������������������������detection������������������ �����������������dog�������������� (собака, обу-
ченная обнаружению наркотических веществ); 
4) дериватологическая справка: … derived from 
‘cousin’; 5)  социокультурная информация: 
Note��������������������������������������������: … ����������������������������������������this������������������������������������ �����������������������������������is��������������������������������� ��������������������������������a������������������������������� ������������������������������term�������������������������� �������������������������used��������������������� ��������������������specifically�������� �������by����� ����mem-
bers of the Mongrel Mob gang. The Mongrel Mob 
revere and identify with the dog, even referring to 
themselves and each other as dog; therefore, the 
narcotics detection dog is considered a relation; 
6)  иллюстративный пример: ‘Cuzzie’s sniffing 
today’33.

Характерным признаком новозеландского 
криминального субъязыка является наличие в 
системе���������������������������������    ��������������������������������  последнего����������������������   ��������������������� рифмованных����������  ���������образова-

ний, выполняющих функцию секретного кода 
и языкового жонглирования: currant bun ‘the 
sun’ (солнце), Dad and Dave ‘a shave’ (�����брит-
ва), dad’s eye ‘a pie’ (пирог), dead horse ‘sauce’ 
(соус), deep sea shark ‘nark’ (доносчик), flow-
ery dell ‘cell’ (камера), Henrietta ‘letter’ (�����пись-
мо), Nellie Bligh ‘lie’ (ложь), pig’s ear ‘year’ 
(год)34.

Другие������������������������������������ �����������������������������������работы����������������������������� ����������������������������Д���������������������������.�������������������������� Лузер�������������������� �������������������также�������������� �������������посвящены���� ���из-
учению тюремного жаргона на материале NZE 
в�������������������������������������������� �������������������������������������������свете�������������������������������������� �������������������������������������социологии��������������������������� ��������������������������и������������������������� ������������������������лексикологии������������: “Boob Jar-
gon: The Language of a Women’s Prison” (1999); 
“Investigating Boobslang” (1999); “Boobslang and 
Kiwi Culture: The Oral Communication of Prison 
Inmates” (2000); “Lexicography on the Inside: do-
ing time in every New Zealand prison” (2004).

Таким образом, развитие и пополнение 
субстандартного лексического фонда NZE 
осуществлялось не только благодаря внутрия-
зыковым ресурсам, но и за счет лексического 
материала другого языка, что, в свою очередь, 
зафиксировано и продемонстрировано в соот-
ветствующих многочисленных изданиях. На 
сегодняшний день лексикологическое и лекси-
кографическое изучение новозеландского лек-
сического просторечия не ограничивается опи-
санием вышеупомянутых источников и требу-
ет дальнейших дополнительных исследований. 
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Проблема художественной коммуникации 
привлекает в настоящее время внимание мно-
гих исследователей. Принято считать, что вза-
имодействие протекает в основном по схеме 
«автор – читатель». Так, например, Т. А. Лен-
кова отмечает, что в процессе понимания тек-
ста участвуют две стороны: адресант и адресат, 
так как в основе создания практически любого 
текста закладывается авторская интенция, ко-
торая направлена на потенциального получа-
теля. Постижение смысла заключается в без-
ошибочном вычленении из текста авторских 
интенций [7. С. 95]. Примечательно, что вну-
тренний мир человека является одной из самых 
сложных, плохо поддающихся определению 
областей изучения, так как очень трудно вы-
разить все многообразие субъективной реаль-
ности [4.  С.  45]. Литературные произведения 
имеют в этом смысле огромное преимущество, 
поскольку система образных средств позво-
ляет проникнуть в самые сокровенные уголки 
человеческой души. Особенности внутреннего 
мира персонажа англоязычного художествен-
ного произведения уже подробно исследова-
лись ранее [6 ; 10 ; 11].

Целю данной статьи является показать, что 
в англоязычном нарративном дискурсе может 
иметь место не только коммуникация «автор – 
читатель», но и коммуникация «персонаж – 
читатель». Действительно, герои художествен-
ных произведений являются активными участ-
никами фикциональной реальности. Довольно 
часто персонаж целенаправленно выходит из 
реального физического пространства и погру-
жается в свой внутренний ментальный мир с 
целью проанализировать, осознать, оценить 
какие-либо события или же свое душевное со-
стояние. Внутренний, не наблюдаемый непо-
средственно мир персонажей художественного 

произведения, не доступен другим участникам 
фикциональной действительности, а виден 
только читателю. 

Интересно рассмотреть, как именно проис-
ходит передача информации персонаж – чи-
татель. Здесь, несомненно, решающую роль 
играют стилистические приемы, особенно кон-
цептуальные метафоры. 

Теория концептуально-метафорической ре-
презентации активно изучается в последние 
годы [1 ; 8 ; 9 ; 3]. По мнению Е. Г. Беляевской, 
концептуальная метафора – это не совсем ме-
тафора, это, прежде всего концепт, но концепт 
особого рода – метафорический [2.  С.  84]. 
Необходимо иметь в виду, что концепт пред-
ставляет собой ментальное образование, пла-
ном содержания которого является вся сово-
купность знаний о данном объекте, а планом 
языкового выражения – совокупность лекси-
ческих единиц, описывающих данный объект 
[5. С. 58]. Следует отметить, что концептуаль-
ная метафора является важным инструментом 
когнитивных исследований, применимым к из-
учению самых разных проблем теории языка, 
в том числе может использоваться в качестве 
«инструмента изучения способов представле-
ния внеязыкового знания в языке и в тексте» 
[2.  С.  84]. Неслучайно коммуникация «персо-
наж – читатель» происходит посредством ме-
тафорических концептов, так как при помощи 
образов становится возможным выйти за рамки 
фикциональной реальности и обратиться к лич-
ному опыту читателя. Другими словами, через 
метафорические концепты персонаж сообщает 
читателю особенности своего внутреннего мен-
тального и эмоционального пространства. 

Как показывает исследование, внутреннее 
пространство персонажа может передаваться 
как переполненное пространство. Например, 
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в контексте (1) метафора The words kept circling 
in her head указывает на то, что сознание геро-
ини переполнено навязчивой идеей. В голове 
Сьюзан крутится латинский афоризм, который 
вызывает у нее неприятные мысли и ассоциа-
ции, и ей приходится прилагать определенные 
усилия, чтобы выкинуть источник беспокой-
ства из головы:

(1) “Who will guard the guards?” she said to 
herself. Quis custodiet ipsos custodes. The words 
kept circling in her head. Susan forced them from 
her mind [14. С. 179].

В контексте (2) сердце героини предстает в 
образе контейнера, наполняемого радостью:

(2) There was a moment then. Some space of 
time. In it, Charity felt her heart fill with a joy so 
fierce and complete that she knew there could nev-
er be any real question about what this trip had or 
had not cost her [16. С. 138]. 

Концептуальная метафора felt her heart fill 
with a joy используется в сочетании с эпитетами 
fierce и complete, что подчеркивает, что Чарити 
пришлось бороться за свое счастье, именно поэ-
тому оно описывается как неудержимое (то есть 
с трудом удерживаемое внутри контейнера) и 
полное (то есть переполняющее контейнер). 

Внутреннее пространство персонажа может 
репрезентироваться как замкнутое простран-
ство:

(3)  His make-believe game collapsed around 
him and he was suddenly aware that he felt closed 
and extremely nervous in this tight ring of cement 
[17. С. 285].

Концептуальная метафора in this tight ring 
of cement репрезентирует замкнутое простран-
ство, в котором оказывается персонаж. Он по-
чувствовал себя закрытым от мира и от свобо-
ды, что вызывает в нем чрезвычайное волнение 
(felt closed and extremely nervous). 

Оказавшись один на один со своими мыс-
лями, персонаж чувствует, как жестокая реаль-
ность окружает его:

(4) Across the room, Vittoria was immersed in 
her own search. Standing all alone for the first time 
since she had heard the news of her father, she felt 
the stark reality of the last eight hours closing in 
around her [12. С. 277].

Концептуальная метафора контейнера ������reali-
ty closing in around her передает безвыходность 
положения, в котором оказалась героиня. Гла-
гол чувственного восприятия to feel указывает 
на то, что персонаж старается осознать, что 
происходит вокруг. Эпитет stark (reality) под-
черкивает остроту происходящих событий. 

Внутреннее пространство персонажа мо-
жет репрезентироваться как нереальное про-
странство, что позволяет передать оторван-
ность от окружающей действительности, не-
способность понять и принять то, что проис-
ходит вокруг. 

В контексте  (5) героиню охватывает чув-
ство, что она находится под действием нарко-
тического вещества, которое искажает воспри-
ятие событий:

(5) Now, in the dim, shifting light of the train, 
Gabrielle felt like she was enduring some kind of 
hallucinogenic drug trip. Muted lights whipped by 
overhead like slow motion discotheque strobes. 
The ponderous tunnel rose on all sides like a deep-
ening canyon [13. С. 235–236].

Как видим, Габриель испытывает состоя-
ние заторможенности и замедленности, у нее 
возникает ощущение, что она погружается в 
глубокий воображаемый каньон. Подобное ви-
дение происходящего может рассказать чита-
телю о том, что Габриель находится на грани 
эмоционального срыва, что она теряет связь 
с реальностью и ей нужно сочувствие и под-
держка. 

Внутреннее пространство персонажа может 
репрезентироваться как внешнее простран-
ство. Эмоциональное состояние героев англоя-
зычного нарративного дискурса в ряде контек-
стов передается при помощи метафорического 
концепта жизнь – театр, люди – актеры, когда 
события кажутся оторванными от реальности и 
происходящими в каком-то другом месте: 

(6)  Standing there atop the magnificent stairs 
that spilled down the piazza below, Langdon 
felt like a reluctant player on the world’s big-
gest stage. Somewhere beyond the glaring lights, 
Langdon heard an idling helicopter and the roar of 
a hundred thousand voices [12. С. 517].

Довольно часто эмоциональное состояние 
персонажа передается через метафору корабля, 
терпящего бедствие, когда персонаж выходит 
из душевного равновесия и его охватывают 
страдания и переживания: 

(7) Celia died on a crystal clear Sunday morn-
ing in June. Michael Tolland felt like a ship torn 
from its moorings and thrown adrift in a raging 
sea, his compass smashed. For weeks he spun out 
of control. Friends tried to help, but his pride could 
not bear their pity [13. С. 178].

После трагической гибели близкого челове-
ка состояние Майкла передается через концеп-
туальную метафору корабля, оставшегося без 
якоря, без компаса и выброшенного в бушую-
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щее море (ship torn from its moorings and thrown 
adrift in a raging sea). Читателю становится 
ясно, что точно так же как невозможно взять 
под контроль движение корабля без компаса 
(compass smashed), Майкл не мог справиться с 
захлестнувшими его эмоциями, он утратил са-
мообладание и лишился цели в жизни. 

Состояние персонажей художественного 
произведения может репрезентироваться через 
представление человека как некоторого неоду-
шевленного объекта. Например: 

(8)  Poised at the end of the runway, engines 
throbbing beneath her, Rachel felt like a bullet 
in a gun waiting for someone to pull the trigger 
[13. С. 70].

В контексте (8) показано, что Рэйчел охва-
тило настолько сильное эмоциональное напря-
жение, что ей с трудом удавалось себя сдержи-
вать. Ее ощущение, что она вот-вот взорвется, 
передается через образ пули, которая готова 
полететь к цели, как только нажмут на курок. 

Внутреннее состояние персонажа может 
описываться через изменение температурных 
показателей, когда отрицательные эмоции ре-
презентируются через холод, а состояние ду-
шевного комфорта через тепло. Например:

(9) And he didn’t know the right words to ex-
press the creeping, lassitudinous sense of terror 
he had felt when he heard the dead aspen leaves 
begin to crackle furtively down there in the cold 
darkness [17. С. 292]. 

У Дэнни не хватает слов, чтобы описать 
подкрадывающееся к нему чувство страха. Он 
интуитивно переходит на чувственное вос-
приятие действительности: ощущает слабое 
потрескивание листьев под ногами и чувству-
ет окутывающий его холод. Таким образом, 
физические ощущения помогают раскрыть и 
передать читателю эмоциональное состояние 
персонажа.

Душевный комфорт довольно часто репре-
зентируется через тепло. Например, в контек-
сте (10) встреча со старым другом вызывает у 
персонажа прилив удовольствия: 

(10)  Danny, as always, felt a warm burst of 
pleasure at seeing his old friend [17. С. 31].

Внутреннее состояние персонажа может ре-
презентироваться как природное явление, на-
пример, огонь:

(11) And the slow sulk anger Soames had felt 
all the afternoon burned the brighter within him 
[15. С. 120].

В контексте (11) изображен персонаж, бук-
вально «сжигаемый» чувством ярости (anger 

burned within him). Огонь негодования все 
сильнее разгорается в его душе. 

В контексте (12) через огонь репрезентиру-
ется чувство ревности:

(12) Her silver-mounted brushes smelt faintly 
of the perfumed lotion she used for her hair; and 
at this scent the burning sickness of his jealousy 
seized him again [15. С. 301].

Внутреннее состояние персонажа может ре-
презентироваться как река: 

(13) Jack sat looking down at him (Danny) for 
a moment, and a rush of love pushed through him 
like tidal water [17. С. 129].

Здесь прилив любви Джека к сыну срав-
нивается с приливом океана (like tidal water). 
При������������������������������������     �����������������������������������   помощи�����������������������������    ����������������������������  подобной��������������������   ������������������� репрезентации отно-
шение отца к сыну становится более близким 
и понятным читателю, который на основании 
своего эмпирического опыта (или общего фон-
да знаний) хорошо представляет себе морской 
прилив.

Еще одним метафорическим концептом, 
который используется для раскрытия внутрен-
него состояния персонажа, является концепт 
тумана, который связан с неопределенностью 
и неясностью:

(14) Onboard the Goya, Rachel felt lighthead-
ed. The mystification that had settled around her 
like a heavy fog was lifting now. The stark reality 
that came into focus left her feeling naked and dis-
gusted [13. С. 520].

Ощущение нереальности происходящего 
репрезентируется в рассматриваемом контек-
сте как густой туман (heavy fog), который рас-
сеивается, когда ситуация проясняется. 

Внутреннее состояние персонажа может 
описываться как погружение в темноту, ко-
торая часто ассоциируется с безвыходностью, 
с невозможностью принять решение или про-
двигаться вперед: 

(15) As the elevator climbed, Vittoria’s world 
swirled into darkness. Papa! In her mind she 
reached for him. For just a moment, in the oasis of 
her memory, Vittoria was with him. She was nine 
years old, rolling down hills of edelweiss flowers, 
the Swiss sky spinning overhead [12. С. 126].

Виттория отстраняется от окружающей ее 
реальности, и ее сознание вихрем погружается 
в темноту (swirled into darkness), которая в дан-
ном случае помогает героине переместиться в 
мир воспоминаний, в котором она снова нахо-
дится рядом с отцом. Тьма – этого своего рода 
переход из одной действительности в другую: 
от мира реальных событий во внутренний, ни-
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кому не видимый мир воспоминаний и впечат-
лений. 

И, наконец, внутреннее состояние персо-
нажа может репрезентироваться метафори-
ческим концептом тени, которая, также как и 
туман, содержит оттенок неясности и неопре-
деленности:

(16) Now, as always, Rachel felt the problems 
of the outside world fading behind her. She was 
entering the shadow world. A world where the 
problems thundered in like freight trains, and the 
solutions were meted out with barely a whisper 
[13. С. 28].

Подводя итог, можно заключить, что ин-
формация о персонаже передается читателю 
посредством концептуально-метафорических 
средств. Наиболее часто внутренний мир геро-
ев передается как переполненное простран-
ство, замкнутое пространство, нереальное 
пространство, внешнее пространство, как 
изменение температурных показателей, ту-
ман, темнота, тень. Перечисленные концеп-
туальные метафоры продуцируют большое 
количество разнообразных конкретных обра-
зов, которые помогают выйти за рамки фик-
циональной реальности художественного про-
изведения и обратиться к личному опыту чи-
тателя. Персонаж, можно сказать, «сообщает» 
информацию о своем внутреннем состоянии: 
о чувстве радости, грусти, печали и так далее. 
Подобное взаимодействие с внутренним ми-
ром героев англоязычного нарративного дис-
курса позволяет читателю глубже проникнуть 
в концепцию произведения, с одной стороны, и 
расширить свой личный опыт – с другой.
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Данная статья продолжает исследования 
автора, посвященные образам народных за-
ступников, в том числе беглецов [6], рассказы 
о которых собрал и в 1938 г. впервые опубли-
ковал новосибирский писатель и фольклорист 
Александр Мисюрёв [1]. Позднее Мисюрёв 
переиздал тексты о беглецах в сборниках 1940 
и 1959  гг. [2  ; 3]. На Салаирских рудниках и 
заводах (юг Западной Сибири) составителю 
удалось записать двенадцать повествований о 
Сороке, имеющих форму предания или мемо-
рата [3. С. 34–40].

В первом предании «Здешний, салаир-
ский» [1.  С.  34–35] исполнитель объясняет, 
почему герой начал бегать от властей, выде-
ляет характерную черту его личности – арти-
стизм, умение принимать неузнаваемый облик: 
«Беглецом Сорока из-за того стал, что много 
розог приговорили. Из-за них и бежал. И гуля-
ка здоровый был – здешний, салаирский <…> 
В гулевую неделю в женских платьях Сорока 
ходил, женски голоса у него были всякие, разны 
голоса. Толчется в народе. Ну, как его взять?» 

Основная причина преследования со сторо-
ны властей очевидна – «пакостил казне. Где-
то помогал, а где-то грабил». 

Рассказчик отмечает склонность героя к 
эпатажу и розыгрышу. Например, тот сам 
предупреждает, чтобы люди опасались воров-
ства Сороки:

«Кто из квартиры пойдет – наказывает 
сродственникам:

– Вы крепче запирайтесь, а то Сорока ута-
щит.

Это и теперь говорят».
Однажды устроил опасный для себя и своей 

«шайки» «подвох». В результате необдуман-
ных действий к беглецам подступили солдаты, 
но все-таки «шайка» сумела отбиться камня-
ми, пущенными с высоты. Исполнитель со-
провождает повествование особой ремаркой: 
«Сорока – ему все шутки, он – вроде шутил», 

смерть героя от выстрела медной пуговкой, 
сделанного каким-то старым человеком, счи-
тает выдумкой. Мотив «смерть от медной 
пуговицы» был ранее проанализирован авто-
ром статьи, с учетом предшествующих работ 
[5. С. 47–49]. 

Сорока отличался особой ловкостью: очень 
быстро умел передвигаться с помощью «ше-
стиков», «костылей». Именно эта яркая черта 
упоминалась всеми исследователями устной 
рабочей прозы.

Повествование «Шел за свободу» [3. С. 35] 
представляет собой меморат, записанный со 
слов человека, считающего Сороку своим от-
цом. В рассказе перечислены некоторые све-
дения из личной жизни героя, полученные от 
родных и знакомых исполнителя: был родом из 
деревни Лучшевой, близ Кузнецка, начал рабо-
тать с семи лет, отличался ловкостью, за что и 
получил известное прозвище. Когда сыну было 
три года, Сороку посадили в тюрьму за то, что 
осмелился с казенного покоса уйти к жене. Из 
тюрьмы он сбежал и «пошел страдать», пока 
не «помер <…> в бегах». 

Внутри мемората есть вставной эпизод, 
имеющий характер уже сложившегося пове-
ствования: исполнитель слышал от людей, что 
Сорока был чеботарь и пошел страдать пото-
му, что из желтой кожи, полученной от управ-
ляющего, сшил сапоги простому рабочему, а 
управляющему досталась «обувь», стачанная 
из бумаги того же цвета. Подобный проступок 
грозил смертью и послужил причиной бегства.

В предании «Скрылся, пропал» [3. С. 35] 
сообщается, что «отцам и дедам жизнь была 
плохая, хуже некуда», даже тальник не успевал 
вырасти, потому что ветви срезали на прутья 
для порки. Однажды «Сорока не стерпел, убил 
одного управляющего <…> Из ружья в окно 
конторы стрельнул. Народ как волна: куда за-
хочет – туда плеснет и смоет, чего не надо 
ему. Так и скрылся Сорока, пропал без вести».
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В рассказе «Деньги на трубе» [3.  С.  36] 
вначале изображается остроумная уловка, с 
помощью которой герою удалось уйти от об-
лавы – он с помощью шестика якобы сумел 
заскочить в дупло, где «повесился вниз голо-
вой. Три дня висел в дупле, так и не нашли». 
Когда облава была снята, он с помощью того 
же приспособления прыгнул прямо на крышу 
дома сестры, где на трубе оставил деньги. За 
ним проследили и убили во время переправы 
на лодке через Томь. 

Текст «Отбивал караваны» [3. С. 36] – ти-
пичное предание о «благородном разбойнике». 
Здесь атаман Сорока отбивает вместе с товари-
щами караваны казенного серебра. Люди рас-
сказывают, что вдове запоротого насмерть ра-
бочего Сорока из награбленного дал денег на 
постройку дома. Поймали обманом: поскольку 
он был знатным кузнецом, позвали выковать 
ось или особые кандалы, пообещав взамен про-
щение. В результате оказалось, что кузнец из-
готовил оковы для себя и в них был отправлен 
в Кузнецкий острог. Судьба товарищей неиз-
вестна: либо погибли в перестрелке, либо ушли 
подземным ходом. 

Обстоятельства поимки беглеца, где он про-
являет необоснованное простодушие, на пер-
вый взгляд, противоречат мотивам хитрости, 
смекалки, отмеченным в других преданиях, но 
в то же время работают именно на образ благо-
родного разбойника и показывают, что Сорока 
не был закоренелым злодеем, а ударился в бега 
только в силу известных причин. 

Рассмотренный материал показывает, что 
Сорока обладал вполне человеческими каче-
ствами, хотя и отчасти гиперболизированны-
ми, не обращался к магии. Однако образ все 
же включает мифологический мотив, о чем 
свидетельствует предание «Медная пуговка» 
[3. С. 37]. 

Вначале рассказчик отмечает уже извест-
ные нам качества Сороки: хитрость, ловкость, 
затем называет новое, прямо указывающее на 
магические способности героя – «простая пуля 
не брала – он ее через плечо назад бросал».

Далее говорится, как старик Лександра 
Бессонов заявил, что убьет Сороку, и сумел 
осуществить намерение, выстрелив из ру-
жья медной пуговкой – «стрелил и сразу убил. 
Простая-то пуля не брала».

В предании «Поймали Сороку» [3. С. 38] 
изображаются обстоятельства поимки беглеца: 
он долгое время скрывался в подполе у одно-
го знакомого, пока его не выдала женщина. Во 

время облавы Сорока пытался убежать через 
окно, но был ранен вилами в лицо – «в нос», 
схвачен и увезен еще живым в неизвестном на-
правлении. 

Читателя всякий раз поражает бесстрастная 
констатация убийства или фатального ранения 
беглецов, в том числе Сороки, хотя они вро-
де бы выступают за народ, грабят в основном 
казну или богатых, не трогая бедняков. В пер-
вых текстах цикла нет сведений о причинах, 
побуждающих именно простых людей доби-
ваться смерти или заточения в тюрьму своих 
заступников, однако контаминированное пре-
дание «Сорока и старички» [3. С. 38] добавит 
необходимые штрихи к неоднозначному обра-
зу защитника с разбойничьими ухватками. 

В первой истории говорится, как Сорока от-
нял у нищего горшок сметаны и вымазал его 
коня – сделал из «чернового» «пегим», потом 
заплатил цену, которую предложил опреде-
лить самому старику. Тот смело запросил сто 
рублей и получил желаемую сумму. В резуль-
тате старику больше не пришлось нищенство-
вать, «собирать кусочки». Такая внешне благо-
получная развязка явно по душе исполнителю, 
безбедная жизнь кажется настолько привле-
кательной, что мотив откровенного унижения 
достоинства нищего не вызывает никакой реф-
лексии. 

Во второй части события разворачиваются 
по иному сценарию: жадная богатенькая ста-
руха не дала разбойнику меда, пожаловавшись, 
что ее якобы обобрал Сорока. Жестокое ответ-
ное действие вряд ли соответствовало тяжести 
проступка: беглец отрезал ей ухо и издеватель-
ски посоветовал сварить, раз уж она пожалела 
меда. 

В третьей части события достигают пика 
трагизма: против героя выступил его дядя, 
который «был в начальстве». Дядя не давал 
Сороке бегать, тот в отместку пообещал выре-
зать у него из спины ремень и осуществил на-
мерение. В финале дядя и племянник вступили 
в смертельный поединок: «Стрелил, а Сорока 
в него. Так и убились…»

Два следующих предания по-разному по-
вествуют об обстоятельствах смерти Сороки. 
В тексте «Уходился на Спасском» [3. С. 39] 
рассказывается, как герой поддался на про-
вокацию знающих: чтобы показать, какой он 
«удалец», Сорока залез в кадку вниз головой, с 
целью «продюжить» в таком положении пол-
часа, однако переоценил свои возможности и 
погиб. 
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В предании «Копил для бедных» [3. С. 39] 
сообщается о гибели беглеца от руки сооб-
щника Кадилова. Дважды повторяется ут-
верждение (ничем, впрочем, не обоснованное), 
что «Сорока копил для бедных людей. А все 
Кадилову досталось <...> А бедным не доста-
лось», «никого Сорока здесь не обидел. Он для 
бедных копил».

В предании «Бегал в семерых» [3.  С.  40] 
можно выделить две самостоятельные части. 
В первой говорится об очередной проделке 
героя: во время облавы он спросил у одной 
старушки, почему народ ездит. Услышав, что 
ищут мошенника Сороку, сел на коня и пред-
ложил поглядеть, как Сорока бежит: «Конь 
как прыгнет – сразу на семь верст». Во вто-
рой части изображается гибель беглеца: когда 
он хотел отнять у мужика Пахомова казен-
ные деньги, «Пахомов жербеек медный снял с 
себя, заложил в ружье, стрелил, убил сразу». 
Жербеек, то есть жеребейка – это опора, под-
держивающая стержень внутри литейной фор-
мы [4]. Здесь повторяется мотив смертоносной 
пули, изготовленной из какого-либо медного 
предмета.

В заключительном предании «По Сорокам» 
[3. С. 40] дается одно из толкований прозвища 
беглеца: «Сорока увидела и давай чекотать. 
По сорочьему крику нашли <…> Он до смерти 
сороку ругал, его <…> звали – Сорока».

Итак, в устной традиции в образе Сороки 
гиперболизируются ловкость, смекалка, хи-
трость, артистизм героя. Мифологизация об-
раза проявляется в некоторых эпизодах гибели 
беглеца, однако во многих текстах обстоятель-
ства смерти вполне реалистичны. Несмотря 
на утверждения исполнителей, что Сорока не 
представлял опасности для бедноты, почти во 
всех случаях против него выступают именно 
простые люди. Можно сделать вывод, что в 
целом народ отрицательно относился к разбою 

и насилию. Проведенный анализ мотивов по-
зволил найти необходимые для этого доказа-
тельства, которые ранее не рассматривались. 

Конечно, сама власть, нечеловеческие ус-
ловия труда, жестокость заводской админи-
страции, иначе говоря, весь горно-военный 
строй, обусловливали регулярное появление 
беглецов. Потеря социальных связей способ-
ствовала ожесточению обездоленных людей, 
пробуждала другие негативные качества, что 
зачастую вызывало ненависть местного насе-
ления и закономерно приводило к трагической 
развязке.
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Уровень субъектного потенциала лингво-
культурного концепта – это уровень лингви-
стического достояния, хранящегося в сознании 
индивида. Он предполагает большие запасы 
потенциальных значений слова для уровня 
системного потенциала, однако только очень 
ограниченное количество из этих значений мо-
жет включаться в словарные значения языко-
вых единиц1.

Уровень субъектного потенциала может вос-
создаваться лишь экспериментальным путем. В 
психолингвистике существуют различные спо-
собы выявления специфики образов сознания 
носителей той или иной культуры. Но одним из 
наиболее эффективных и важных способов вы-
явления субъектного потенциала как отдельно-
го концепта, так и концептосферы в целом, счи-
тается дефиниционный эксперимент. 

Под дефинированием понимается опре-
деленный вид речевых действий, процесс, в 
котором раскрывается содержание понятия, 
а также устанавливается и уточняется связь 
языкового выражения с тем, что оно обознача-
ет как знак языка2. Дефиниция понимается как 
прием, с помощью которого субъект стремится 
отыскать, уточнить, разъяснить значение зна-
кового выражения в языке или расширить язык 
за счет введения нового знакового выражения, 
рассматривая наряду с классификационными и 
интерпретационные признаки определяемого 
предмета3. 

Материалом нашего исследования послу-
жили результаты дефиниционного экспери-
мента, который проводился с носителями рус-
ской и американской молодежных лингвокуль-
тур в возрасте 12–18 лет методом анкетирова-
ния. Информантам были предъявлены анкеты, 

содержащие лексемы, которым нужно было 
дать определение. Все испытуемые – учащи-
еся общеобразовательных школ г.  Волгогра-
да (Россия) и городов Аркадия, Тэмпл-Сити 
и Сан Габриель штата Калифорния (США). В 
эксперименте приняли участие 200  человек – 
100 русских и 100 американских испытуемых. 
Полученные ответы были проанализированы 
содержательно и статистически. При выборе 
участников соблюдались гендерная и возраст-
ная пропорции.

Было составлено по три варианта анкет, в 
каждом из которых содержалось по 5 лексем. 
В качестве определяемых лексических единиц 
были взяты имена существительные абстракт-
ные и предметные. Во всех анкетах содержа-
лась просьба объяснить, что такое детство – 
childhood, юность, молодость – adolescence, 
juvenility, youth, зрелость – maturity, ста-
рость – senility, oldage. Так как в английском 
языке существуют различные способы апел-
ляции к концептам «юность», «молодость» 
(youth, juvenility, adolescence) и«старость» 
(senility, oldage), американским респондентам 
были предложены все варианты для выявления 
различия значений между ними.

Анализ содержания ответов в предложен-
ных анкетах был направлен на установление 
типов дефинирования в сознании носителей 
русской и американской молодежных лингво-
культур. В соответствии с принятой в работе 
моделью дефинирования все полученные де-
финиции были разбиты на следующие группы:

1) определение-описание; 
2) оценочное определение:
а) оценочное определение с положительной 

эмоциональной окраской;
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б) оценочное определение с отрицательной 
эмоциональной окраской;

3) хронологическое определение.
Сравним дефиниции на каждую лексему в 

отдельности.
1. Концепт «детство»
К концепту «детство» в американской линг-

вокультуре апеллирует лексема childhood. 
Анализ полученных данных показал, что для 
русской молодежной лингвокультуры в объ-
яснении лексемы детство чаще всего упо-
требляются оценочные определения с поло-
жительной эмоциональной окраской (54,8 %), 
так как детство – это период, когда можно 
полностью отдаться своим впечатлениям, пе-
риод фантазий, свободного выражения своих 
эмоций. Поэтому актуализация личных впе-
чатлений, возможность их выражения ассоци-
ируется с детством4. Для носителей американ-
ской лингвокультуры оценочные определения 
с положительной эмоциональной окраской не 
столь актуальны – 37 %. В сознании русских и 
американских респондентов детство связано с 
ощущением счастья и отсутствием серьезных 
забот или проблем. 

Респонденты 12–13  лет: childhood – happy 
memories, playing, always smiling – счастливые 
воспоминания, игры, улыбки; the funniest times 
of your life – самое веселое время твоей жизни;

респонденты 14–15  лет: детство – самое 
беззаботное время, веселье, радость; это 
прекрасная пора! Это время, которое проле-
тает очень быстро, когда ты можешь не за-
думываться над тем, что ты делаешь; самое 
лучшее время во всей жизни; все легко и про-
сто в детстве, у тебя нет никаких проблем; 
childhood– the past – прошлое; wonderful time 
– прекрасное время; 

респонденты 16–17 лет: детство – у тебя 
нет никаких проблем; время радости, без-
заботного существования, время познания 
окружающего мира, время открытий, через 
которое проходит каждый в своей жизни и 
которое не забывается, а остается в памя-
ти, как самые лучшие годы жизни; childhood 
– was careless life & no problems – беззаботная 
жизнь и никаких проблем.

Определения-описания стоят на втором ме-
сте в русской молодежной лингвокультуре по 
частоте употребления среди проанализирован-
ных дефиниций на лексему детство (32,6 %).

Респонденты 13  лет: детство – период 
жизни, в которой человек начинает восприни-
мать окружающий мир;

респонденты 14 лет: детство – время, ког-
да человек больше всего в жизни окружен за-
ботой и лаской, когда за него решают все про-
блемы;

респонденты 17 лет: детство – прошло, но 
каждый туда хочет вернуться. Этот феномен 
никто объяснить до сих пор не может, воз-
можно, что каждый испытывает какое-то 
сильное тяготение к прошлому, хочет вернуть-
ся в то время, где тебе прощают все ошибки.

Детство как концепт (каким бы ни было оно 
у каждого конкретного человека) – это, прежде 
всего, счастливый период безоблачного суще-
ствования, характеризуемый чувством защи-
щенности; это период, когда человек не име-
ет обязанностей и забот и окружен любовью 
близких, своего рода «золотой век». Если же 
эти условия вовсе и/ или уже не выполняются, 
то говорят о том, что детство «кончилось» или 
что человек его «лишен»5. Показательно, что 
русские и американские респонденты не пере-
носят понятие «детство» на себя. Они рассуж-
дают о детстве, как о возрастном периоде, уже 
закончившимся в их жизни.

Анализ материала показал, что для носи-
телей американской молодежной лингвокуль-
туры в объяснении лексемы childhood опреде-
ления-описания наиболее актуальны – 55,5 %. 
В сознании американских респондентов 12–
15 лет детство ассоциируется с возрастом ре-
бенка до 4 лет.

Респонденты 12  лет: childhood– when you 
were a child – когда ты был ребенком; when you 
were little – когда ты был маленьким;

респонденты 14–15 лет: childhood – a time 
period when you are a kid & all the stuff the lead 
up to adulthood, a younger time – период време-
ни, когда ты ребенок и все, что подготовит 
тебя к совершеннолетию, зрелости; when you 
were young & went to kindergarten – когда ты 
был маленьким и ходил в детский сад; 

респонденты 16 лет: childhood – memories – 
воспоминания.

В обеих лингвокультурах для объяснения 
лексем детство и childhood самой малочис-
ленной оказалась группа хронологических 
определений – 13 % и 7,4 % соответственно.

Респонденты 12–13  лет: детство – пер-
вые 20  лет жизни; childhood– the time within 
18 years of your birth – это первые 18 лет жиз-
ни; the time of being in school – время учебы в 
школе.

респонденты 14–15  лет: детство – пери-
од жизни человека с 1 месяца по сегодняшний 
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день; время в жизни от самого рождения до 
13 лет; определенный период жизни человека с 
рождения и до 18 лет. 

Для данных лексем полностью отсутствует 
группа оценочных определений с отрицатель-
ной эмоциональной окраской.

2. Концепт «юность» 
К концепту «юность» в американской линг-

вокультуре апеллирует лексема adolescence. В 
русской молодежной лингвокультуре для объ-
яснения лексемы юность наиболее характер-
но использование оценочных определений с 
положительной эмоциональной окраской, что 
составляет 51,4 %. В сознании русских респон-
дентов юность ассоциируется с беззаботным 
и безопасным периодом жизни, с влюбленно-
стью.

Респонденты 14 лет: юность – это самый 
прекрасный период жизни человека; самая ве-
селая, лучшая и безопасная часть жизни, пока 
ты ходишь в школу, период радости, влюблен-
ности; 

респонденты 16 лет: это мое время – я ле-
таю, я влюблена и наплевать на уроки! 

Для носителей американской молодежной 
лингвокультуры оценочные определения не 
так актуальны – около 40  % по частоте упо-
требления среди всех проанализированных 
определений лексемы adolescence, в том чис-
ле, с положительной эмоциональной окраской 
– 37 % и лишь 2,2 % – с отрицательной. Отли-
чительными признаками отрочества и юности 
являются беспечность и энергия. 

Респонденты 14–15 лет: adolescence – when 
you are carefree, don’t have wrinkles, didn’t yet 
discover the world & your hair isn’t grey or white 
– когда ты беспечен, ничем не обременен, у 
тебя нет морщин, ты еще не открыл весь мир 
и твои волосы еще не седы; 

респонденты 18  лет: adolescence – you 
constantly fall in love or hate someone – ты по-
стоянно влюбляешься или ненавидишь кого-
то;

респонденты 13 лет: adolescence – pretty bad 
behavior when I was a 

child – очень плохое поведение, когда я был 
ребенком.

В русской молодежной лингвокультуре 
среди всех проанализированных определений 
лексемы юность менее частотно представлены 
определения-описания (43 %). Отличительным 
признаком юности является склонность лиц 
этого возраста к философским рассуждениям 
при незнании жизни.

Респонденты 15  лет: юность – момент 
жизни, в который человек начинает формиро-
ваться как личность, окончательно и на всю 
жизнь; 

респонденты 16–17  лет: юность – такой 
период жизни, когда ты можешь постигать 
новое, интересное, делать то, чего от тебя 
совсем не ждут; время, когда кажется, что 
тебе все под силу, когда поступки совершают-
ся под действием эмоций.

В американской молодежной лингвокуль-
туре объяснение лексемы adolescence через 
определения-описания является наиболее ча-
стотным – 54,3 %.

Респонденты 12–13 лет: adolescence – when 
you are still young & don’t understand a lot of 
things – �����������������������������������когда������������������������������ �����������������������������ты��������������������������� ��������������������������еще����������������������� ����������������������молод����������������� ����������������и��������������� ��������������многого������� ������не���� ���по-
нимаешь;

респонденты 14–15  лет: adolescence – not 
being old – это значит не быть старым; when 
one person is still immature & doesn’t know the 
importance of life – когда кто-то еще незрел и 
не осознает ценности жизни; someone small & 
still has a lot of time on their timer – ����������кто�������-������то���� ���ма-
ленький и у него еще много времени впереди на 
его жизненном пути;

респонденты 16–17 лет: adolescence – young 
people – ��������������  ��������  �����������  �молодые�������  ��������  �����������  � ������ ��������  �����������  �люди�� ��������  �����������  �; young & lively – ���мо-
лодой, полный жизни и веселый; growth from 
childhood to adulthood – ����������������  �период����������  � ��������� �между���� � ����дет-
ством и взрослостью.

Наименее частотно для лексем юность и 
adolescence представлена группа хронологиче-
ских определений, что составляет 5,7 % и 4,3 % 
соответственно.

Респонденты 13 лет: adolescence– is that you 
are very young like 6 or 70 – когда вы очень мо-
лоды, примерно от 6 до 70 лет;

респонденты 16–17 лет: юность – это воз-
растной период в жизни от 13  до 18  лет; 
школьные годы, возраст от  14 до 18  лет; 
adolescence – a time in one’s life, usually before 
20 years old when you are young – период жиз-
ни, как правило, до 20 лет, когда ты молод.

Для русской лингвокультуры характерно 
отсутствие оценочных определений с отрица-
тельной эмоциональной окраской для лексемы 
юность.

3. Концепт «молодость» 
К концепту «молодость» в американской 

лингвокультуре апеллируют лексемы youth и 
juvenility. Проведенный эксперимент показал, 
что больше всего для объяснения лексемы 
молодость, также как для лексем детство и 
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юность, носители русской молодежной линг-
вокультуры используют оценочные опреде-
ления с положительной эмоциональной окра-
ской, что составляет 56 %. По мнению русских 
респондентов, молодости также свойственны 
импульсивность, романтизм, способность ув-
лечься чем-либо.

Респонденты 15  лет: молодость – время 
свободных поступков, расцвет жизни, когда 
не хочется учиться, а хочется веселиться; 

респонденты 16–17  лет: молодость – это 
весна, счастье, любовь, когда ты ломаешь го-
лову над всякой ерундой, потому что боишься 
сделать шаг в пропасть. Но между тем, моло-
дость – это радость и избыток пока нереали-
зованных идей.

В американской молодежной лингвокульту-
ре лексемы youth и juvenility являются разными 
способами апелляции к концепту «молодость». 
Оценочные определения с положительной 
эмоциональной окраской для лексемы youth не 
столь употребительны среди американских ис-
пытуемых, что составляет 29,6 %. 

Респонденты 13 лет: youth – the funniest part 
in life because there isn’t much responsibility – 
самое веселое время в жизни, потому что не 
так много ответственности и обязанностей 
в твоей жизни;

респонденты 14–15 лет: youth – you have fun 
for your life – ты весело проводишь время; you 
are carefree & can do everything what you want – 
ты беспечен и можешь делать все, что хочешь.

Анализ материала показал, что для объяс-
нения лексемы juvenility, прежде всего, аме-
риканские респонденты в возрасте 12–18  лет 
используют оценочные определения с отри-
цательной эмоциональной окраской – 66,7 %. 
В сознании респондентов данная лексическая 
единица ассоциируется с плохим поведением, 
нарушением законов, арестом. Поэтому они не 
переносят понятие «juvenility»на себя.

Респонденты 12–13  лет: juvenility – bad, 
jaily, justice – плохое, связанное с тюрьмой, 
правосудием; being arrested when you are young 
for doing something bad or illegal – когда ты мо-
лод, тебя могут арестовать за плохие, проти-
возаконные действия;

респонденты 14–15 лет: juvenility – extreme 
bad behavior habits – крайне плохое поведение и 
привычки; when are bad caught by the police go 
to this place – когда ты нарушаешь закон, тебя 
ловит полиция и сажает в тюрьму; 

респонденты 17  лет: juvenility – at first is 
juvenile delinquency & then a juvenilecourt– сна-

чала это подростковое хулиганство, а затем – 
суд по делам несовершеннолетних.

Второе место по частоте употребления сре-
ди проанализированных определений, харак-
теризующих лексемы молодость и juvenility, 
занимают определения-описания, что соответ-
ствует 35,3 % и 29,6 %.

Респонденты 13  лет: juvenility – young 
people – молодые люди, подростки; a complex 
word you don’t need to know till you’re older – 
это сложное, неоднозначное слово, которое 
тебе не нужно знать до тех пор, пока ты не 
станешь старше;

респонденты 15 лет: молодость – то время, 
когда ты ощущаешь в себе огромное количе-
ство сил для жизни. В этом периоде стимул 
жизни очень ощущаемый; 

респонденты 16–18  лет: молодость – на-
чальная пора жизни, познавательная, наибо-
лее насыщенная, ты можешь выражать себя 
как личность; тот период времени, который 
предлагает человеку много возможностей; 
именно на этом этапе жизни человек прокла-
дывает себе дорогу в будущее.

В объяснении лексемы youth для американ-
ских респондентов наиболее характерно ис-
пользование определений-описаний (67 %). В 
сознании носителей американской молодеж-
ной лингвокультуры в возрасте 12–14 лет youth 
больше ассоциируется с признаками, характер-
ными для периода детства, нежели для юности 
или молодости.

Респонденты 12–13 лет: youth– someone who 
is young & a child – некто, кто юн и кто явля-
ется ребенком; how long you’ll stay young – как 
долго ты остаешься маленьким; a young boy 
or girl – маленькие мальчик или девочка; a very 
young person – очень маленький человек;

респонденты 14  лет: youth – when you 
grow you have a birthday party on the day you 
were born & a candle gets added everytime your 
birthday comes again & again – когда ты рас-
тешь, каждый раз на твоем дне рождения до-
бавляется праздничная свеча на торте. 

Для лексем молодость и youth наименее ак-
туальна группа хронологических определений, 
что соответствует 8,8 % и 3,7 %.

респонденты 13 лет: youth – agebetween 3–6 
yearsold – возраст между 3-6 годами;

респонденты 15  лет: молодость – время в 
жизни человека примерно с 13 до 30 лет;

респонденты 16–17  лет: молодость – это 
период времени от 15 до 55 лет; это период 
жизни в среднем от 18 до 30 лет.
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Для лексемы juvenility не представлена 
группа хронологических определений. 

Группа оценочных определений с отрица-
тельной эмоциональной окраской отсутствует 
для лексем молодость и youth. 

Проанализированный материал показал, 
что концепты «молодость» и «юность» обла-
дают рядом общих признаков. Эти общие при-
знаки, по мнению Н. В. Крючковой, относятся 
не специфически к юности или молодости, а к 
«возрасту незрелости» в целом. Можно, таким 
образом, говорить о наличии общей оппозиции 
«черты зрелости» – «черты незрелости», кон-
кретизируемой в каждом отдельном концепте 
возраста. Подобный характер распределения 
признаков по возрастным концептам подчер-
кивает непрерывность возрастной шкалы, от-
сутствие четких границ внутри соответствую-
щего участка концептосферы. При этом кон-
цепт «молодость» носит, как представляется, 
более универсальный характер, «налагаясь» на 
концепт «юность», и даже отчасти «детство», 
обладая наибольшим количеством признаков, 
характеризующих, в представлении носителей 
языка, период жизни до зрелости, и принимая 
на себя, поэтому роль основного концептуаль-
ного «представителя» данного периода6.

4. Концепт «зрелость» 
Центральное положение взрослости на шка-

ле возрастной градации обусловливает стан-
дартное осознание этого возрастного периода 
как времени наиболее полного физического, 
умственного и духовного развития, приобрете-
ния жизненного опыта7.

К концепту «зрелость» в американской 
лингвокультуре апеллирует лексема maturity. 
Анализ материала показал, что для объяснения 
лексем зрелость и maturity носители русской и 
американской молодежных лингвокультур ис-
пользуют, в основном, определения-описания, 
что составляет 83,9 % и 92,6 % – оценка зрело-
сти относится к сфере рационального (в пору 
зрелости для человека характерно, по мнению 
носителей языка, не эмоциональное, а рацио-
нальное отношение к жизни)8. 

Респонденты 12–13  лет: зрелость – спо-
собность человека адекватно реагировать 
на внешние раздражители, трезво оценивать 
свои поступки и отвечать за них; maturity – 
your acting age – время твоих поступков; is an 
important thing because it show show you act in 
public – это важный период, потому что он 
показывает, как ты ведешь себя на публике; 
puberty – половая зрелость;

респонденты 14–15 лет: зрелость – когда 
тело ребенка уже полностью сформирова-
лось во взрослого человека; состояние орга-
низма, при котором достигается способ-
ность к репродукции; maturity – when you 
have changes in life – когда у тебя происходят 
изменения в жизни; something that makes you 
look older – нечто, что заставляет тебя вы-
глядеть старше;

респонденты 16–18 лет: зрелость – опреде-
ленный этап, на котором подросток начинает 
вести взрослую жизнь, происходят моральные 
и физические изменения; это тот момент в 
жизни, когда человечек чувствует себя взрос-
лым, зрелым, самостоятельным; духовная зре-
лость – становление человека как личности; 
maturity – mustgotofind a job – должен искать 
работу; it’s development – это – развитие; you 
have to make important & right decisions – ты 
вынужден принимать важные и правильные 
решения.

Можно сказать, что одним из основных 
признаков зрелости является признак полноты 
развития, расцвета физических сил, интеллек-
туальных и духовных способностей.

В русской молодежной лингвокультуре 
хронологические определения стоят на втором 
месте – 9,7 %.

Респонденты 12–13  лет: зрелость – чаще 
всего это люди старше 20 лет; когда человеку 
от 28 лет;

респонденты 14  лет: зрелость – период 
жизни человека после детства до старости.

Для лексемы maturityхронологические опре-
деления слабо актуальны (3,7  %): maturity– 
teenagersof 16–19 yearsold – это подростки 
16–19 лет. 

В ответах русских испытуемых также были 
зафиксированы единичные дефиниции (6,5 %) 
на лексему зрелость, относящиеся к группе 
оценочных определений, причем одна с поло-
жительной эмоциональной окраской, другая – 
с отрицательной;

респонденты 15  лет: зрелость – период, в 
котором физическое и умственное мастер-
ство достигает максимума, зрелый человек 
чаще всего умный, много повидавший;

респонденты 17 лет: зрелость – когда чело-
век уже ограничивает свои действия: начина-
ет болеть, падает иммунитет.

Уникальным для американской молодеж-
ной лингвокультуры является полное отсут-
ствие группы оценочных определений для лек-
семы maturity. 
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5. Концепт «старость» 
В американской лингвокультуре к концепту 

«старость» апеллируют лексемы senility и old 
age. Анализ материала показал, что для объяс-
нения лексемы старость русские респонден-
ты используют, в первую очередь, группу оце-
ночных определений, в которой доминирую-
щими являются определения с отрицательной 
эмоциональной окраской (52,9 %).

Респонденты 14  лет: старость – это воз-
раст, когда человеку трудно делать что-либо, 
когда он подходит к концу жизни;

респонденты 16–18  лет: старость – пери-
од жизни, когда подведены все итоги жизни, 
когда ты просто живешь и ждешь смерти; 
морщины, слабость; когда уступают место в 
общественном транспорте и называют «ста-
рой клячей»; пора, когда ты, проживший дол-
гую жизнь, повидавший много на своем веку, 
не можешь ничего!; метаболизм человеческих 
органов.

На наш взгляд, эта группа дефиниций ука-
зывает на важную роль в содержательной 
структуре концепта «старость» такого эле-
мента, как снисходительно-почтительное от-
ношение к людям пожилого/  старого возрас-
та. Н. В. Крючкова считает, что в этом также 
просматривается «позиция наблюдателя», за-
крепленная за определенным возрастом. Это 
взгляд молодых активных людей; интересно, 
что именно их взгляд (их вариант концепта) 
выступает как общеязыковой9.

В русской молодежной лингвокультуре груп-
па оценочных определений с положительной 
эмоциональной окраской для объяснения лек-
семы старость выражена чуть менее частотно, 
что составляет 35,3 %. В понятийно-вербальном 
сознании русских респондентов отличительным 
признаком старости служит наличие жизненно-
го опыта, мудрости и счастья.

Респонденты 13  лет: старость – бабушка 
и дедушка;

респонденты 14–15 лет: старость – время, 
когда человек может отдохнуть; наивысшая 
степень опытности в жизни;

респонденты 16–18  лет: старость – рас-
цвет жизни. Человек, у которого уже есть 
семья, он нашел настоящую любовь, живет 
не в свое удовольствие, а для кого-то; жизнь 
в окружении десятков внуков и внучек, когда 
рядом с тобой человек, с которым ты прожил 
больше 50 лет; это время, когда тебе не хо-
чется никуда бежать, и ты счастлив; период 
жизни, на котором человек может полностью 

оценить свою жизнь с точки зрения опыта; 
период в жизни человека, когда жизненный 
опыт берет верх над ошибками.

В американской молодежной лингвокульту-
ре оценочные определения для лексем old age 
и senility менее частотны. Оценочные опреде-
ления с отрицательной эмоциональной окра-
ской составляют 33,3  % и 4,4  %. Основными 
признаками старости, по мнению американ-
ских респондентов, являются физическая сла-
бость и смерть.

Респонденты 12–13  лет: oldage– 
themostlikelyyouwilldie – возраст, в котором ты, 
скорее всего, умрешь; almosttimetogotoheaven – 
почти наступление того времени, когда пора 
уходить на небеса; senility– someonewhohasv
erylittletimeleftonhistimer– тот, у кого оста-
лось очень мало времени на его хронометре; 
youcoulddieifyouareold– если ты стар, ты мо-
жешь умереть;

респонденты 14–15 лет: oldage – old people 
with wrinkles, crippled people – пожилые люди 
с морщинами, непригодные люди, калеки; is 
finish of life, everyone dies – это конец жизни, 
все умирают.

Для носителей американской молодежной 
лингвокультуры слабо актуальны оценочные 
определения с положительной эмоциональной 
окраской, что выражено единичной дефиници-
ей: senility – your old age when you’ll be smarter 
& wiser – твой пожилой возраст, когда ты 
станешь умнее и мудрее.

В русской лингвокультуре наименее частот-
но выражены определения-описания (8,8 %).

Респонденты 15  лет: старость – период 
жизни после молодости и среднего возраста; 
каждому человеку хотелось бы дожить до 
той поры, когда близкие люди всегда помогут, 
окружат заботой и теплом;

респонденты 16  лет: старость – преклон-
ный возраст; возраст, при котором начина-
ешь объективней воспринимать действитель-
ность и все происходящее.

Анализ материала показал, что в американ-
ской лингвокультуре наиболее частотными для 
объяснения лексем senility и old age являются 
определения-описания, что соответствует 70 % 
и 55,5  %. В понятийно-вербальном сознании 
американских респондентов старость ассоци-
ируется с увяданием жизни, ухудшением ум-
ственного и физического состояния человека.

Респонденты 12–13 лет: senility – when you 
are very old – когда ты очень стар; people such 
as your grandparents – ����������������������как������������������� ������������������твои�������������� �������������дедушка������ �����и���� ���ба-
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бушка; old age – old – старики; people who are 
older than you – люди старше тебя; 

респонденты 14–15 лет: senility – something 
that has existed on the Earth for a long time – ���не-
что, что существует на земле очень долго; the 
mental & physical deteriorations often charac-
teristic an old age – умственные и физические 
ухудшения часто характеризуют старость; 
old age – the searest part in life because the older 
you get – увядающий период жизни, потому 
что ты становишься старше;

респонденты 16  лет: senility – mental ill-
nesses – психические заболевания; old age – you 
grow to higher age – становишься старше; 
grandparents – бабушка и дедушка.

Для обеих лингвокультур наименее акту-
альна группа хронологических определений. В 
русской лингвокультуре – 2,9 %, в американ-
ской – 11,1 %: 

Респонденты 12  лет: oldage – age between 
60–80 years old – это возраст между 60–80 
годами; 

респонденты 14–15 лет: старость – период 
времени от 55 лет до самой смерти; oldage – 
someone 50 or older – кому 50 и старше; 70 & 
up – от 70 и старше.

Для американской лингвокультуры уни-
кально отсутствие на лексему senility группы 
хронологических определений, а также то, что 
объяснение этой лексемы вызвало затруднения 
у 11 американских респондентов (24 %).

Так же, как концепты «юность» и «моло-
дость» и отчасти «детство» составляют еди-
ную концептуальную группу, включающую 
ряд общих для этих концептов признаков, так 
и концепты «зрелость» и «старость» имеют не-
сколько точек пересечения. Пересечение этих 
концептов происходит по нескольким направ-
лениям. Так, общими для них являются при-
знаки мудрости и знания жизни, смена эмоци-
онального отношения к жизни рациональным, 
то  есть каждый из возрастных концептов со-
держит ряд признаков, входящих и в структуру 
смежных с ним концептов.

Представления о возрасте выстраиваются, 
таким образом, в непрерывную шкалу, кон-
тинуум, с распределением некоторых качеств 
сразу по нескольким участкам этого контину-
ума. В этом континууме, однако, выделяются 
два крупных концептуальных «блока»: во-
первых, период до зрелости и, во-вторых, пе-
риод «после зрелости»10.

Таким образом, практически во всех пред-
ложенных русским респондентам в возрасте 

12–18  лет лексических единицах доминиру-
ют эмоциональные определения; в лексиче-
ских единицах, предложенных американским 
респондентам – рациональные определения. 
Группа оценочных определений с отрицатель-
ной эмоциональной окраской отсутствует для 
лексем детство, юность, молодость – в рус-
ской лингвокультуре и childhood, youth – в аме-
риканской. 

В сознании носителей как русской, так и 
американской молодежной лингвокультуры 
детство связано с ощущением безоблачного 
счастья, отсутствием серьезных проблем и за-
бот. Положительная оценочность, заложенная 
в концептуальном содержании концепта «дет-
ство», подтверждается ответами респондентов, 
в которых доминируют оценочные определе-
ния с положительной эмоциональной окра-
ской. 

Юность ассоциируется с целым рядом черт, 
не являющихся отличительными характери-
стиками именно этого возрастного периода, 
но сближающего его либо с детством, либо с 
молодостью. В сознании русских респонден-
тов юность – это беззаботный и безопасный 
период жизни в состоянии влюбленности. От-
личительным признаком данного возраста яв-
ляется склонность лиц этого возраста к фило-
софским рассуждениям при незнании жизни. 
В сознании носителей американской молодеж-
ной лингвокультуры актуальными признаками 
отрочества и юности являются беспечность и 
энергия. Именно по этому признаку юность 
противопоставляется старости. 

В русской молодежной лингвокультуре 
особое место среди всех концептов, входящих 
в концептосферу «возраст», занимает кон-
цепт «молодость», синонимичный концепту 
«юность». Молодости свойственны импуль-
сивность, романтизм, способность увлечься 
чем-либо. Положительная оценочность, зало-
женная в концептуальном содержании концеп-
тов «молодость» и «юность», подтверждается 
результатами эксперимента, где в ответах ре-
спондентов доминируют оценочные опреде-
ления с положительной эмоциональной окра-
ской. 

В американской молодежной лингвокульту-
ре также особое место на возрастной шкале за-
нимают концепты «юность» и «молодость», к 
которым в американской культуре апеллируют 
лексемы juvenility и youth. Сравнительный ана-
лиз концептов показал, что youth больше ас-
социируется с признаками, характерными для 
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детства, нежели для юности или молодости. В 
концепте «молодость», представленном лек-
семой juvenility, заложена отрицательная оце-
ночность, связанная со стереотипами плохого 
поведения, дурных привычек, отношений с по-
лицией, правосудия и, как следствие, тюрьмы. 

Если для детства, юности и молодости ха-
рактерно восторженно-радостное отношение к 
жизни, то его отсутствие является показателем 
взрослости, зрелости. В понятийно-вербаль-
ном сознании носителей молодежной лингво-
культуры период зрелости ассоциируется с не-
гативными эмоциями. Это может быть связано 
и с тем, что зрелость – это возраст мудрости, 
ответственности, знания жизни, которые не 
способствуют радостному ее восприятию. В 
языковом сознании носителей сопоставляемых 
лингвокультур одним из основных признаков 
зрелости является признак полноты развития, 
расцвета физических сил, интеллектуальных 
и духовных способностей, а также отсутствие 
какой-либо оценочности. Русские респонден-
ты отождествляют себя с взрослым человеком, 
американские же испытуемые не переносят 
данное понятие на себя. 

Поскольку старость репрезентирует воз-
растной период, находящийся вне личного 
опыта респондентов, ей присуща повышенная 
оценочность как с отрицательной, так и с поло-
жительной эмоциональной окраской. В языко-

вом сознании носителей русской молодежной 
лингвокультуры отличительным признаком 
старости служит наличие жизненного опыта, 
мудрости и счастья. В сознании американ-
ских респондентов старость ассоциируется, в 
первую очередь, с увяданием жизни, ухудше-
нием умственного состояния и внешнего об-
лика, физической слабостью. Дефиниционный 
опрос показал, что в сознании носителей обеих 
лингвокультур старость ассоциируется также 
со смертью. 

Примечания

1  Слышкин,  Г.  Г. Лингвокультурные концеп-
ты и метаконцепты  : монография. Волгоград, 
2004. С. 49.
2  Коротеева,  О.  В. Дефиниция в педагогиче-
ском дискурсе : автореф. дис. … канд. филол. 
наук. Волгоград, 1999. С. 196.
3 Там же. С. 68.
4  Крючкова,  Н.  В. Концепт – Референция – 
Коммуникация / под ред. д-ра филол. наук, 
проф. В. Е. Гольдина. Саратов, 2009. С. 166.
5 Там же. С. 167.
6 Там же. С. 194.
7 Там же. С. 195.
8 Там же. С. 199.
9 Там же. С. 204.
10 Там же. С. 208–209.



Наиболее важными репрезентантами фоль-
клорной картины мира являются антропони-
мы, представляющие ядро антропонимиче-
ского пространства. Антропонимическое про-
странство − это часть ономастического про-
странства, «имеющая свою вербальную нишу, 
собственные внутренние логико-понятийные 
разряды антропонимов, отличающихся спец-
ификой функционирования и, следователь-
но, автономией лингвистического анализа»1. 
Благодаря кумулятивной функции, антропони-
мы способны сохранять и фиксировать инфор-
мацию о постигнутой человеком действитель-
ности2, поэтому они начинают рассматриваться 
как показатели самых разнообразных знаний о 
мире, как единицы, репрезентирующие связь 
народа с культурно-историческим контекстом 
определенного времени3. 

Предметной областью данной статьи явля-
ется изучение антропонимов и их этнокультур-
ной функции в татарских и турецких загадках. 
Это исследование позволяет выявить специфи-
ку некоторых аспектов фольклорной картины 
мира, а также выделить культурные компонен-
ты татарских и турецких загадок на основании 
их семантической интерпретации. 

Загадки имеют особо важное значение в со-
хранении духовного и материального опыта, 
мировидения народа, национальной системы 
ценностей. Лингвистическое исследование за-
гадок наиболее актуально в выявлении куль-
турного компонента языковых значений. В 
основе загадки лежит житейская философия, 
которая служит для отображения сложности и 
противоречивости различных аспектов культу-
ры конкретного этноса. Этнокультурный ком-
понент − это ментальность, формирующаяся 
в повседневной жизни, в процессе включения 
человека в общество и усвоения им обычаев 
и ценностных ориентаций. Каждый этнос рас-

крывает опыт над природой вещей в собствен-
ном миропонимании и мировидении. Так, осо-
бенности различия и сходства репрезентаций 
фольклорных картин мира разных народов и 
этносов наиболее полно отражаются в загадках. 
Личные имена в фольклоре, в особенности в 
загадках, представляют собой уникальный ма-
териал, зафиксированный устно-поэтическим 
творчеством татарского народа и очень долгое 
время хранившийся, передававшийся из поко-
ления в поколение устным путем. Исследование 
особенностей их употребления позволяет ут-
верждать, что, функционируя в малых жанрах 
фольклора, антропонимы выявляют особенно-
сти, характерные черты нации, языковой лично-
сти. «Выбор антропонимов для заместительных 
номинаций в загадках определяется целым ря-
дом лингвистических и экстралингвистических 
факторов, среди которых и грамматический род 
названия загадываемого предмета, и само зву-
чание этого названия, иногда анаграмматически 
кодируемое в замещающем имени, фольклор-
ная рифмовка, другие созвучия»4. 

В данной статье новым является предло-
женный подход к изучению загадок: народные 
и авторские загадки рассматриваются равно-
правными репрезентантами картины мира ту-
рецкого и татарского народа. Впервые собрана 
картотека загадок, опирающаяся не только на 
данные сборников загадок5, но и на публика-
ции в периодической печати и в Интернете.

В связи с постоянно растущей тенденцией 
личного имени изменять значения и формы 
загадки следует разделить личные имена (да-
лее − ЛИ), употребляющиеся в татарских и ту-
рецких загадках на следующие группы.

1)  ЛИ, относящиеся к мифам, к религии; 
(тат. Суда − Сөләйманмын (сөлек); пер. в воде 
я Сулейман (пиявка); тур. Suda Sьleyman. (ateє); 
пер. в воде Сулейман (огонь); 
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2)  ЛИ как образ, придуманный для дан-
ного контекста: тат. Сары кашлы Гөлбаһар. 
Ай тулганда ай багар, көн тулганда көн багар 
(көнбагыш); пер. светлобровая Гульбахар, в 
полнолунии смотрит на луну; на рассвете смо-
трит на солнце (подсолнух). 

Первая группа имен живет с мировоззрени-
ями народа, с религиозными обычаями, обря-
дами. Меняется мировоззрение − миф уходит 
в область предания или приобретает новое зна-
чение. Вторая группа ЛИ создается народом по 
образу и подобию имен как средство олицетво-
рения6.

Имена собственные, придуманные загадчи-
ками, могут обозначать и свойство предмета, 
наиболее характерное для нарицательного по-
нятия: тат. Исамый һәм Хисамый эчми-аша-
мый; көн-төн йөрүеннән бушамый. (сәгать 
телләре); пер. Исами и Хисами не пьют и не 
едят; день-ночь не перестают ходить (стрел-
ки часов); тур. Gider Leyla, gelir Leyla, bir ayak 
ьzerinde durur Leyla (kapı); пер. Уйдет Лейла, 
придет Лейла, под ногами будет стоять 
Лейла (дверь). В данных примерах ЛИ связа-
ны с их денотатом, который обобщает свойства 
загаданного предмета. Олицетворяя неживую 
природу, такие имена в загадках концентриру-
ют внимание на загадываемом предмете. В та-
тарских и турецких загадках следует выделить 
некоторые параллели в обозначении признака 
загадываемого предмета: Бер кечкенә Камилә 
кат-кат туннар киенә; пер. Маленькая Камила 
надевает много шуб (капуста); тур. Fadime fat 
fat donları kat kat (lahana); пер. Фадиме топ-
топ, подштанники слоями (капуста).

Личное имя как единичное понятие может 
включать качественные признаки предмета, 
переданные при помощи звукоподражания. 
Гөлдер-гөлдер гөл итекле, Гөлкәй кызыл чи-
текле (күгәрчен); пер. Гуль-гуль цветочные 
сапожки, Гулькай в красных ичигах (голубь); 
Чылтыр-чылтыр Мәликә, Өч селтәүгә − бер 
көлтә. Әллә ничек өлгерә (көлтә бәйләү ма-
шинасы); пер. Малика дзинь-дзинь, три раза 
махнула − один сноп (машина-сноповозчик); 
тур. Fik aşağı, fik yukarı fika fika Mustafa ağa 
(kuşburnu); пер. Топ вниз, топ на вверх, топ-
топ господин Мустафа (шиповник).

В антропонимах татарских и турецких за-
гадок запечатлены пути осмысления и обоб-
щения человеком явлений окружающего мира. 
Важную роль в описаниях играет указание 
на сходство и различие предметов по их ти-
пическим признакам, по назначению и  т.  п. 

Суда Сөләйман (сөлек); пер. В воде Сулейман 
(пиявка); Төес (туз , тырыс) эчендә Сөләйман 
уйный (сөлек); пер. в бересте Сулейман игра-
ет (пиявка); тур. Suda Süleyman (ateş); пер. в 
воде Сулейман (огонь). Собственное имя − 
Сулейман − связано с именем сына пророка 
Давуда. От отца Сулейман усвоил множество 
знаний и был избран Аллахом в пророки, при-
чем ему была дана мистическая власть над все-
ми существами, включая джиннов. Сулейман 
был известен своей мудростью и справедливо-
стью. Загадки о Сулеймане опираются на леге-
ды, что трон его находился над водой7. Таким 
образом, загадки о Сулеймане в татарском и 
турецком языках подтверждают его мудрость 
и таинственность. 

Сравнительно-сопоставительный анализ 
выявил, что среди загадок с ЛИ имеются мно-
гочисленные единицы с частотными именами. 
Например, самым распространенным именем в 
составе загадок в татарском языке является имя 
Сулейман, в турецком языке наиболее частот-
но имя Айша. Как отмечает А. Юдин, «разно-
образие антропонимических номинаций и ча-
стотность упоминания тех или иных денотатов 
в загадках не случайны, а находятся в прямой 
зависимости от символической нагруженности 
объекта в реальном (“вещном”) и прочих (ска-
жем, астральном − для небесных светил) кодах 
традиционной модели мира, от многообразия и 
частоты ритуальных применений предмета»8. 
На выбор частотного ЛИ могли влиять также 
характер функционирования имени в языке и 
культуре, частотность этого имени в народном 
обиходе и устойчивые коннотации.

При выборе имени важную роль играет фо-
нетический фактор. Фонетический фактор об-
условлен следующими явлениями:

а) аллитерацией: тат. Зил-зил, Зилешкә,Зилә 
моя кубышка (акча чүлмәге); пер. Дзинь-
дзинь, Зилюшка, Зиля моя кубышка (денежный 
горшок); тур. Cьce зinici Celali Hoca gizlice 
marpuççular içindeki züccaciyecilere gidip içi 
Çince yazılı cicili bicili cam çubukları cepceğizine 
indirmiş; пер. карлик кафельщик Джалали 
Ходжа тихонько подошел к фарфорщикам, 
среди которых были кальянщики, стащил пре-
лестные стеклянные прутья, написанные по-
китайски. 

б)  рифмой: тат. Ләб-Ләбинур, Бибинур, 
Бибинур да Шаһинур; Ал яулыкка салганчы. 
Дәрья суы коелыр. (карбыз кисү); пер. Ляб-
Лябинур, Бибинур и Шахинур; Пока положишь 
в алый платок, рассыплется морская вода (ре-
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зать арбуз); тур. Ambar altında Musa; Eli ayağı 
kısa (kaplumbağa); пер. под амбаром Муса; 
руки, ноги короткие (черепаха).

в)  каламбуром: тат. Моны миңа сөйләде 
Алдар, әгәр сиңа очраса, ул сине дә алдар; Болар 
барсы да ялган, ялган булса да, ак кәгазьгә 
язылган.(Әкият); пер. про это мне рассказал 
Алдар, если встретишь его, он и тебя обманет. 
Все это ложь, даже если ложь − все написано 
на белую бумагу (сказку); тат. Тауда Талайман 
күрдем, Суда Сөләйман күрдем. Кояшка 
пешкән аш күрдем. Ит сакаллы ир күрдем, 
күбек коскан таш күрдем (аю, балык, әтәч, ба-
клажан, сабын); пер. В горе видел Талаймана, в 
воде Сулеймана. Видел суп, сваренный на солн-
це. Видел мужчину с мясной бородой, видел 
камень, который блевал пену (медведь, рыба, 
петух, баклажан, мыло); Bacada Batman; Odada 
Otman; Dağda Dalayman; Suda Sьleyman. (ateє). 
Пер. в трубе Батман, в комнате Отман; на 
горе Далайман, в горе Сулейман (огонь); тур. 
Gьler oynar Niyazi; Kabul olur niyazi (зocuk); 
пер. Ниязи будет играть, смеяться; каждое 
желание будет исполняться (ребенок). 

Загадка поэтически отображает все сво-
еобразие ономастического материала. 
Антропонимическое пространство татарских и 
турецких загадок заключается в совокупности 
всех антропонимов, которые конструируют 
специфическую ономастическую парадигму, 
аккумулирующую культурно-историческую, 
мифологическую, этнокультурную информа-
цию о народе. Сравнительный анализ исполь-
зования личных имен в татарских и турецких 
пословицах раскрывает общность осмысления 
и обобщения человеком явлений окружающего 
мира; проявляется общность антропонимиче-

ского пространства фольклорных картин мира 
татарского и турецкого народов.
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Каждый народ имеет свою неповторимую 
культуру, духовные и материальные ценности, 
посредством сохранения и реализации кото-
рых и входит в человечество. Н.  А.  Бердяев, 
размышляя о проблеме национальности, пи-
сал: «Национальность есть индивидуальное 
бытие, вне которого невозможно существова-
ние человечества, она заложена в самих глуби-
нах жизни…» [2]. По сути, философ ратует за 
национальность, в которой проявила себя лич-
ность. Он эксплицирует: культура не может 
быть «отвлеченно-человеческой», она «всегда 
… национальная, индивидуально-народная и 
лишь в таком своем качестве восходящая до 
общечеловечности. Все творческое в культуре 
носит на себе печать национального <…> И 
великий самообман – желать творить помимо 
национальности» [2].

Литературное творчество как часть нацио-
нальной культуры естественным образом впи-
тывает национальное мироощущение, тради-
ционные эстетические, нравственно-этические 
нормы. Отечественный исследователь Г. Д. Га-
чев сводит мысль к тому, что природно-геогра-
фические, психологические, этнографические 
и другие факторы формируют особенности 
национального образного мышления, нацио-
нальную систему ценностей и своеобразие ми-
ровоззрения народа, что объединяется в поня-
тие «национального образа мира» [4]. Каждый 
художник, по мнению ученого, смотрит на мир 
глазами своего народа, и вполне естественно, 
что идеи, замыслы, образы, воплощенные им, 
национально окрашены. 

Одной из основных задач литературно-
эстетической системы Мордовии в целом и 
романной словесности в частности является 
формирование художественного дискурса, от-
вечающего потребностям нации, отражающего 
ее культурно-исторические и духовные ценно-
сти, особенности уклада жизни и природного 
характера. Воспитание чувства национального, 

в свою очередь, способствует формированию 
нравственной и гражданской ответственности, 
вызывает интерес к всемирному культурному 
наследию по принципу: от этнического – к об-
щечеловеческому.

Мордовский роман в своем развитии про-
шел сложный путь формирования от фольклор-
ного художественного сознания к творческим 
принципам реалистической художественно-
сти. Преодолевая одноплановость, описатель-
ность, схематизм, роман со временем эволюци-
онировал в многоплановое и широкоохватное 
в событийном плане повествование и офор-
мился как масштабный по замыслу, остропро-
блемный по пафосу, проникающий в самые 
глубинные пласты человеческого бытия жанр, 
несущий национально-эстетическую специфи-
ку и решающий «вечные» общечеловеческие 
проблемы. 

Национально-художественная идентич-
ность романного слова Мордовии проявляется 
на разных уровнях формально-содержательной 
структуры эпического целого: в принципах по-
строения сюжета и художественного образа, 
мотивационных структурах, способах и при-
емах психологического изображения, органи-
зации речевого материала. 

В современном историческом романе одной 
из составляющих национально-эстетическое 
целое являются ценности материальной и ду-
ховной культуры, в трансформированной фор-
ме интегрирующие в романный нарратив. Они 
создают национально-эстетический колорит 
эпического пространства, раскрывают «фило-
софию» этноса, становятся художественным 
средством стилизации текста и конструктив-
ным способом организации сюжетно-компо-
зиционной системы, выражают национальное 
в тесной взаимосвязи с индивидуальным и 
общечеловеческим.

Этнокультурные составляющие любого на-
рода наиболее ярко проявляются в традицион-
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ной обрядности. Обращение Народного писа-
теля Мордовии К.  Абрамова к художествен-
ной интерпретации традиционных обрядов и 
обычаев в романной прозе следует оценивать 
не только как возможность придать повество-
ванию национально-этническую самобыт-
ность, но и как факт этнического ренессанса. 
В романе-сказании «Пургаз» [1] особенно за-
поминаются сцены родовых молений (озксы), 
явившихся одним из составляющих традици-
онной обрядности мордвы. Они возникли в 
связи с практическими нуждами, а с течением 
времени превратились в систему религиозных 
верований и стали определенной ступенью в 
духовном развитии народа. Включение сцены 
моления в ткань романа мотивировано потреб-
ностью познания национальной культуры и 
истории. Д.  С.  Лихачев акцентировал внима-
ние на том, что «…в исторических романах… 
можно изучать мир истории… его законы… 
систему причинности или ,,беспричинности” 
социальных отношений и событий, – одним 
словом, внутренний мир истории» [7. С. 75]. 

К.  Абрамов представляет моление родов 
Обрана, Инюша и Лемеся в Великий день, ран-
ней весной, когда на деревьях лопнули почки и 
кроны зазеленели молодой листвой, а лесные 
поляны покрылись травой и цветами: «Старей-
шины молян зажгли толстые восковые свечи, 
поставили их на полотно и повернулись к вос-
ходу солнца. За ними встали мужчины, за муж-
чинами – женщины и девушки. Все скрестили 
руки и прижали ладони к подмышкам. Поляна 
затихла. …Моление началось. Тихим голосом 
старший из молян поблагодарил Ине Шкая за 
добрую весну и горячее солнце, которое согре-
ло землю и людей, и стал просить у него удачи 
на урожай и скот, на зверя и рыбу, на молодых 
жен и народившихся детей, на теплый дождь и 
первые всходы. После каждой просьбы старей-
шины молян кланялись Великому богу, и, глядя 
на них, кланялись все остальные. Старейшина 
долго упрашивал Ине Шкая, чтобы он защитил 
их землю и людей от страшных набегов вра-
гов с юга и севера, с запада и востока. Моле-
ние продолжалось долго, пока не истощились 
все большие и малые просьбы к богу. И чтобы 
Великий бог был милостив к ним, старейшины 
преподнесли ему жертву. После этого они ста-
ли отрезать от жертвенного мяса куски и раз-
давать молящимся: сначала мужчинам, потом 
– женщинам и девушкам» [1. С. 51]. Моления, 
жертвоприношения, наряду с разнообразными 
обрядовыми действами, отражают традицион-

ную систему представлений народа о строении 
мироздания. Творческое видение писателя, 
воссоздающее этномифологическую художе-
ственную модель мира и человека, усиливает 
онтологическое звучание поднятых автором 
«вечных» тем и проблем. Кроме того, это спо-
собствует непрерывному самопознанию эрзян-
ским народом собственного поистине неисчер-
паемого этномифологического феномена. 

А.  Доронин в романе «Кузьма Алексеев» 
[6] мастерски изображает жизненный уклад и 
быт эрзянского народа начала ��������������XIX����������� в. Бытопи-
сание обогащает стиль романа, отражает коло-
рит эпохи, сохраняет дух прошлого. Подробно 
описан женский национальный костюм: «Эр-
зянки рубашки себе шьют длинные и широкие, 
называют их “руцями”. Это женская распаш-
ная одежда из белой холщовой ткани с вышив-
кою снизу и вдоль полов, а также на концах 
рукавов. Воротники и плечи вышиваются тон-
кой вышивкой. На передке руци делается на-
грудный вырез, который вышивается окрашен-
ной шерстяной нитью. Женщины-эрзянки на 
голове носят вышиною в два пальца шлыганы. 
Это вышитый головной убор прямоугольной 
формы с наспинною лопастью. По бокам его 
вышиты сосенки зеленого цвета, на лбу – го-
лубые и красные цветочки. Без пулаев женщин 
не увидишь. На них, как обычно, вешают коль-
ца, беличьи хвостики, медные монеты. Жите-
ли Сеськина свято хранят и передают из по-
коления в поколение традиции национального 
костюма. Верность эрзянской одежде стоит у 
них на втором месте после почитания богов» 
[6. С.  179]. Роль бытового контекста в разви-
тии сюжета романа весьма значительна. Одной 
из сильных сторон писательского мастерства 
А. Доронина является психологическая харак-
теристика действующих лиц, показанных в их 
повседневном быту, в котором зримо проявля-
ются национальные традиции, обычаи, мораль. 
Подробное описание быта, таким образом, не 
только воссоздает социальный уклад жизни эр-
зянского села начала ������������������������XIX��������������������� в., не только репре-
зентует особый колорит, историческую атмос-
феру времени и жизни, но и в какой-то мере 
высвечивает духовный облик людей, их миро-
воззрение, психологическое состояние.

М. Сайгин в трилогии «Стака паваз» («Труд-
ное счастье») [8] обращается к устно-поэтиче-
скому творчеству народа в процессе художе-
ственного осмысления общественно-истори-
ческих, семейно-бытовых, нравственно-фило-
софских проблем первых десятилетий ХХ  в. 
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По справедливому утверждению У. Б. Далгат, 
«эстетические средства фольклора во многом 
содействуют изображению национального ха-
рактера, раскрываемого на фоне типичных со-
циально-общественных явлений» [5.  С.  155]. 
Романные герои М.  Сайгина по своим нрав-
ственным качествам во многом схожи с персо-
нажами введенных в ткань трилогии народных 
легенд и преданий: они трудолюбивы, смелы, 
сильны телом и духом, живут по законам друж-
бы и чести, не приемлют зло, ложь, лицемерие. 
Освоение фольклорной поэтики позволяет пи-
сателю уяснить чаяния, идеалы народа, систе-
му его моральных и социальных ценностей, 
философских ориентаций. Взаимодействие ли-
тературной традиции с фольклором привело к 
трансформации эпического начала, сказавшей-
ся, естественно, на стилевых параметрах рома-
на, и как проявление новаторства – в историко-
философском его наполнении, в обновлении 
идейно-нравственного содержания, в новизне 
разработки характеров.

В литературном контексте «Трудного сча-
стья» народные пословицы, поговорки, афо-
ризмы, фразеологизмы полностью сохраняют 
свою форму и прямое семантическое значение 
не только при передаче характерной речи пер-
сонажей, но и в несобственно-прямой речи, что 
позволяет сохранить философский смысл и му-
дрость народного изречения. Приводим неко-
торые из них: «Вода камень точит» [8. С. 67], 
«Дал бог – сам кается» [8. С. 121], «Как волка не 
корми, он все в лес смотрит» [9. С. 136], «Бой-
ся не лающей собаки, а кусачей» [10. С. 117] и 
др. Лишь незначительная часть «фольклорного 
ингредиента» встречается в преобразованной 
форме: «Спорить с тобой, что мякину моло-
тить» [8. С. 189], «Один хрен, власть новая – 
лапти старые» [8. С. 208], «Летние ночи корот-
ки как девичьи слезы» [9. С. 157], «Душа – как 
пустое небо» [10.  С.  134]. Наличие в романе 
стилистически маркированных фольклорных 
единиц художественно оправдано стремлени-
ем автора передать колорит устной народной 
речи, а вместе с ним и национальное мышле-
ние и мировосприятие.

Е. Четвергов в романе в письмах «Тесэ ды 
Тосо» («Здесь и Там») [11], художественно ре-
ализуя вопросы морально-этического и нрав-
ственно-этнического характера, выстраивает 
мир произведения, главной смысловой кон-
стантой которого является мысль онтологиче-
ская. Герои романа приходят к непреложным 
ценностям и абсолютной истине, однако дра-

матизм ситуации в том, что изменить в своей 
жизни они уже ничего не могут: героиня давно 
умерла, герой – пожилой мужчина. Антропо-
центрическая модель мира Е. Четвергова осно-
вана на идее фатализма: человек, каким бы ни 
был его социальный статус, в какую бы эпоху 
он ни жил, находится под властью неких выс-
ших сил, оценивающих его поступки и опре-
деляющих его судьбу на земле и в мире ином. 
Однако писатель не снимает ответственности 
с самого человека – духовное бытие человека 
обусловлено его деяниями и интенциями на 
протяжении земного существования. Изобра-
жение мистических картин Загробных (Под-
земного и Небесного) миров не следует интер-
претировать как стремление писателя воскре-
сить мифологическое мышление, а оценивать 
как продуктивный путь решения субстанци-
альных вопросов на самобытной этнической 
почве. Романное творчество Е. Четвергова вы-
являет потенциал национальной идентичности 
мордовской литературы в процессе художе-
ственной репродукции историко-социальных и 
нравственно-философских проблем бытия. 

В романе А.  Брыжинского «Вечкеманть 
тюсонзо эсензэ» («У любви краски свои») [3] 
дано универсальное и эстетически ценностное 
обоснование того, что смысл жизни человека – 
в любви, любовь – нечто высокое и непрере-
каемое. События жизни главного героя Петра 
Паксяськина имеют лирико-драматический 
подтекст, создающий двойную перспективу 
изображения: с одной стороны, личное счастье 
и личная драма, универсальное содержание – с 
другой. Любовь в той или иной степени под-
властна всем людям, это общечеловеческое 
чувство, однако каждая история любви уни-
кальна и неповторима. Интенсивность любов-
ного чувства у А. Брыжинского тесно связана с 
нравственно-этической сущностью личности, 
обусловливает мотивы ее поведения, душев-
ные движения и импульсы. В ряде эпизодов 
любовь поэтизируется, снимается конкретная 
единичность индивидуального чувства, возни-
кает ощущение «всепроникновения» универ-
сальной эмоции. 

Для романа «У любви краски свои» ха-
рактерны многослойность, неоднородность, 
многообразие взаимосвязей «своего» (нацио-
нального) и «чужого» (универсального). Не-
смотря на образно-обобщенное оформление 
любовного сюжета, справедливо говорить о 
глубоко национальной специфике воплоще-
ния проблематики и образной системы романа, 
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продолжающего традиции «деревенской про-
зы». Произведение поднимает национальные 
и общероссийские вопросы о будущем села, о 
необходимости и возможности его спасения от 
вымирания и гибели. В авторской философии 
деревня – это не просто точка пространства и 
географическое место существования людей, 
в ней воплощены законы гармонии бытия, ос-
новными из которых можно считать близость 
человека к этническим корням, истокам, уста-
новление прочной духовной связи между по-
колениями. Таким образом, «сельский» вопрос 
приобретает в романе нравственно-этическую 
направленность, что свидетельствует о до-
минировании в авторской концепции аксио-
логического подхода и выходе проблематики 
за рамки узко национальной. Читатель видит 
рождение новых смыслов, толерантных по 
своему содержанию и функциям, формирова-
ние универсальных словесно-художественных 
образов. 

Итак, национальная идентичность совре-
менного мордовского романа определяется 
воссозданием «национальной картины мира» 
во всем его многообразии и самобытности, 
гармоничными связями национально непо-
вторимого и всеобщего, универсального. Ху-
дожественные поиски современных писателей 
подводят к констатации истины: творческое 
утверждение национального и есть утвержде-
ние общечеловеческого.
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Вопрос о литературных жанрах является 
одной из сложных теоретических проблем. 
Несмотря на то, что в современной науке су-
ществует множество работ по данной теме, нет 
единого, принятого всеми учеными, определе-
ния литературного жанра. Многие исследова-
ния жанров содержат разные формулировки 
этого понятия, что в известной мере затрудня-
ет изучение творческого наследия писателей в 
аспекте системы жанров.

В теории литературы есть специальная дис-
циплина – жанрология, – которая всесторонне 
и целостно изучает жанры в совокупности их 
закономерностей.

Изучая отдельные жанры поэзии, не рассма-
тривая их в единой системе, сложно анализи-
ровать и выявлять их связи. Без сопоставления 
одних жанров с другими трудно выяснить сво-
еобразие каждого из них. Это и объясняет не-
обходимость изучения стихотворных жанров в 
комплексе, как целостной системы.

Что значит мыслить жанром (то  есть что 
такое жанровое мышление) и ориентироваться 
на его закономерности? Поэтическое произве-
дение не может быть заранее отнесено к опре-
деленному жанру, помещено в соответствую-
щую классификационную ячейку. Жанр – итог 
творческой работы, способ построить и завер-
шить целое, а не запланированная автором за-
ранее форма. 

Изучение творчества поэта на научной ос-
нове, в системе жанров, позволяет охватить все 
его особенности в совокупности.

Жанр, являясь системой, состоит не толь-
ко из формальной структуры, образованной 
по иерархии, но и организует особенную 
композицию, архитектонику, ансамбль про-
изведения, творит музыкальную тональность 
звука. Основным критерием системы жанров 
является целостность, единство цели. Как в 
одной капле росы отражается весь окружаю-
щий мир, так и в стихотворении поэт отража-
ет целое.

Исходя из сказанного выше, мы представля-
ем актуальным изучение творчества писателей 
в аспекте системы жанров. С этой точки зрения 
интересным и в перспективе плодотворным яв-
ляется изучение творчества татарского поэта 
Мусы Джалиля.

Исследованию жизни и творчества 
М.  Джалиля посвятили свои исследования 
многие ученые и писатели. Основателем джа-
лиловедения является Г.  Кашшаф, который, 
выполняя последнюю волю поэта, первым 
стал изучать его архивы и написал моногра-
фию «Муса Джалиль» (1957 г. и дополненное 
издание 1961  г.), которая заложила прочный 
фундамент для дальнейших исследований. 
Серьезные труды посвятили творчеству поэта 
Н. Юзеев, В. Воздвиженский, Р. Бикмухаметов, 
Р. Мустафин, К. Бадигов, А. Махмутов и др.

Продолжая традицию изучения творчества 
поэта в нашей работе, мы рассмотрим систему 
жанров поэзии Мусы Джалиля в комплексе и 
взаимодействии.

Ранний этап поэзии Джалиля во многом ха-
рактерен для всей молодой татарской поэзии 20–
30 гг. XX в. Те же тенденции можно проследить 
на примере творчества М.  Гафури, Ш.  Бабича, 
Х.  Такташа, Ф.  Бурнаша, А.  Файзи, А.  Кутуя, 
М. Максуда, Ш. Фидаи, Х. Туфана, Ф. Карима и 
других поэтов. Движение к новому методу в та-
тарской литературе потребовало поиска новых 
путей развития в данную эпоху. По мере того 
как у поэтов формировалось собственное твор-
ческое лицо, индивидуальный почерк, они нахо-
дили свои излюбленные темы и жанры.

В эту атмосферу споров, исканий попадает 
молодой поэт Муса Джалиль, приехавший в 
Казань на учебу. В начале своего творчества он 
находился под влиянием Дэрдменда и поэтов 
Востока. Для восточной поэзии характерны 
любовные переживания романтических геро-
ев. В то же время изящество поэзии, ее музы-
кальность, глубина мысли оказали свое благо-
творное влияние на Джалиля. Поэт стремится 
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использовать формы классической поэзии не 
только для любовной тематики, но и для вос-
певания новой жизни, передачи социальных 
мотивов. 

Творчество Мусы Джалиля, продолжавшее 
традиции как древней, так и современной та-
тарской литературы, характеризуется богат-
ством жанров и поэтических форм. Он творил 
в таких жанрах, как газель, касыда, рубаи, кыт-
га, парча, мадхия, марсия, насихат, хикмат, 
баллада, поэма, песня и др.

В 1920-х гг. М. Джалиль продолжает разви-
вать тематику, углублять идейную направлен-
ность стихов. Если на начальном этапе творче-
ства преобладали произведения, написанные 
в жанре газель, касыда, рубаи, парча, мадхия, 
марсия, то есть традиционные жанры средневе-
ковой литературы, то в конце 20-х гг. начинают 
появляться баллада, марш, песня. В 1925 г. он 
создает «Ночной марш», на народную мелодию 
пишет новые слова «Сазида-Насима» (1925), 
«Осенние ветры» (1928). Это первые его опы-
ты песенного жанра. М. Джалиль первым в та-
тарской поэзии в 1930 г. совместно с компози-
тором Л. Хамиди создал романс «Голос волн», 
колыбельные «У колыбели» (1922), «Мама» 
(1927), «Дочери» (1937), характеризующиеся 
искренностью чувств, теплотой, художествен-
ной выразительностью. В творчестве Джалиля 
первой половины 1930-х гг., как и во всей та-
тарской литературе, происходят качественные 
изменения: трансформируется поэтический 
язык, становится более разнообразной строфи-
ка, появляются новые поэтические жанры. 

В каждом из них угадывается частичка 
души поэта. Речь идет не просто о росте худо-
жественного мастерства. Меняется сам подход 
к жизненным явлениям, пересматривается по-
этическое кредо. 

«Таким образом, в целом стихотворения-
поэмы поэта дают возможность рассматривать 
их в тесной связи с развитием татарской по-
эзии начала XX в., 1920–1930-х гг., чтобы по-
следовательно изучать развитие поэтической 
мысли как систему», – написал, подводя итоги, 
татарский литературовед А. М. Закирзянов1.

В первой половине 30-х гг. процесс станов-
ления нового метода в творчестве Джалиля 
идет, прежде всего, по пути использования и 
обогащения народного творчества, особенно 
жанра песни.

«Песня – это один из самых распространен-
ных видов музыкально-поэтических жанров. 
И песенное наследие татарского народа – это 

прекрасное сокровище, сохраненное в веках в 
душе народа.

Песня очень отличается от других жанров 
народного творчества, в котором необходима 
специальная подготовка, определенное музы-
кальное сопровождение, отдельное место и 
слушатели. А песня живет с каждым вместе. 
Человек может напевать и про себя, и самому 
себе в грустные или радостные моменты. Так 
выражается душа человека – песней», – отме-
чает К.  Миннуллин (здесь и далее подстроч-
ный перевод наш – А. Я.). 

Изучая закономерности системы жанров 
поэзии Мусы Джалиля, можем отметить при-
сущую ей (системе жанров) универсальность. 

«Поэзия есть высший род искусства… 
Посему поэзия заключает в себе все элемен-
ты других искусств… представляет собой 
ценность искусства... и, объемля собой все 
его стороны, заключает в себе ясно и опреде-
ленно все его различия. Все элементы жизни 
и поэзии слиты в живое единство», – писал 
В. Г. Белинский2. 

При изучении системы жанров поэзии 
Мусы Джалиля нужно исходить из сказанного 
выше. Исследователь творчества М.  Джалиля 
Н. Юзеев пишет: «Поэт, раскрывший в своем 
творчестве душу народа своим искусством, 
подтвердил жизненность поэтического мира 
называемой «традицией Джалиля»3. 

Чтобы понять, в чем состоит особенность 
традиции Джалиля в аспекте системы жанров, 
вспомним слова самого поэта: «Песни мои 
остались, разматываясь от клубка жизни на 
моем пути»4.

Жанр песни настроен на музыкальную то-
нальность. Произведение упорядочивается и 
находит свой ритм, пройдя процесс развития. 
При изучении этих закономерностей в про-
цессе исследования системы жанров в поэзии 
Мусы Джалиля, необходимо обращать внима-
ние на ее отличия от творчества других поэтов, 
на ее своеобразие. Особого внимания заслужи-
вает стремление Джалиля к синтезу, соедине-
ние конкретного, обыденного явления с обра-
зом мечты (но не вымысла).

Поэзия Мусы Джалиля – это целый мир. 
Идеал образа поэта по традиции идет от 
Г.  Тукая, который писал в стихотворении 
«Булмаса» («Что за цена красе твоей?»):

Лишь в пламенной душе поэта твой образ 
истинный сокрыт –

В холодном зеркале, поверь, твоих живых 
примет не будет5. 
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Истинный образ человека передает не пор-
трет, не фотография и не отражение в зеркале, 
а отражение души в поэзии.

Джалиль создал свой мир, «кругом света» 
выделив из обыденной жизни то поэтическое, 
что обычно не замечается, особенно яркие об-
разы были созданы им в жанре песни.

«Исходя из требований жанра (например, 
в поэме “Письменосец”), необходимо найти 
“точку освещения”… Форма жанра связана с 
содержанием поэмы. Форма упорядочивает, 
отсекая как лишнее, то, что напрямую не свя-
зано с главными героями, высвечивая главный 
поэтический замысел”. Обращая особое внима-
ние на поиск закрепленный традицией систему 
жанра, связь сюжетной линии с поэтическими 
образами произведения», – писал Н. Ю зеев в 
монографии6. Этого поэт достигает, сделав на-
родные песни лейтмотивом всей поэмы.

Песни в поэзии Мусы Джалиля в его це-
лостной системе жанров составляет особую 
подсистему. Г.  Кашшаф в своей монографии 
«Муса Джалиль» подробно анализировал его 
песни и отметил, что они являются определя-
ющим жанром. Песни в его последних стихах 
достигают высоты и объема симфоническо-
го звучания («Последняя песня», «Мечта», 
«Любимой», «Мои песни»: 

Песни, в душе я взрастил ваши всходы,
Ныне в отчизне светите в тепле.
Сколько дано вам огня и свободы,
Столько дано вам прожить на земле7.
«Поэта именуют “хикмэт иясе” – творцом 

мудрого слова в стихах» (в таком смысле можно 
передать это татарское выражение о поэте им-
провизаторе – А. Я.), – отмечает Н. Юзеев8. Муса 
Джалиль в стихотворении «Последняя песня» 
выражая свое состояние, пишет «Я знаю…»9. 
Поэт сначала осознает, познает все это разумом, 
а потом в очущениях, переживаниях и творит 
свой особый поэтический мир, опираясь на жи-
зенный опыт. Многие его стихи загорелись из 
искры раздумий, озарений, любви.

Исследуя закономерности системы жанров 
поэзии Мусы Джалиля, в итоге возможно вы-
явить особенности ее развития и эволюции. 
Поэт сам назвал эти особенности в предисло-
вии «От автора» к своей драматической поэме: 
«Элементы реальности, сливаясь с элементами 
фантастическими, образуют синтез. Это и есть 
особенность, отличие данного произведения... 
Синтез, взаимодействие реальности и фанта-
стического… Объединяя эти два момента, я 
стремился к гармонии»10.

Так, в своих произведениях Муса Джалиль, 
организуя систему жанров в целостность, объ-
единяя реальные и легендарные образы с по-
мощью синтеза жанров, находит точку осве-
щения и, как лучом света, дает сияние всему 
вокруг. «В песне зажег я огонь…». 

Таким образом, система жанров поэзии 
Мусы Джалиля, развиваясь, стремится к еди-
ной цели – к синтезу жанров, гармонии.
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Как известно, слово «кризис» имеет не-
сколько значений. В частности, оно может 
значить как и обострение противоречий, так и 
залог будущих успешных перемен. Для совре-
менной стиховедческой теории оба значения 
представляются актуальными. С одной сторо-
ны, вклад теоретиков стиха XX  в., начиная с 
Андрея Белого, оказал решающее воздействие 
на мировое стиховедение, обусловив основные 
тенденции в его развитии. С другой, передав 
эстафету XXI  в., поставил много вопросов, 
ответы на которые могли бы при удовлетво-
рительном решении сравнивать современных 
теоретиков с их блистательными предшествен-
никами. Недаром авторы американского учеб-
ника по теории литературы Р. Уэллек и О. Уо-
рен более полувека назад пришли к выводу о 
значимости вклада отечественных стиховедов. 
«Целый ряд положений русских теоретиков 
может быть подвергнут сомнению, но нельзя 
отрицать, что им удалось найти выход из ту-
пика, созданного в стиховедении… В этой об-
ласти по-прежнему много нерешенных и дис-
кутируемых проблем, и все же в наше время 
метрика вернула себе необходимый контакт 
с лингвистикой и литературной семантикой». 
(Уэллек Р. Теория литературы / Р.  Уэллек, 
О. Уорен. М., 1978. С. 189).

И сегодня, десятилетия спустя, тезисы аме-
риканских ученых не потеряли своей актуаль-
ности. Стиховедческие работы текущего сто-
летия свидетельствуют как о существенном 
продвижении версификационной теории, так 
и о нарастании дискуссионных проблем, вы-
носимых на публичное обсуждение различны-
ми научными школами. Вот почему новейшие 
стиховедческие штудии с таким интересом 
воспринимаются нынешними филологами. К 
числу таких работ с полным правом можно от-
нести два последних исследования петербург-
ского стиховеда О.  Н.  Гринбаума «”Евгений 
Онегин”: Ритмико-смысовой комментарий. 
Главы первая, вторая, третья, четвертая» СПб., 
2012 и «Основы математико-гармонического 
анализа поэтических текстов». СПб., 2013. Во 
второй работе наряду с фрагментами анализа 
пушкинского стихотворного романа включе-
ны анализы стихотворений М.  Лермонтова и 
А. Фета.

Значение трудов О.  Н.  Гринбаума можно 
рассматривать в двух аспектах. С одной сторо-
ны, они обогащают системы поэтик конкрет-
ных авторов, прежде всего Пушкина, важными 
наблюдениями, с другой – несомненно влияют 
на развитие современной стиховедческой тео-
рии. В своей рецензии мы коснемся лишь вто-
рого аспекта, оставив последнее слово за кон-
кретикой историкам русской литературы.

Из серии дискутируемых проблем по мень-
шей мере две оказываются в эпицентре совре-
менной полемики – это вопрос о возможностях 
и границах статистического метода в изучении 
стиха и связанный с ним вопрос о мере субъ-
ективности в интерпретации стихотворного 
текста.

Все филологи знают, что основоположник 
научного стиховедения А.  Белый, впервые 
использовав приемы статистического подсче-
та ритмических форм четырехстопного ямба, 
очертил и границы такого подхода. «Отдель-
ные ритмические фигуры встречаются поч-
ти у всех поэтов; не в употреблении фигур – 
индивидуальность поэта, а в количестве их и 
способе соединения друг с другом… каждая 
из фигур, произнесенных в отдельности, не 
слишком много говорит уму; сумма же фигур, 
соединенных в одно целое, оригинальна» (Бе-
лый, А. Опыт характеристики русского четы-
рехстопного ямба // Белый, А. Символизм. М., 
2010. С. 237).

Русская формальная школа, монополизиро-
вав метод Белого, сосредоточилась на количе-
ственном принципе, мало интересуясь спосо-
бом соединения фигур, что позже, в 1929 г., вы-
звало возражения основоположника в «Ритме 
как диалектике и “Медном всаднике”». Но, вы-
брав количественный показатель, формалисты 
столкнулись с другой проблемой: собственно 
какие стихотворения и сколько стихотворных 
строк дадут репрезентативные выводы. Сам 
Андрей Белый взял 596 строк русских поэтов 
от Ломоносова до Городецкого, которые были 
на слуху образованного читателя.

Существенно увеличивая статистический 
материал до десятков и сотен тысяч стихов, 
исследователи сняли таким образом проблему 
критериев отбора, устранили различие между 
прецедентными текстами и версификацией 
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графоманов. По рассказам современников, 
Б.  В.  Томашевский советовал студентам вы-
бирать для стиховедческого разбора не выда-
ющихся поэтов, чье мастерство отклонялось 
от средних значений, а так называемых обыч-
ных, выбранных наугад. Несколько заострив 
проблему в пылу полемического задора, из-
вестный стиховед М.  Л.  Гаспаров сказал, что 
«стиховедение уже выросло так, что может су-
ществовать без стихов».

В этой шутке была своя горькая доля прав-
ды: уравняв в художественном отношении 
стихи разного достоинства, стиховедение от-
казалось бы от анализа не только эстетиче-
ской, но и текстовой функции ритма, посколь-
ку говорить о последнем имеет смысл только 
в контексте целого. На это обстоятельство 
еще в 1970 г. обратил внимание выдающийся 
стиховед С. И. Гиндин. «Статистическое опи-
сание лишь вскрывает вероятностные ограни-
чения на употребление элементов метра, для 
изучения же ритма мы должны от интеграль-
ного рассмотрения текста в целом перейти к 
дифференциальному анализу текста в его раз-
вертывании» (Гиндин, С. И. Пути моделирова-
ния ритмической организации текста // Струк-
турно-математические методы моделирования 
языка  : тезисы док. и сообщений Всес. науч. 
конф. Ч. 1. Киев, 1970. С. 34).

Совершенно очевидно, что современному 
стиховедению необходимо сделать решитель-
ный шаг от лингвистики стиха к его литератур-
ной семантике. Работы О. Н. Гринбаума дела-
ют такой шаг, органически соединяя алгебру 
с гармонией. Уже во введении к онегинскому 
комментарию он справедливо указывает на 
представление «о ритме стиха как о мере гар-
монической упорядоченности движения поэ-
тической мысли, определяемой соотношением 
ударных и безударных слогов в русском поэти-
ческом тексте. Соотношение это не абсолют-
но, а относительно, и измеряется оно как от-
клонение реального ритма от ритма гармони-
ческого. В свою очередь гармонический ритм 
определяется пропорцией «золотого сечения» 
в узловых (рифменных) точках стиха. Динами-
ческий принцип «золотого сечения» позволяет 
объединить в едином критерии три показателя, 
характеризующих стихотворный текст: ритм, 
рифму и строфику» (Роман А.  С.  Пушкина 
«Евгений Онегин» … С. 21).

Петербургскому исследователю, разрабо-
тавшему оригинальную методику изучения 
стиха, удалось избежать двух крайностей: по-

верхностного эмпиризма импрессионистиче-
ских наблюдений и вместе с тем бездумного 
использования математики, уничтожающей 
или в лучшем случае пренебрегающей гармо-
нией.

Следует указать и на частные достижения 
такого подхода. Ритмико-смысловой ком-
ментарий, предложенный автором, позволяет 
через увеличительное стекло числовых по-
следовательностей Фибоначчи разглядеть оне-
гинскую строфу не только как универсальное 
изобретение Пушкина, но и ее уникальность 
для романа в стихах. Хорошо известно, что 
ритмическая композиция того же «Езерского» 
дает совершенно иное расположение повторов 
и контрастов в сравнении с «Евгением Оне-
гиным». Третий вариант онегинской строфы 
можно наблюдать в «Тамбовской казначейше» 
Лермонтова. Естественно, что простой стати-
стический подсчет лишает нас возможности 
проследить динамику развития онегинской 
строфы, которая у разных поэтов – Языкова, 
Вяч. Иванова, Северянина или Гандлевско-
го – то приближается к ритмическому рисунку 
«Евгения Онегина», то радикальным образом 
отдаляется от него.

Другой пример, приводимый О. Н. Гринба-
умом, еще ярче подтверждает плодотворность 
избранной методики. Речь идет о так называ-
емом «профиле ударности». «Профиль удар-
ности, – считает автор, – является важнейшим 
исходным параметром для всех традиционных 
исследований ритма поэтического текста. Од-
нако если для неравностопных стихов постро-
ить «профиль ударности нельзя, то его и не 
строят – как результат, ни в одном из извест-
ных трудов по ритмике стиха у нас нет шансов 
найти 2 профиль ударности для неравностоп-
ных текстов» (Основы математико-гармониче-
ского анализа … С.  21). Между тем неравно-
стопность присутствует не только в басенном 
стихе Крылова, в «Горе от ума» Грибоедова, 
«Маскараде» Лермонтова, но и в таких шедев-
рах чистой лирики, как в стихотворении Фета 
«Шепот, робкое дыханье…». Таким образом, 
из анализа вымываются целые ряды стихот-
ворных жанров и статистика оказывается весь-
ма искаженной даже в границах правил, декла-
рируемых лингвистикой стиха.

Помимо конкретных результатов и частных 
наблюдений, исследования Гринбаума при-
зывают к активным поискам новых приемов 
и методов интерпретации стихотворной речи. 
И здесь мы подходим к другой проблеме, без 
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решения которой дальнейшие исследования 
ритмики вряд ли будут плодотворны. В самом 
деле, можно ли в интерпретации ритмическо-
го рисунка стиха обойтись без субъективного 
понимания контекста исследователем. Сторон-
ники чисто количественного подхода утверж-
дают, что существуют некие объективные пра-
вила, позволяющие разделить так называемые 
«полуударения» на чисто ударные и безудар-
ные слоги. Например, в случае «Бой барабан-
ный, крики, скрежет» – слово «бой» получает 
внеметрическое ударение, а в случае «Мой 
дядя самых честных правил» – «мой» оказы-
вается безударным. Почему? Вразумительного 
ответа на этот вопрос до сих пор не существует 
и вряд ли когда-нибудь появится.

Исследователь рецензируемых книг абсо-
лютно прав, когда отказывается от дедуктивно-
го принципа в решении этого вопроса и прибе-
гает к контекстуальной аргументации. «Наша 
позиция по вопросу расстановки ударений вы-
текает из воззрений В. М. Жирмунского, но к 
ним не сводится. Итак: 1)  все полнозначные 
слова скорее полноударны, чем полуударны, а 
степень ударности таких слов зависит от кон-
текста (в широком понимании); 2) несамостоя-
тельные частицы (например, «же», «ли», «бы») 
безударны; 3)  ударность других слов зависит 
от контекста (в широком его понимании) и не 
может быть формализована ни при каких об-
стоятельствах» («Основы…» С. 52).

Замечательная формула! К сказанному 
можно добавить, что в определенных поэтом 
контекстах частицы тоже могут оказываться 
в сильной позиции и получать ударение (ср. 
у В. С. Высоцкого «если хилый, сразу в гроб 
/ сохранить здоровье чтоб…»). В свое время 
Р.  О.  Якобсон определил стихотворную речь 
как организованное насилие над языком. Кро-
ме иных следствий, данное определение пред-

полагает, что всякий прецедентный текст вы-
ступает как одновременная реализация и на-
рушение принятых конвенций языка, причем 
само нарушение часто и выступает признаком 
художественности. Несовпадение реального 
ритма и метрической схемы и является частью 
такого знаменательного насилия.

Вот почему обе книги О. Н. Гринбаума яв-
ляются научно значимыми и вместе с тем взы-
вающими к дальнейшему конструктивному 
диалогу, не исключающему, разумеется, и по-
лемические суждения. А заключить рецензию 
хотелось бы словами самого автора: «Эстети-
ко-формальное стиховедение базируется на 
основных положениях философско-феномено-
логического и математического знаний и счи-
тает своей центральной задачей исследование 
поэтических шедевров как явлений, не только 
влияющих на развитие стихосложения в исто-
рико-литературном плане, но и в решающей 
степени позволяющих приблизиться к понима-
нию процессов фиксации поэтических образов 
в конкретной художественной форме» («Осно-
вы…» С. 165).
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